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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended Use

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations 
to the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of persons due 
to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of persons due to 
voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if not 
avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to property), but 
not danger.

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and maintain 
this appliance in accordance with the operating instructions.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning 
the unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 
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PRECAUTIONS TO AVOID 
POSSIBLE EXPOSURE TO 
EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

a. Do not attempt to operate this oven with the 
door open since open door operation can result in 
harmful exposure to microwave energy.
It is important not to defeat or tamper with the 
safety interlocks.

b. Do not place any object between the oven front 
face and the door or allow soil or cleaner residue to 
accumulate on sealing surfaces.

c. Do not operate the oven if it is damaged. It is 
particularly important that the oven door closes 
properly and that there is no damage to the:
 - DOOR (bent)
 - HINGES AND LATCHES (broken or loosened)
 - DOOR SEALS AND SEALING SURFACES

d. The oven should not be adjusted or repaired by 
anyone except properly qualified service personnel.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect 
the lifespan of the apparatus and lead to a dangerous 
situation.
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to 
persons or exposure to excessive microwave oven 
energy when using your appliance, follow basic 
precautions, including the following:

 WARNING
• Read and follow the specific: "PRECAUTIONS TO 

AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY".

• This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

• Keep the appliance and its cord out of reach of 
children less than 8 years.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• WARNING: Ensure that the appliance is switched off 
before replacing the lamp to avoid the possibility of 
electric shock.

• WARNING: It is hazardous for anyone other than a 
competent person to carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which 
gives protection against exposure to microwave 
energy.
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• WARNING: Liquids and other foods must not be heated 
in sealed containers since they are liable to explode.

• When heating food in plastic or paper containers, keep 
an eye on the oven due to the possibility of ignition.

• Only use utensils that are suitable for use in 
microwave ovens.

• If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance 
and keep the door closed in order to stifle any flames.

• Microwave heating of beverages can result in 
delayed eruptive boiling, therefore care must be 
taken when handling the container.

• The contents of feeding bottles and baby food 
jars shall be stirred or shaken and the temperature 
checked before consumption, in order to avoid burns.

• Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should 
not be heated in microwave ovens since they may 
explode, even after microwave heating has ended.

• The oven should be cleaned regularly and any food 
deposits removed.

• Failure to maintain the oven in a clean condition 
could lead to deterioration of the surface that could 
adversely affect the life of the appliance and possibly 
result in a hazardous situation.

• The appliance must not be installed behind a 
decorative door in order to avoid overheating. (This is 
not applicable for appliances with decorative door.)

• Only use the temperature probe recommended for 
this oven. (for ovens provided with a facility to use a 
temperature-sensing probe.)

• The microwave oven shall not be placed in a cabinet 
unless it has been tested in a cabinet.

• The microwave oven must be operated with the 
decorative door open. (for ovens with a decorative 
door.)
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• This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as:
 -staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments;
 -by clients in hotels, motels and other residential 
type environments;
 -farm houses;
 -bed and breakfast type environments.

• The microwave oven is intended for heating food and 
beverages. Drying of food or clothing and heating 
of warming pads, slippers, sponges, damp cloth and 
similar may lead to risk of injury, ignition or fire.

• Metallic containers for food and beverages are not 
allowed during microwave cooking.

• The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.
• The appliance is intended to be used freestanding.
• The rear surface of appliances shall be placed 

against a wall.
• The appliances are not intended to be operated 

by means of an external timer or separate remote-
control system.

• The temperature of accessible surfaces may be high 
when the appliance is operating.
 WARNING

When the appliance is operated in the combination 
mode, children should only use the oven under adult 
supervision due to the temperatures generated.

READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE 
HOUSEHOLD USE ONLY

(NOT FOR COMMERCIAL USE)
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TO REDUCE THE RISK 
OF INJURY TO PERSONS 
GROUNDING INSTALLATION

 DANGER

Electric Shock Hazard:
Touching some of the internal components can cause 
serious personal injury or death. Do not disassemble 
this appliance.

 WARNING

Electric Shock Hazard:
Improper use of the grounding can result in electric 
shock. Do not plug into an outlet until appliance is 
properly installed and grounded.
This appliance must be grounded. In the event of an 
electrical short circuit, grounding reduces the risk of 
electric shock by providing an escape wire for the 
electric current.
This appliance is equipped with a cord having a 
grounding wire with a grounding plug. The plug must 
be plugged into an outlet that is properly installed and 
grounded.
Consult a qualified electrician or serviceman if the 
grounding instructions are not completely understood 
or if doubt exists as to whether the appliance is 
properly grounded.
If it is necessary to use an extension cord, use only a 
3-wire extension cord.
1. A short power-supply cord is provided to reduce 

the risks resulting from becoming entangled in or 
tripping over a longer cord.
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2. If a long cord set or extension cord is used:
1) The marked electrical rating of the cord set or 

extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance.

2) The extension cord must be a grounding-type 3-wire 
cord.

3) The long cord should be arranged so that it will 
not drape over the counter top or tabletop where 
it can be pulled on by children or tripped over 
unintentionally.

This appliance is a Group 2 Class B ISM equipment. 
Group 2 contains all ISM(Industrial, Scientific and 
Medical) equipment in which radio-frequency energy 
is intentionally generated and/or used in the form of 
electromagnetic radiation for the treatment of material 
for the treatment of material, and spark erosion 
equipment.
Class B equipment is suitable for use in domestic 
establishments and establishments directly connected 
to a low voltage power supply network.

CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power 
supply.
1. Clean the cavity of the oven after using with a 

slightly damp cloth.
2. Clean the accessories in the usual way in soapy 

water.
3. The door frame and seal and neighbouring parts 

must be cleaned carefully with a damp cloth when 
they are dirty.
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4. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may result in shattering 
of the glass.

5. Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls 
that the food cooked can touch: Place half a lemon 
in a bowl, add 300ml (1/2 pint) water and heat on 
100% microwave power for 10 minutes. Wipe the 
oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS
 CAUTION

Personal Injury Hazard:
It is hazardous for anyone other than a competent 
person to carry out any service or repair operation 
that involves the removal of a cover which gives 
protection against exposure to microwave energy.
See the instructions on "Materials you can use in 
microwave oven or to be avoided in microwave oven." 
There may be certain non-metallic utensils that are not 
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test 
the utensil in question following the procedure below.

Utensil Test:
• Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold 

water (250ml) along with the utensil in question.
• Cook on maximum power for 1 minute.
• Carefully feel the utensil. If the empty utensil is 

warm, do not use it for microwave cooking.
• Do not exceed 1 minute cooking time.
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Materials you can use in microwave oven

Utensils Remarks

Browning dish
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning 
dish must be at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. 
Incorrect usage may cause the turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do 
not use cracked or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. 
Most glass jars are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no 
metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking bags Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal 
tie. Make slits to allow steam to escape.

Paper plates and cups Use for short–term cooking/warming only. Do not leave 
oven unattended while cooking.

Paper towels Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with 
supervision for a short-term cooking only.

Parchment paper Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. 
Should be labeled "Microwave Safe". Some plastic containers 
soften, as the food inside gets hot. "Boiling bags" and tightly 
closed plastic bags should be slit, pierced or vented as 
directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to 
retain moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils Remarks

Aluminum tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal 
handle May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-trimmed 
utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim 
may cause arcing.

Metal twist ties May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside 
when exposed to high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and 
may split or crack.
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SPECIFICATION

Model

Rated Voltage/Frequency 230-240 V~ 50 Hz

1300 W

Microwave Output 800 W

Grill 900-1000 W

Convection 1600-1700 W

  MAC23XF 

Rated Microwave Input

Rated 

qsj
矩形
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PRODUCT OVERVIEW

Names of Oven Parts and Accessories

In case of any differences between the appliance and the pictures in this manual, the 
product shall prevail.

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:

Glass Tray Turntable Ring Assembly Instruction Manual

Higher Wire Rack (For 
grilling, e.g. steaks, sausages 
and for toasting bread. As a 
support for shallow dishes.)

Lower Wire Rack (For the 
microwave and for baking 
and roasting in the oven.)

Bake Tray (Cannot be 
used in conjunction with 
microwave function and 
can be placed on the wire 
rack.)

F

B

D

E

C

A

A) Safety interlock system
B) Observation window
C) Door assembly

D) Oven cavity
E) Turntable Ring Assembly 
F) Control panel
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PRODUCT OVERVIEW

Names of Oven Parts and Accessories

Cleaning the cooking compartment and putting the turntable in place. For new 
installations, make sure all packaging and shipping tape has been removed. Before using 
the appliance to prepare food for the first time, you will need to put the turntable in 
place correctly. You must clean the cooking compartment and accessories.

2

1

1) Glass Tray

2) Turntable Ring Assembly

 NOTES

1. Never use the appliance without the turntable. Make sure that it is properly engaged. 
The turntable can turn clockwise or anti-clockwise.

2. Never place the glass tray upside down. The glass tray should never be restricted.
3. Both glass tray and turntable ring assembly must always be used during cooking.
4. All food and containers of food are always placed on the glass tray for cooking.
5. Never restrict the movement of the turntable.
6. If glass tray or turntable ring assembly cracks or breaks, contact your nearest 

authorized service center.
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PRODUCT INSTALLATION

Countertop Installation

Remove all packing material and accessories. Examine the oven for any damage such as 
dents or broken door. Do not install if oven is damaged.
Cabinet: Remove any protective film found on the microwave oven cabinet surface. 
Do not remove the Waveguide cover that is attached to the oven cavity to protect the 
magnetron.

INSTALLATION
1. Select a level surface that provide enough open 

space for the intake and/or outlet vents.
 - The minimum installation height is 85cm.
 - The rear surface of appliance shall be placed against 
a wall. Leave a minimum clearance of 30cm above 
the oven. A minimum clearance of 20cm is required, 
between the oven and any adjacent walls.

 - Do not remove the legs from the bottom of the oven.
 - Blocking the intake and/or outlet openings can 
damage the oven.

 - Place the oven as far away from radios and TV as 
possible. Operation of microwave oven may cause 
interference to your radio or TV reception.

20cm

30cm
20cm

10cm

min85cm
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2. Plug your oven into a standard household outlet.
Be sure the voltage and the frequency is the same as 
the voltage and the frequency on the rating label.

 WARNING

Do not install oven over a range cooktop or other 
heat-producing appliance. If installed near or over 
a heat source, the oven could be damaged and the 
warranty would be void.

The accessible surface may be hot 
during operation.
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OPERATION

Control Panel
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OPERATION

1. Microwave Cooking

After connecting the oven to the power, “0:00” shows on the display. The buzzer sounds.

5 power levels are available.

Power 100% 80% 50% 30% 10%

Display P100 P80 P50 P30 P10

(1) Press “MICRO.” once and then “P100” will display.

(2) Press “MICRO.” repeatedly or turn the knob to set the power level.

The 5 power levels are available.

(3) Press “ ” to confirm.

(4) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”.

(5) Press “ ” to start cooking.

 Notes

(1) Opening the oven door or pressing “ ” during operation will interrupt the 

current mode.

(2) The step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:

0---1 min : 5 seconds
1---5 min : 10 seconds

5---10 min : 30 seconds
10---30 min : 1 minute
30---95 min : 5 minutes

2. Grill Cooking
(1) Press “GRILL/COMBI. ” once and then “G-1” will display.

(2) Press “ ” to confirm.

(3) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”.

(4) Press “ ” to start cooking.
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3. Defrost by Weight
(1) Press “DEFROST” once and then the screen will display “d-1”.

(2) Turn the knob to set the weight of the food. The range of weight is 100 to 2000g.

(3) Press “ ” to start defrosting.

 Note

The buzzer will sound to remind you to turn the food over during defrosting. If no 
operation, the oven will continue working.

4. Defrost by Time
(1) Press “DEFROST” twice and then the screen will display “d-2”.

(2) Turn the knob to set the defrost time. The maximum time value is “95:00”.

(3) Press “ ” to start defrosting.

 Notes

(1) The buzzer will sound to remind you to turn the food over during defrosting. If no 
operation, the oven will continue working.

(2) The defrost power is P30 and it cannot be changed.

5. Speedy Cooking
(1) In standby mode, turn the knob left to set a cooking time with 100% power. 

Continue to turn the knob to adjust the cooking time. Then press “ ” to start 
cooking. The maximum time value is “95:00”.

(2) In standby mode, press “ ” to cook food at 100% power level for 30 seconds. 
Each press on the same key can increase 30 seconds and the maximum time value is 
“95:00”.

 Note

In cooking state and defrosting by time state, each more press on  can increase 
the cooking time by 30 seconds (except for defrost by weight, the auto menu, and the 
first stage of multi-stage cooking).

OPERATION
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6. Combination Cooking
(1) Press “GRILL/COMBI.” once and then “G-1” will display.

(2) Press “GRILL/COMBI.” repeatedly or turn the knob and then “C-1”, “C-2”, “C-3”, and 
“C-4” will display.

(3) Press “ ” to confirm.

(4) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”.

(5) Press “ ” to start cooking.

Combination Cooking Chart

Instructions Display Microwave Grill Convection

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Multi-Stage Cooking
Example:  Defrost food for 5 minutes and then cook with 80% microwave power for 

7 minutes.

(1) Press “DEFROST” twice and then the screen will display “d-2”.

(2) Turn the knob to set the desired defrost time to 5 minutes.

(3) Press “MICRO.” once and then “P100” will display.

(4) Press “MICRO.” repeatedly or turn the knob to set the power level to P80.

(5) Press “ ” to confirm the microwave power.

(6) Turn the knob to set the cooking time to 7 minutes.

(7) Press “ ” to start cooking.

 Notes

(1) Two cooking stages can be set in multi-stage cooking.

(2) If you set the defrost function, it will work automatically in the first stage.

(3) The auto menu and preheating function cannot be set as one of the multi-stage.

OPERATION
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OPERATION

8. Auto Menu
(1) Turn the knob right and then “A1” will display. 

(2) Continue to turn the knob to choose the menu you need. The 11 auto menus are 
available.

(3) Press “ ” to confirm.

(4) Turn the knob to set the weight of the food.

(5) Press “ ” to start cooking.

 Notes

(1) For the menu “A11”, the buzzer will sound to remind you to turn the food over during 
cooking. If no operation, the oven will continue working.

(2) For the menu “A9” and “A11”, please skip the step 4.

Auto Menu Chart

Menu Weight Display Power

A1
Auto Reheat

150g 150

P100

250g 250

350g 350

450g 450

600g 600

A2
Defrosting Bread

50g 50

P50
100g 100

150g 150

200g 200

250g 250

P100/P80/P50
350g 350

500g 500

750g 750

A3
Potato

1 (230g) 1

P1002 (460g) 2

3 (690g) 3
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Menu Weight Display Power

A4
Meat

150g 150

P80
300g 300

450g 450

600g 600

A5
Vegetable

150g 150

P100350g 350

500g 500

A6
Fish

150g 150

P80

250g 250

350g 350

450g 450

650g 650

A7
Pasta

50g(with 450g cold 
water)

50

100g(with 800g cold 
water)

100

150g(with 1200g cold 
water)

150

A8
Beverage

1 1

P1002 2

3 3

A9
Cake 475g 475 Conv. 140°C with 

preheat

A10
Pizza

100g 100

Conv. 200°C200g 200

300g 300

A11
Chicken 500g 500 C-4
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9. Convection Cooking with Preheat Function
(1) Press “ GRILL/COMBI. ” once and then “G-1” will display.

(2) Press “ GRILL/COMBI. ” repeatedly or turn the knob to set the temperature.

The 10 options are available, including 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 
200(°C).

(3) Press “ ” to confirm the temperature.

(4)  Press “ ” again to start preheating.

(5) When preheating is completed, the oven will beep twice. Open the door and place 
food in the oven.

(6) Close the oven door.

(7) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”.

(8) Press “ ” to start cooking.

10. Convection Cooking without Preheat Function
(1) Press “ GRILL/COMBI. ” once and then “G-1” will display.

(2) Press “ GRILL/COMBI. ” repeatedly or turn the knob to set the temperature.

The 10 options are available, including 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 
200(°C).

(3) Press “ ” to confirm the temperature.

(4) Turn the knob to set the cooking time. The maximum time value is “95:00”.

(5) Press “ ” to start cooking.

11. Lock Function for Children
You can use this function to prevent children from accidentally turning the oven on.

To activate the lock:

In standby mode, press and hold “ ” for three seconds. The buzzer will sounds

and “ ” will display.

To deactivate the lock:

In the locked state, press and hold “ ” for three seconds. The buzzer will sounds.
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12. Air fry

For air fry cooking you will need to select & confirm the type of food, please refer to the 
chart below.

(1) Press “ ” once and then “F1” will display.

(2) Press “ ” repeatedly or turn the knob to choose the menu you need.

The 9 options are available.

(3) Press “ ” to confirm.

(4) Press “ ” to start cooking.

 Notes

For the menus “F1”, “F5”, “F6”, and “F9”, the buzzer will sound to remind you to turn the 
food over during cooking. If no operation, the oven will continue working.

Air fry Menu Chart

Display Air fry Menu Weight Display Power

F1 Frozen French Fries 300g 300

Conv.

F2 Frozen Potato Croquettes 350g 350

F3 Frozen Squid 300g 300

F4 Frozen Onion Rings 250g 250

F5 Frozen Chicken Nuggets 350g 350

F6 Steak 400g 400

F7 Shrimps 250g 250

F8 Vegetable 200g 200

F9 Spring Rolls 300g 300

13. Inquiring Function

In the microwave, grill and combination cooking state, press “MICRO.” or “GRILL/

COMBI.” to inquire about the power or cooking mode. It will display for three seconds.
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TROUBLE SHOOTING

Normal

Microwave oven interfering 
TV reception

Radio and TV reception may be interfered when 
microwave oven operating. It is similar to the 
interference of small electrical appliances, like mixer, 
vacuum cleaner, and electric fan. 
It is normal.

Dim oven light In low power microwave cooking, oven light may 
become dim. It is normal.

Steam accumulating on 
door, hot air out of vents

In cooking, steam may come out of food. Most will get 
out from vents. But some may accumulate on cool place 
like oven door. It is normal.

Oven started accidentally 
with no food in.

It is forbidden to run the unit without any food inside. 
It is very dangerous.

Trouble Possible Cause Remedy

Oven cannot be 
started.

(1) Power cord is not plugged 
in tightly.

Unplug. Then plug again after 
10 seconds.

(2) Fuse blowing or circuit 
breaker works.

Replace fuse or reset circuit 
breaker (repaired by professional 
personnel of our company)

(3) Trouble with outlet. Test outlet with other electrical 
appliances.

Oven does not 
heat. (4) Door is not closed well. Close door well.

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 
directive, WEEE should be separately collected and treated. If at 
any time in future you need to dispose of this product please do 
NOT dispose of this product with household waste. Please send this 
product to WEEE collecting points where available.



                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

TRADEMARKS, COPYRIGHTS AND LEGAL STATEMENT
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 

recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

27
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ
MAC23XF

ΦΟΥΡΝΟΣ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ

Προειδοποιήσεις: Προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο 
και κρατήστε το για μελλοντική αναφορά. Ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση για λόγους βελτίωσης του προϊόντος. Συμβουλευτείτε τον διανομέα σας ή τον 
κατασκευαστή για λεπτομέρειες.
Το παραπάνω διάγραμμα προορίζεται μόνο για σκοπούς αναφοράς. Λάβετε την εμφάνιση του 
πραγματικού προϊόντος ως πρότυπο.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΕΣ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε την Midea! Προτού χρησιμοποιήσετε το 
νέο σας προϊόν της Midea, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο για 
να βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε πώς να χειρίζεστε τις δυνατότητες και τις 
λειτουργίες που προσφέρει η νέα σας συσκευή με ασφάλεια.

ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΕΣ ------------------------------------------------------------ 02

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ----------------------------------------------- 03

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ------------------------------------------------------- 15

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ----------------------------------------- 16

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ---------------------------------------- 18

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ------------------------------------------------------------- 20

Πίνακας ελέγχου ---------------------------------------------------------- 20

1. Μαγείρεμα με μικροκύματα ------------------------------------------ 21

2. Ψήσιμο στο γκριλ ------------------------------------------------------ 21

3. Απόψυξη βάσει βάρους ---------------------------------------------- 22

4. Απόψυξη βάσει χρόνου ----------------------------------------------- 22

5. Γρήγορο μαγείρεμα ---------------------------------------------------- 22

6. Συνδυαστικό μαγείρεμα ---------------------------------------------- 23

7. Μαγείρεμα πολλαπλών σταδίων ------------------------------------ 23

8. Αυτόματο μενού ------------------------------------------------------- 24

9. Μαγείρεμα με συναγωγή με λειτουργία προθέρμανσης -------- 26

10. Μαγείρεμα με συναγωγή χωρίς λειτουργία προθέρμανσης --- 26

11. Λειτουργία κλειδώματος για παιδιά -------------------------------- 26

12. Τηγάνισμα με αέρα --------------------------------------------------- 27

13. Λειτουργία πληροφοριών ------------------------------------------- 27

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ -------------------------------- 28

ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ  ------------------------------------------------------------- 29

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ  ------------------------------------------ 30

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ  ---------- 31
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Προβλεπόμενη χρήση

Οι ακόλουθες οδηγίες ασφαλείας έχουν ως στόχο να αποτρέψουν απρόβλεπτους 
κινδύνους ή ζημιές από μη ασφαλή ή λανθασμένη λειτουργία της συσκευής. Ελέγξτε 
τη συσκευασία και τη συσκευή κατά την παραλαβή για να βεβαιωθείτε ότι όλα είναι 
άθικτα, ώστε να διασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία. Εάν διαπιστώσετε οποιαδήποτε 
ζημιά, επικοινωνήστε με τον έμπορο λιανικής ή τον αντιπρόσωπο. Σημειώστε ότι δεν 
επιτρέπονται τροποποιήσεις ή μετατροπές στη συσκευή για λόγους ασφαλείας. Η 
ακούσια χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους και απώλεια αξιώσεων εγγύησης.

Επεξήγηση συμβόλων

Κίνδυνος
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχουν κίνδυνοι για τη ζωή και την υγεία 
των ατόμων λόγω εξαιρετικά εύφλεκτου αερίου.

Προειδοποίηση για την ηλεκτρική τάση
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος για τη ζωή και την υγεία των 
ατόμων λόγω τάσης. 

Προειδοποίηση
Η ένδειξη υποδηλώνει μεσαίο επίπεδο κινδύνου που, εάν δεν αποφευχθεί, 
ενδέχεται να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

Προσοχή
Η ενδεικτική λέξη υποδηλώνει χαμηλό επίπεδο κινδύνου που, εάν δεν 
αποφευχθεί, ενδέχεται να οδηγήσει σε μικρό ή μέτριο τραυματισμό.

Υπόδειξη
Η ενδεικτική λέξη υποδηλώνει σημαντικές πληροφορίες (π.χ. ζημιά σε 
περιουσιακά στοιχεία), αλλά όχι κίνδυνο.

Τηρείτε τις οδηγίες
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι ο χειρισμός και η συντήρηση της συσκευής 
πρέπει να εκτελείται από τεχνικό σέρβις μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες 
λειτουργίας.

Διαβάστε προσεκτικά και με προσοχή τις παρούσες οδηγίες λειτουργίας πριν από τη 
χρήση/λειτουργία της συσκευής και φυλάξτε τις σε κοντά στον χώρο εγκατάστασης ή 
τη μονάδα για μελλοντική χρήση! 
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ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΠΟΦΥΓΗΣ 
ΠΙΘΑΝΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΕ 
ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ 
ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ

a. Μην προσπαθήσετε να χρησιμοποιήσετε τον 
φούρνο με την πόρτα ανοιχτή, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει επιβλαβή έκθεση σε ενέργεια 
μικροκυμάτων.
Είναι σημαντικό να μην σπάσετε ή παραποιήσετε 
τα μάνταλα ασφάλισης.

b. Μην τοποθετείτε αντικείμενα ανάμεσα στην 
πρόσοψη του φούρνου και την πόρτα και μην 
αφήνετε να συσσωρεύονται ακαθαρσίες ή 
υπολείμματα καθαριστικού στις επιφάνειες 
σφραγίσματος.

c. Μην χρησιμοποιείτε τον φούρνο αν έχει υποστεί 
ζημιά. Είναι ιδιαίτερα σημαντικό να κλείνει σωστά 
η πόρτα του φούρνου και να μην υπάρχει ζημιά 
στα εξής:
 - ΠΟΡΤΑ (στραβωμένη)
 - ΜΕΝΤΕΣΕΔΕΣ ΚΑΙ ΜΑΝΤΑΛΑ (σπασμένα ή 
ξεσφιγμένα)

 - ΛΑΣΤΙΧΑ ΠΟΡΤΑΣ ΚΑΙ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ 
ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΗΣ

d. Δεν επιτρέπεται η προσαρμογή ή επισκευή 
του φούρνου από άτομα εκτός εξειδικευμένων 
τεχνικών σέρβις.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εάν η συσκευή δεν διατηρείται καθαρή, η επιφάνειά της 
μπορεί να υποβαθμιστεί και να επηρεάσει τη διάρκεια 
ζωής της, οδηγώντας σε πιθανώς επικίνδυνη κατάσταση.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Για τη μείωση του κινδύνου πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας, τραυματισμών ή έκθεσης σε 
υπερβολική ενέργεια μικροκυμάτων, ακολουθείτε τις 
βασικές προφυλάξεις κατά τη χρήση της συσκευής 
σας, συμπεριλαμβανομένων των παρακάτω:

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Διαβάστε και ακολουθήστε τα παρακάτω: 

"ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΗΣ 
ΠΙΘΑΝΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ 
ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ".

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά από 8 ετών και πάνω και άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητήριες ή νοητικές ικανότητες 
ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, αν τους έχει 
παρασχεθεί επίβλεψη ή καθοδήγηση σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής, και κατανοούν 
τους κινδύνους που εμπλέκονται. Τα παιδιά δεν 
επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση της συσκευής δεν πρέπει να 
πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά 
από παιδιά κάτω των 8 ετών.

• Σε περίπτωση φθοράς του καλωδίου τροφοδοσίας, 
απευθυνθείτε στον κατασκευαστή ή σε έναν 
ειδικευμένο τεχνικό για την αντικατάστασή του.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη πριν αντικαταστήσετε τη λάμπα, 
για την αποφυγή της πιθανότητας ηλεκτροπληξίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η πραγματοποίηση εργασιών 
σέρβις ή επισκευής είναι επικίνδυνη από μη 
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ειδικευμένα άτομα, συμπεριλαμβανομένης της 
αφαίρεσης του καλύμματος που παρέχει προστασία 
από την έκθεση στην ενέργεια μικροκυμάτων.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα υγρά και λοιπά τρόφιμα δεν 
πρέπει να θερμαίνονται σε σφραγισμένα δοχεία, 
αφού υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

• Κατά τη θέρμανση φαγητού σε πλαστικά ή 
χάρτινα δοχεία, προσέχετε τον φούρνο, λόγω της 
πιθανότητας ανάφλεξης.

• Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη κατάλληλα για χρήση 
σε φούρνους μικροκυμάτων.

• Σε περίπτωση εκπομπής καπνού, απενεργοποιήστε 
ή αποσυνδέστε από την πρίζα τη συσκευή και 
διατηρήστε την πόρτα κλειστή, για να κατασταλούν 
τυχόν φλόγες.

• Η θέρμανση ροφημάτων σε φούρνο μικροκυμάτων 
μπορεί να προκαλέσει καθυστερημένη βράση, γι’ 
αυτό θα πρέπει να προσέχετε κατά τον χειρισμό 
του δοχείου.

• Το περιεχόμενο μπιμπερό και βάζων βρεφικής 
τροφής πρέπει να αναδεύεται ή να ανακινείται, 
καθώς και να ελέγχεται η θερμοκρασία του πριν 
την κατανάλωση, για την αποφυγή εγκαυμάτων.

• Αυγά μέσα στο τσόφλι τους και ολόκληρα βραστά 
αυγά δεν πρέπει να θερμαίνονται σε φούρνους 
μικροκυμάτων, αφού υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, 
ακόμη και μετά την ολοκλήρωση της θέρμανσής 
τους.

• Ο φούρνος πρέπει να καθαρίζεται τακτικά, 
αφαιρώντας τυχόν υπολείμματα τροφίμων.

• Εάν ο φούρνος δεν διατηρείται καθαρός, η επιφάνειά 
του μπορεί να υποστεί φθορά, επηρεάζοντας 
αρνητικά τη διάρκεια ζωής της συσκευής και 
οδηγώντας πιθανώς σε επικίνδυνες συνθήκες.
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• Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται πίσω 
από πόρτες ντουλαπιών, για την αποφυγή 
υπερθέρμανσης. (Αυτό δεν ισχύει για συσκευές που 
διαθέτουν πόρτα ντουλαπιού)

• Χρησιμοποιείτε μόνο τον αισθητήρα θερμοκρασίας 
που συνιστάται για τον συγκεκριμένο φούρνο. 
(για φούρνους που διαθέτουν δυνατότητα χρήσης 
αισθητήρα θερμοκρασίας).

• Ο φούρνος μικροκυμάτων δεν πρέπει να 
τοποθετείται σε ντουλάπι, εκτός εάν έχει 
δοκιμαστεί σε ντουλάπι.

• Ο φούρνος μικροκυμάτων πρέπει να 
χρησιμοποιείται με ανοικτή τη διακοσμητική πόρτα. 
(για φούρνους με διακοσμητική πόρτα)

• Η παρούσα συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση 
και παρόμοιες εφαρμογές, όπως:
 -προσωπικό κουζίνας σε καταστήματα, γραφεία και 
άλλα επαγγελματικά περιβάλλοντα,
 -χρήση από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ, πανσιόν 
και άλλα περιβάλλοντα οικιακού τύπου,
 -αγροικίες,
 -πανσιόν.

• Ο φούρνος μικροκυμάτων παρέχεται για τη 
θέρμανση τροφίμων και ροφημάτων. Η αποξήρανση 
τροφίμων ή το στέγνωμα ρούχων και η θέρμανση 
θερμοφόρων, παντοφλών, σφουγγαριών, υγρών 
πανιών και παρόμοιων αντικειμένων μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο τραυματισμού, ανάφλεξης ή 
φωτιάς.

• Δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση μεταλλικών 
δοχείων τροφίμων και ροφημάτων στον φούρνο 
μικροκυμάτων.

• Μην καθαρίζετε τη συσκευή με καθαριστή ατμού.
• Η συσκευή προορίζεται για χρήση χωρίς εντοιχισμό.
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• Η πίσω επιφάνεια της συσκευής πρέπει να 
τοποθετηθεί σε τοίχο.

• Οι συσκευές δεν προορίζονται για λειτουργία 
μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού 
συστήματος τηλεχειρισμού.

• Οι επιφάνειες της συσκευής μπορεί να θερμανθούν 
πολύ κατά τη λειτουργία της.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Όταν η συσκευή λειτουργεί στη λειτουργία 
συνδυασμού, τα παιδιά πρέπει να χρησιμοποιούν τον 
φούρνο μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκων λόγω των 
θερμοκρασιών που δημιουργούνται.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ 

ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΜΟΝΟ ΓΙΑ 
ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ

(ΟΧΙ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ)
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ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΓΕΙΩΣΗ ΓΙΑ 
ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΩΝ

 ΚΊΝΔΥΝΟΣ

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας:
Η επαφή με ορισμένα από τα εσωτερικά εξαρτήματα 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή 
θάνατο. Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας:
Ακατάλληλη γείωση μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία. Μην συνδέετε τη συσκευή στην πρίζα 
μέχρι να εγκατασταθεί και να γειωθεί σωστά.
Αυτή η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη. Σε 
περίπτωση ηλεκτρικού βραχυκυκλώματος, η γείωση 
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, παρέχοντας 
έναν αγωγό διαφυγής ρεύματος.
Η συσκευή περιλαμβάνει ένα καλώδιο με αγωγό 
γείωσης και βύσμα γείωσης. Το βύσμα πρέπει 
να συνδέεται σε πρίζα που είναι κατάλληλα 
εγκατεστημένη και γειωμένη.
Συμβουλευτείτε έναν ειδικευμένο ηλεκτρολόγο ή 
τεχνικό, εάν οι οδηγίες γείωσης δεν είναι πλήρως 
κατανοητές ή εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με την 
ορθή γείωση της συσκευής.
Εάν είναι απαραίτητη η χρήση καλωδίου προέκτασης, 
χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια προέκτασης 
3 συρμάτων.
1. Παρέχεται καλώδιο τροφοδοσίας μικρού μεγέθους 

για τη μείωση των κινδύνων που προκύπτουν σε 
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περίπτωση σκοντάμματος ή παραπατήματος σε 
μεγαλύτερο καλώδιο.

2. Εάν χρησιμοποιείται μακρύ καλώδιο ή καλώδιο 
προέκτασης:

1) Το ονομαστικό ρεύμα του καλωδίου ή του 
καλωδίου προέκτασης πρέπει να είναι τουλάχιστον 
ίσο με το ονομαστικό ρεύμα της συσκευής.

2) Το καλώδιο προέκτασης πρέπει να είναι 3κλωνο 
καλώδιο με γείωση.

3) Το μακρύ καλώδιο πρέπει να τοποθετείται με 
τρόπο που να μην εφάπτεται στον πάγκο ή την 
επιφάνεια του τραπεζιού, σε σημείο που θα μπορεί 
να παρασυρθεί από παιδιά ή να προκαλέσει τυχαίο 
παραπάτημα.

Η συσκευή αυτή ανήκει στην κατηγορία Β της ομάδας 
2 του εξοπλισμού ISM. Στην ομάδα 2 περιλαμβάνεται 
όλος ο εξοπλισμός ISM (για βιομηχανική, 
εργαστηριακή ή ιατρική χρήση) στον οποίο 
παράγεται σκόπιμα ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων ή/
και χρησιμοποιείται με τη μορφή ηλεκτρομαγνητικής 
ακτινοβολίας για την επεξεργασία υλικών καθώς και 
ηλεκτροδιαβρωτικός εξοπλισμός.
Ο εξοπλισμός κατηγορίας Β είναι κατάλληλος για 
χρήση σε οικιακές εγκαταστάσεις και εγκαταστάσεις 
άμεσα συνδεδεμένες με δίκτυο τροφοδοσίας 
χαμηλής τάσης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή 
τροφοδοσίας.
1. Καθαρίζετε το εσωτερικό του φούρνου μετά τη 

χρήση, χρησιμοποιώντας ένα ελαφρώς νωπό πανί.
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2. Καθαρίζετε τα εξαρτήματα με τον συνηθισμένο 
τρόπο, με νερό και σαπούνι.

3. Το πλαίσιο και η σφράγιση της πόρτας, καθώς 
και τα παρακείμενα εξαρτήματα πρέπει να 
καθαρίζονται προσεκτικά με ένα νωπό πανί, όταν 
λερωθούν.

4. Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά, αποξεστικά 
καθαριστικά ή αιχμηρές μεταλλικές βούρτσες για 
να καθαρίσετε το τζάμι της πόρτας του φούρνου, 
αφού μπορούν να γρατζουνίσουν την επιφάνεια, 
προκαλώντας θραύση του γυαλιού.

5. Συμβουλή καθαρισμού---Για ευκολότερο καθαρισμό 
των εσωτερικών τοιχωμάτων όπου υπάρχει 
περίπτωση επαφής με τα τρόφιμα: Τοποθετήστε 
μισό λεμόνι σε μια λεκάνη, προσθέστε 300ml 
νερού και θερμάνετε σε ισχύ μικροκυμάτων 100% 
για 10 λεπτά. Σκουπίστε τον φούρνο με ένα απαλό, 
στεγνό πανί.

ΜΑΓΕΙΡΙΚΑ ΣΚΕΥΗ
 ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος τραυματισμού:
Η πραγματοποίηση εργασιών σέρβις ή επισκευής 
είναι επικίνδυνη από μη ειδικευμένα άτομα, 
συμπεριλαμβανομένης της αφαίρεσης του 
καλύμματος που παρέχει προστασία από την έκθεση 
στην ενέργεια μικροκυμάτων.
Δείτε τις οδηγίες στην ενότητα "Υλικά που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν στον φούρνο μικροκυμάτων 
και υλικά που πρέπει να αποφεύγονται στον φούρνο 
μικροκυμάτων". Ορισμένα μη μεταλλικά μαγειρικά 
σκεύη ενδέχεται να μην είναι ασφαλή για χρήση 
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σε φούρνο μικροκυμάτων. Εάν αμφιβάλλετε, 
μπορείτε να δοκιμάσετε το συγκεκριμένο σκεύος 
ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία.

Δοκιμή σκεύους:
• Γεμίστε ένα ασφαλές για φούρνο μικροκυμάτων 

δοχείο με 1 κούπα κρύο νερό (250ml) καθώς και το 
συγκεκριμένο σκεύος.

• Ενεργοποιήστε τον φούρνο σε μέγιστη ισχύ για 
1 λεπτό.

• Αγγίξτε προσεκτικά το σκεύος. Εάν το κενό σκεύος 
είναι ζεστό, μην το χρησιμοποιείτε στον φούρνο 
μικροκυμάτων.

• Μην υπερβαίνετε τον χρόνο μαγειρέματος 1 λεπτού.
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Υλικά που μπορούν να χρησιμοποιηθούν στον φούρνο 
μικροκυμάτων

Μαγειρικά σκεύη Παρατηρήσεις

Ταψί

Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. Η βάση του 
ταψιού πρέπει να απέχει τουλάχιστον 5mm (3/16 ίντσες) 
από τον περιστρεφόμενο δίσκο. Η λανθασμένη χρήση 
μπορεί να προκαλέσει θραύση του περιστρεφόμενου 
δίσκου.

Σερβίτσια
Μόνο όσα είναι κατάλληλα για χρήση σε φούρνο 
μικροκυμάτων. Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
Μην χρησιμοποιείτε ραγισμένα ή ξεφλουδισμένα πιάτα.

Γυάλινα βάζα

Αφαιρείτε πάντα το πώμα. Χρησιμοποιείτε τα μόνο για 
θέρμανση του φαγητού μέχρι να ζεσταθεί ελαφρώς. 
Τα περισσότερα γυάλινα βάζα δεν είναι ανθεκτικά στη 
θερμότητα και ενδέχεται να σπάσουν.

Γυαλικά
Χρησιμοποιείτε μόνο ανθεκτικά στη θερμότητα γυαλικά. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν μεταλλικό περίγραμμα. Μην 
χρησιμοποιείτε ραγισμένα ή ξεφλουδισμένα πιάτα.

Σακούλες μαγειρικής 
στον φούρνο

Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. Μην τις 
κλείνετε με μεταλλικό δέσιμο. Δημιουργήστε οπές για να 
κυκλοφορεί ο ατμός.

Χάρτινα πιάτα και 
ποτήρια

Χρησιμοποιείτε τα μόνο για σύντομο μαγείρεμα/θέρμανση. 
Μην τα αφήνετε χωρίς επίβλεψη στον φούρνο.

Χαρτοπετσέτες

Χρησιμοποιήστε τις για να καλύπτετε τρόφιμα για 
αναθέρμανση και για απορρόφηση του λίπους. 
Χρησιμοποιείτε τις μόνο με επίβλεψη και για σύντομο 
μαγείρεμα.

Λαδόκολλα Χρησιμοποιείτε την ως κάλυμμα για να αποφύγετε τα 
πιτσιλίσματα ή για μαγείρεμα στον ατμό.

Πλαστικό

Μόνο όσα είναι κατάλληλα για χρήση σε φούρνο 
μικροκυμάτων. Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
Πρέπει να φέρουν την επισήμανση "Κατάλληλα για φούρνο 
μικροκυμάτων". Ορισμένα πλαστικά δοχεία ενδέχεται να 
μαλακώσουν, καθώς θερμαίνεται το φαγητό στο εσωτερικό 
τους. Σε "σακούλες βρασίματος" και αεροστεγείς πλαστικές 
σακούλες πρέπει να ανοίγονται οπές ή τρύπες, σύμφωνα 
με τις οδηγίες της συσκευασίας.

Πλαστική μεμβράνη

Μόνο όσα είναι κατάλληλα για χρήση σε φούρνο 
μικροκυμάτων. Χρησιμοποιείτε την για να καλύπτετε το 
φαγητό κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, ώστε να 
διατηρεί την υγρασία του. Μην αφήνετε την πλαστική 
μεμβράνη να έρχεται σε επαφή με το φαγητό.

Θερμόμετρα Μόνο τα ασφαλή για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων 
(θερμόμετρα για κρέας και γλυκά).

Κηρόχαρτο Χρησιμοποιείτε το ως κάλυμμα για να αποφεύγετε τα 
πιτσιλίσματα και να διατηρείτε την υγρασία.
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Υλικά που πρέπει να αποφεύγονται στον φούρνο μικροκυμάτων

Μαγειρικά σκεύη Παρατηρήσεις

Δίσκοι αλουμινίου
Ενδέχεται να προκληθεί τόξο. Μεταφέρετε το φαγητό 
σε ένα κατάλληλο για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων 
σκεύος.

Κουτί φαγητού με 
μεταλλική λαβή

Ενδέχεται να προκληθεί τόξο. Μεταφέρετε το φαγητό 
σε ένα κατάλληλο για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων 
σκεύος.

Σκεύη από μέταλλο ή 
σκεύη με μεταλλική 
επένδυση

Το μέταλλο προστατεύει το φαγητό από την ενέργεια 
των μικροκυμάτων. Το μεταλλικό χείλος μπορεί να 
προκαλέσει τόξο.

Μεταλλικά δεσίματα Ενδέχεται να προκαλέσουν τόξο και φωτιά στον φούρνο.

Χαρτοσακούλες Ενδέχεται να προκαλέσουν φωτιά στον φούρνο.

Φελιζόλ
Το φελιζόλ μπορεί να λιώσει ή να μολύνει τα υγρά 
στο εσωτερικό του, σε περίπτωση έκθεσης σε υψηλή 
θερμοκρασία.

Ξύλο Το ξύλο στεγνώνει όταν χρησιμοποιείται σε φούρνο 
μικροκυμάτων και μπορεί να ραγίσει ή να σπάσει.
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Μοντέλο MAC23XF

Ονομαστική τάση/Συχνότητα 230-240 V~ 50Hz

Είσοδος μικροκυμάτων 1300 W

Έξοδος μικροκυμάτων 800 W

Γκριλ 900-1000 W

Μεταφορά θερμότητας 1600-1700 W

         

qsj
矩形
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ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Ονόματα εξαρτημάτων και αξεσουάρ φούρνου

Σε περίπτωση διαφορών μεταξύ της συσκευής και των εικόνων στο παρόν εγχειρίδιο, 
υπερισχύει το προϊόν.

Αφαιρέστε τον φούρνο και όλα τα υλικά από το χαρτοκιβώτιο και το εσωτερικό του 
φούρνου.
Ο φούρνος συνοδεύεται από τα παρακάτω εξαρτήματα:

Γυάλινος δίσκος Διάταξη δακτυλίου 
περιστρεφόμενου δίσκου Εγχειρίδιο οδηγιών

Σχάρα (για ψήσιμο γκριλ, 
π.χ. μπριζόλες, λουκάνικα 
και ψήσιμο ψωμιού. Ως 
στήριγμα για ρηχά πιάτα).

Κάτω σχάρα (Για με τη 
λειτουργία μικροκυμάτων 
και για ψήσιμο στον 
φούρνο.)

Δίσκος ψησίματος (δεν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σε συνδυασμό με τη 
λειτουργία μικροκυμάτων 
και μπορεί να τοποθετηθεί 
στη σχάρα γκριλ)

F

B

D

E

C

A

Α)  Σύστημα κλειδώματος 
ασφαλείας

Β) Παράθυρο παρατήρησης
C) Διάταξη πόρτας

D) Θάλαμος φούρνου
E)  Διάταξη δακτυλίου 

περιστρεφόμενου δίσκου 
F) Πίνακας χειρισμού
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ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Ονόματα εξαρτημάτων και αξεσουάρ φούρνου

Καθαρισμός του θαλάμου μαγειρέματος και τοποθέτηση του περιστρεφόμενου 
δίσκου στη θέση του. Για νέες εγκαταστάσεις, βεβαιωθείτε ότι έχει αφαιρεθεί η ταινία 
συσκευασίας και αποστολής. Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για να προετοιμάσετε 
φαγητό για πρώτη φορά, πρέπει να τοποθετήσετε τον περιστρεφόμενο δίσκο σωστά στη 
θέση του. Πρέπει να καθαρίσετε τον θάλαμο μαγειρέματος και τα αξεσουάρ.

2

1

1) Γυάλινος δίσκος

2) Διάταξη δακτυλίου περιστρεφόμενου δίσκου

 ΕΠΙΣΗΜΆΝΣΕΙΣ

1. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή χωρίς τον περιστρεφόμενο δίσκο. Βεβαιωθείτε 
ότι ο δίσκος έχει τοποθετηθεί σωστά. Ο δίσκος μπορεί να περιστραφεί δεξιόστροφα ή 
αριστερόστροφα.

2. Μην τοποθετείτε ποτέ ανάποδα τον γυάλινο δίσκο. Ο γυάλινος δίσκος δεν πρέπει ποτέ 
να περιορίζεται.

3. Ο γυάλινος δίσκος και η διάταξη δακτυλίου περιστρεφόμενου δίσκου πρέπει να 
χρησιμοποιούνται πάντα κατά το μαγείρεμα.

4. Όλα τα τρόφιμα και τα δοχεία τροφίμων πρέπει να τοποθετούνται πάντα στον γυάλινο 
δίσκο για μαγείρεμα.

5. Μην περιορίζετε ποτέ την κίνηση του περιστρεφόμενου δίσκου.
6. Σε περίπτωση που ο γυάλινος δίσκος ή η διάταξη δακτυλίου περιστρεφόμενου δίσκου 

ραγίσουν ή σπάσουν, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Εγκατάσταση σε πάγκο

Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και τα εξαρτήματα. Επιθεωρήστε τον φούρνο 
για τυχόν ζημιές, όπως χτυπήματα ή σπασμένη πόρτα. Μην εγκαθιστάτε αν ο φούρνος 
παρουσιάζει φθορά.
Ντουλάπι: Αφαιρέστε τυχόν προστατευτική μεμβράνη που βρίσκεται στην επιφάνεια 
του ντουλαπιού του φούρνου μικροκυμάτων. Μην αφαιρέσετε το κάλυμμα που είναι 
προσαρτημένο στον θάλαμο του φούρνου για την προστασία του μάγνητρου.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1. Επιλέξτε μια επίπεδη επιφάνεια που παρέχει αρκετό 

ελεύθερο χώρο για τις οπές εισόδου ή/και εξόδου αέρα.
 - Το ελάχιστο ύψος εγκατάστασης είναι 85cm.
 - Η πίσω επιφάνεια της συσκευής πρέπει να 
τοποθετηθεί σε τοίχο. Αφήστε ελάχιστο διάκενο 
30 cm πάνω από τον φούρνο. Απαιτείται ελάχιστο 
διάκενο 20 cm μεταξύ του φούρνου και τυχόν 
παρακείμενων τοίχων.

 - Μην αφαιρείτε τα πόδια από το κάτω μέρος του 
φούρνου.

 - Τυχόν μπλοκάρισμα των οπών εισόδου ή/και εξόδου 
αέρα ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στον φούρνο.

 - Τοποθετήστε τον φούρνο όσο το δυνατόν πιο μακριά 
από ραδιόφωνα και τηλεοράσεις. Η λειτουργία του 
φούρνου μικροκυμάτων ενδέχεται να προκαλέσει 
παρεμβολές στο σήμα ραδιοφώνου ή τηλεόρασης.

20cm

30cm
20cm

10cm

min85cm
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2. Τοποθετήστε το καλώδιο τροφοδοσίας στην πρίζα.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα είναι ίδια 
με την τάση και τη συχνότητα που αναγράφονται 
στην ετικέτα χαρακτηριστικών.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Μην εγκαθιστάτε τον φούρνο πάνω από εστία 
ή άλλη συσκευή που παράγει θερμότητα. Σε 
περίπτωση εγκατάστασης κοντά ή πάνω από πηγή 
θερμότητας, ο φούρνος ενδέχεται να υποστεί ζημιά, 
στην οποία περίπτωση η εγγύηση θα ακυρωθεί.

Οι προσβάσιμες επιφάνειες ενδέχεται 
να υπερθερμανθούν κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας της συσκευής.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Πίνακας ελέγχου
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

1. Μαγείρεμα με μικροκύματα

Αφού συνδέσετε τον φούρνο στην τροφοδοσία, εμφανίζεται η ένδειξη «0:00» στην 
οθόνη. Ακούγεται ο ήχος του κουδουνιού.

Διατίθενται 5 επίπεδα ισχύος.

Ισχύς 100% 80% 50% 30% 10%

Οθόνη P100 P80 P50 P30 P10

(1) Πατήστε μία φορά το πλήκτρο «MICRO.» και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί η ένδειξη 
«P100».

(2) Πατήστε επανειλημμένα το πλήκτρο «MICRO.» ή στρέψτε τον περιστροφικό 
διακόπτη, για να ρυθμίσετε το επίπεδο ισχύος.

Τα 5 επίπεδα ισχύος είναι διαθέσιμα.

(3) Πατήστε « » για επιβεβαίωση.

(4) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η 
μέγιστη τιμή χρόνου είναι "95:00".

(5) Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

 Επισημάνσεις

(1) Το άνοιγμα της πόρτας του φούρνου ή το πάτημα του πλήκτρου « » κατά τη 

διάρκεια της λειτουργίας διακόπτει την τρέχουσα λειτουργία.

(2) Ο χρόνος ρυθμίζεται σε βήματα ως εξής:

0---1 λεπτά : 5 δευτερόλεπτα
1---5 λεπτά : 10 δευτερόλεπτα

5---10 λεπτά : 30 δευτερόλεπτα
10---30 λεπτά : 1 λεπτό
30---95 λεπτά : 5 λεπτά

2. Ψήσιμο στο γκριλ
(1) Πατήστε «GRILL/COMBI. » μία φορά και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί η ένδειξη  

«G-1».

(2) Πατήστε « » για επιβεβαίωση.

(3) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η 
μέγιστη τιμή χρόνου είναι "95:00".

(4) Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

3. Απόψυξη βάσει βάρους
(1) Πατήστε μία φορά το πλήκτρο «DEFROST» και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί στην 

οθόνη η ένδειξη «d-1».

(2) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε το βάρος του τροφίμου. Το 
εύρος βάρους είναι 100-2000 g.

(3) Πατήστε « » για εκκίνηση της απόψυξης.

 Επισήμανση

Ο βομβητής θα ηχήσει για να σας υπενθυμίσει να γυρίσετε το φαγητό κατά τη διάρκεια 
της απόψυξης. Εάν δεν πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια, ο φούρνος θα συνεχίσει να 
λειτουργεί.

4. Απόψυξη βάσει χρόνου
(1) Πατήστε δύο φορές το πλήκτρο «DEFROST» και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί στην 

οθόνη η ένδειξη «d-2».

(2) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε τον χρόνο απόψυξης. Η μέγιστη 
τιμή χρόνου είναι "95:00".

(3) Πατήστε « » για εκκίνηση της απόψυξης.

 Επισημάνσεις

(1) Ο βομβητής θα ηχήσει για να σας υπενθυμίσει να γυρίσετε το φαγητό κατά τη 
διάρκεια της απόψυξης. Εάν δεν πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια, ο φούρνος θα 
συνεχίσει να λειτουργεί.

(2) Η ισχύς απόψυξης είναι P30 και δεν μπορεί να αλλάξει.

5. Γρήγορο μαγείρεμα
(1) Στην κατάσταση αναμονής, στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη προς τα 

αριστερά για να ρυθμίσετε έναν χρόνο μαγειρέματος με επίπεδο ισχύος 100%. 
Συνεχίστε να στρέφετε τον περιστροφικό διακόπτη για να προσαρμόσετε τον 
χρόνο μαγειρέματος. Έπειτα, πατήστε το πλήκτρο « » για εκκίνηση του 
μαγειρέματος. Η μέγιστη τιμή χρόνου είναι "95:00".

(2) Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε το πλήκτρο « » για να μαγειρέψετε 
το φαγητό με επίπεδο ισχύος 100% για 30 δευτερόλεπτα. Κάθε πάτημα στο ίδιο 
πλήκτρο αυξάνει τον χρόνο κατά 30 δευτερόλεπτα, ενώ η μέγιστη τιμή χρόνου 
είναι «95:00».

 Επισήμανση

Στην περίπτωση μαγειρέματος και απόψυξης βάσει χρόνου, κάθε επιπλέον πάτημα του 
πλήκτρου  μπορεί να αυξήσει τον χρόνο μαγειρέματος κατά 30 δευτερόλεπτα 
(εκτός από την απόψυξη βάσει βάρους, στο αυτόματο μενού και στο πρώτο στάδιο 
μαγειρέματος πολλαπλών σταδίων).
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6. Συνδυαστικό μαγείρεμα
(1) Πατήστε μία φορά το πλήκτρο «GRILL/COMBI.» και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί η 

ένδειξη «G-1».

(2) Πατήστε επανειλημμένα το πλήκτρο «GRILL/COMBI.» ή στρέψτε τον περιστροφικό 
διακόπτη και θα εμφανιστούν οι ενδείξεις «C-1», «C-2», «C-3» και «C-4».

(3) Πατήστε « » για επιβεβαίωση.

(4) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η 
μέγιστη τιμή χρόνου είναι "95:00".

(5) Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

Πίνακας συνδυαστικού μαγειρέματος

Οδηγίες Οθόνη Μικροκύματα Γκριλ Μεταφορά θερμότητας

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Μαγείρεμα πολλαπλών σταδίων
Παράδειγμα:  Απόψυξη τροφίμου για 5 λεπτά και, στη συνέχεια, μαγείρεμα με 80% ισχύ 

μικροκυμάτων για 7 λεπτά.

(1) Πατήστε δύο φορές το πλήκτρο «DEFROST» και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί στην 
οθόνη η ένδειξη «d-2».

(2) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε τον επιθυμητό χρόνο απόψυξης 
5 λεπτών.

(3) Πατήστε μία φορά το πλήκτρο «MICRO.» και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί η ένδειξη 
«P100».

(4) Πατήστε επαναλαμβανόμενα το πλήκτρο «MICRO.» ή στρέψτε τον περιστροφικό 
διακόπτη για να ρυθμίσετε το επίπεδο ισχύος στο P80.

(5) Πατήστε το πλήκτρο « » για να επιβεβαιώσετε την ισχύ των μικροκυμάτων.

(6) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε χρόνο μαγειρέματος 7 λεπτών.

(7) Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

 Επισημάνσεις

(1) Μπορούν να ρυθμιστούν δύο στάδια μαγειρέματος στο μαγείρεμα πολλαπλών σταδίων.

(2) Αν ορίσετε τη λειτουργία απόψυξης, θα λειτουργήσει αυτόματα στο πρώτο στάδιο.

(3) Οι επιλογές Αυτόματο μενού και Προθέρμανση δεν μπορούν να οριστούν ως ένα 
από τα πολλαπλά στάδια.
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8. Αυτόματο μενού
(1) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη προς τα δεξιά και, στη συνέχεια, θα 

εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη «A-1». 

(2) Συνεχίστε να περιστρέφετε τον περιστροφικό διακόπτη για να επιλέξετε το 
επιθυμητό μενού. Διατίθενται 11 αυτόματα μενού.

(3) Πατήστε « » για επιβεβαίωση.

(4) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε το βάρος του τροφίμου.

(5) Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

 Επισημάνσεις

(1) Για το μενού «Α11», ο βομβητής θα ηχήσει για να σας υπενθυμίσει να γυρίσετε 
το φαγητό κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος. Εάν δεν πραγματοποιηθεί καμία 
ενέργεια, ο φούρνος θα συνεχίσει να λειτουργεί.

(2) Για τα μενού «A9» και «A11», παραλείψτε το βήμα 4.

Πίνακας αυτόματου μενού

Μενού Βάρος Οθόνη Ισχύς

A1
Αυτόματη 

αναθέρμανση

150g 150

P100

250g 250

350g 350

450g 450

600g 600

A2
Απόψυξη ψωμιού

50g 50

P50
100 g 100

150g 150

200g 200

250g 250

P100/P80/P50
350g 350

500g 500

750g 750

A3
Πατάτες

1 (230 g) 1

P1002 (460 g) 2

3 (690 g) 3
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Μενού Βάρος Οθόνη Ισχύς

A4
Κρεατικά

150g 150

P80
300g 300

450g 450

600g 600

A5
Λαχανικά

150g 150

P100350g 350

500g 500

A6
Ψάρι

150g 150

P80

250g 250

350g 350

450g 450

650g 650

A7
Ζυμαρικά

50g (με 450g κρύο νερό) 50

100g (με 800g κρύο 
νερό)

100

150g (με 1200g κρύο 
νερό) 150

A8
Αφεψήματα

1 1

P1002 2

3 3

Α9
Κέικ 475 g 475 Συναγωγή 140°C με 

προθέρμανση

A10
Πίτσα

100 g 100

Συναγωγή 200°C200g 200

300g 300

A11
Κοτόπουλο 500g 500 C-4
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9. Μαγείρεμα με συναγωγή με λειτουργία προθέρμανσης
(1) Πατήστε « GRILL/COMBI. » μία φορά και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί η ένδειξη  

«G-1».

(2) Πατήστε « GRILL/COMBI. » επανειλημμένα ή στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη 
για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

Διατίθενται 10 επιλογές, ήτοι 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200(°C).

(3) Πατήστε το πλήκτρο « » για να επιβεβαιώσετε τη θερμοκρασία.

(4)  Πατήστε ξανά το πλήκτρο « » για εκκίνηση της προθέρμανσης.

(5) Όταν ολοκληρωθεί η προθέρμανση, ο φούρνος θα ηχήσει δύο φορές. Ανοίξτε την 
πόρτα και τοποθετήστε το φαγητό στον φούρνο.

(6) Κλείστε την πόρτα του φούρνου.

(7) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η 
μέγιστη τιμή χρόνου είναι "95:00".

(8) Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

10. Μαγείρεμα με συναγωγή χωρίς λειτουργία προθέρμανσης
(1) Πατήστε « GRILL/COMBI. » μία φορά και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί η ένδειξη «G-

1».

(2) Πατήστε « GRILL/COMBI. » επανειλημμένα ή στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη 
για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

Διατίθενται 10 επιλογές, ήτοι 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200(°C).

(3) Πατήστε το πλήκτρο « » για να επιβεβαιώσετε τη θερμοκρασία.

(4) Στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη για να ορίσετε τον χρόνο μαγειρέματος. Η 
μέγιστη τιμή χρόνου είναι "95:00".

(5) Πατήστε το πλήκτρο « » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

11. Λειτουργία κλειδώματος για παιδιά
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία για να αποτρέψετε την τυχαία 
ενεργοποίηση του φούρνου από παιδιά.

Για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα:

Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο « » για τρία 

δευτερόλεπτα. Ο βομβητής θα ηχήσει

και θα εμφανιστεί η ένδειξη « ».

Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα:

Στην κατάσταση κλειδώματος, πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο « » για τρία 

δευτερόλεπτα. Ο βομβητής θα ηχήσει.
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12. Τηγάνισμα με αέρα

Για το τηγάνισμα με αέρα θα πρέπει να επιλέξετε και να επιβεβαιώσετε τον τύπο του 
φαγητού. Ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα.

(1) Πατήστε το πλήκτρο « » μία φορά και, στη συνέχεια, θα εμφανιστεί η 
ένδειξη «F1».

(2) Πατήστε επανειλημμένα το πλήκτρο « » ή στρέψτε τον περιστροφικό 

διακόπτη για να επιλέξετε το επιθυμητό μενού.

Διατίθενται 9 επιλογές.

(3) Πατήστε « » για επιβεβαίωση.

(4) Πατήστε το πλήκτρο« » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα.

 Επισημάνσεις

Για τα μενού «F1», «F5», «F6» και «F9», ο βομβητής θα ηχήσει για να σας υπενθυμίσει 
να γυρίσετε το φαγητό κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος. Εάν δεν πραγματοποιηθεί 
καμία ενέργεια, ο φούρνος θα συνεχίσει να λειτουργεί.

Διάγραμμα μενού Air Fry

Οθόνη Μενού Air Fry Βάρος Οθόνη Ισχύς

F1 Κατεψυγμένες τηγανητές 
πατάτες 300g 300

Συναγωγή

F2 Κατεψυγμένες κροκέτες 
πατάτας 350g 350

F3 Κατεψυγμένο καλαμάρι 300g 300

F4 Κατεψυγμένα onion rings 250g 250

F5 Κατεψυγμένες κοτομπουκιές 350g 350

F6 Μπριζόλα 400g 400

F7 Γαρίδες 250g 250

F8 Λαχανικά 200g 200

F9 Σπρινγκ ρολ 300g 300

13. Λειτουργία πληροφοριών

Στην κατάσταση μαγειρέματος με λειτουργία μικροκυμάτων, μαγειρέματος στο γκριλ 

και συνδυαστικού μαγειρέματος, πατήστε το πλήκτρο «MICRO.» ή «GRILL/COMBI.» για 

να ενημερωθείτε για την ισχύ του μαγειρέματος. Εμφανίζεται για τρία δευτερόλεπτα.
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Φυσιολογική λειτουργία

Ο φούρνος μικροκυμάτων 
κάνει παρεμβολές στην 
τηλεοπτική λήψη

Η ραδιοφωνική και η τηλεοπτική λήψη ενδέχεται να 
δέχονται παρεμβολές κατά τη λειτουργία του φούρνου 
μικροκυμάτων. Αυτές οι παρεμβολές είναι παρόμοιες 
με εκείνες των μικρών ηλεκτρικών συσκευών, όπως 
μίξερ, ηλεκτρική σκούπα και ηλεκτρικός ανεμιστήρας. 
Αυτό είναι φυσιολογικό.

Χαμηλός φωτισμός 
φούρνου

Κατά το μαγείρεμα με χαμηλή ισχύ μικροκυμάτων, ο 
φωτισμός του φούρνου ενδέχεται να γίνει χαμηλός. 
Αυτό είναι φυσιολογικό.

Συσσωρεύεται ατμός 
στην πόρτα και εξέρχεται 
θερμός αέρας από τις οπές 
αερισμού

Κατά το μαγείρεμα, ενδέχεται να εξέλθει ατμός από 
το φαγητό. Το μεγαλύτερο μέρος του ατμού εξέρχεται 
από τις οπές αερισμού. Κάποια ποσότητα του ατμού 
ενδέχεται ωστόσο να συγκεντρωθεί σε δροσερό 
σημείο, όπως η πόρτα του φούρνου. Αυτό είναι 
φυσιολογικό.

Ο φούρνος ξεκίνησε κατά 
λάθος, χωρίς τρόφιμα στο 
εσωτερικό.

Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
χωρίς τρόφιμα στο εσωτερικό. Κάτι τέτοιο είναι πολύ 
επικίνδυνο.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αποκατάσταση

Ο φούρνος 
δεν τίθεται σε 
λειτουργία.

(1) Το καλώδιο τροφοδοσίας 
δεν έχει συνδεθεί σωστά 
στην πρίζα.

Αποσυνδέστε. Στη συνέχεια, 
συνδέστε ξανά μετά από 
10 δευτερόλεπτα.

(2) Κάηκε η ασφάλεια ή έπεσε 
ο αυτόματος διακόπτης.

Αντικαταστήστε την ασφάλεια 
ή επαναφέρετε τον αυτόματο 
διακόπτη (επισκευή που πρέπει να 
διενεργείται από επαγγελματικό 
προσωπικό της εταιρείας μας)

(3) Πρόβλημα στην πρίζα. Δοκιμάστε την πρίζα με άλλες 
ηλεκτρικές συσκευές.

Ο φούρνος δεν 
θερμαίνει.

(4) Η πόρτα δεν έχει κλείσει 
σωστά. Κλείστε σωστά την πόρτα.

Σύμφωνα με την οδηγία Αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ), τα ΑΗΗΕ πρέπει να συλλέγονται και να 
υποβάλλονται σε επεξεργασία ξεχωριστά. Εάν ανά πάσα 
στιγμή στο μέλλον χρειαστεί να απορρίψετε το προϊόν, ΜΗΝ το 
απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απόβλητα. Στείλτε το προϊόν στα 
σημεία συλλογής ΑΗΗΕ, όπου είναι διαθέσιμα.
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ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ

 Το λογότυπο, οι ενδείξεις, η εμπορική επωνυμία, το εμπορικό σήμα και όλες οι εκδόσεις 
τους αποτελούν πολύτιμα περιουσιακά στοιχεία του ομίλου Midea και/ή των θυγατρικών του 
("Midea"), στα οποία η Midea κατέχει εμπορικά σήματα, πνευματικά δικαιώματα και άλλα δικαιώματα 
πνευματικής ιδιοκτησίας, καθώς και όλη την υπεραξία που προκύπτει από τη χρήση οποιουδήποτε 
μέρους ενός εμπορικού σήματος της Midea. Η χρήση του εμπορικού σήματος της Midea για 
εμπορικούς σκοπούς χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea ενδέχεται να συνιστά 
παραβίαση εμπορικού σήματος ή αθέμιτο ανταγωνισμό κατά παράβαση των σχετικών νόμων.

Το παρόν εγχειρίδιο δημιουργήθηκε από τη Midea και η Midea διατηρεί όλα τα πνευματικά 
δικαιώματα αυτού. Καμία οντότητα ή φυσικό πρόσωπο δεν μπορεί να χρησιμοποιήσει, να 
αντιγράψει, να τροποποιήσει, να διανείμει εν όλω ή εν μέρει το παρόν εγχειρίδιο ή να το συνδυάσει ή 
να το πωλήσει με άλλα προϊόντα χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea.

Όλες οι περιγραφόμενες λειτουργίες και οδηγίες ήταν ενημερωμένες κατά τη στιγμή της εκτύπωσης 
του παρόντος εγχειριδίου. Ωστόσο, το πραγματικό προϊόν ενδέχεται να διαφέρει λόγω βελτιωμένων 
λειτουργιών και σχεδίων.
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qsj
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Σημαντικές οδηγίες για το περιβάλλον

Συμμόρφωση με την οδηγία ΑΗΗΕ και απόρριψη του προϊόντος:
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την οδηγία ΑΗΗΕ της ΕΕ (2012/19/ΕΕ). Αυτό το προϊόν φέρει 
σύμβολο ταξινόμησης για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται 
μαζί με άλλα οικιακά απόβλητα στο τέλος της διάρκειας ζωής του. Η 
χρησιμοποιημένη συσκευή πρέπει να επιστραφεί σε επίσημο σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών ηλεκτρονικών συσκευών. Για να 
βρείτε αυτά τα συστήματα συλλογής, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή 
με τον έμπορο λιανικής πώλησης από όπου αγοράστηκε το προϊόν. Κάθε 
νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην ανάκτηση και ανακύκλωση 
παλαιών συσκευών. Η κατάλληλη απόρριψη της χρησιμοποιημένης 
συσκευής συμβάλλει στην πρόληψη πιθανών αρνητικών συνεπειών για το 
περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

Συμβατότητα με Οδηγία RoHS

Το προϊόν που αγοράσατε συμμορφώνεται με την οδηγία RoHS της ΕΕ (2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει 
επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται στην Οδηγία.

Πληροφορίες συσκευασίας

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα 
υλικά σύμφωνα με τους εθνικούς περιβαλλοντικούς κανονισμούς της χώρας 
μας. Μην απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα 
απορρίμματα. Να τα μεταφέρετε στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας 
που έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 
ΤΩΝ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ
Για την παροχή των υπηρεσιών που έχουν συμφωνηθεί με τον πελάτη, 
συμφωνούμε να συμμορφωνόμαστε χωρίς περιορισμούς με όλες τις διατάξεις της ισχύουσας 
νομοθεσίας περί προστασίας δεδομένων της εκάστοτε χώρας στην οποία παρέχονται οι υπηρεσίες, 
καθώς και, κατά περίπτωση, με τον γενικό κανονισμό της ΕΕ για την προστασία δεδομένων (ΓΚΠΔ).

Σε γενικές γραμμές, η επεξεργασία δεδομένων μας γίνεται για την εκπλήρωση των συμβατικών 
μας υποχρεώσεων μαζί σας και για λόγους ασφάλειας των προϊόντων, για τη διασφάλιση των 
δικαιωμάτων σας σε σχέση με ερωτήσεις εγγύησης και καταχώρισης προϊόντων. Σε ορισμένες 
περιπτώσεις, αλλά μόνο εφόσον διασφαλίζεται η κατάλληλη προστασία των δεδομένων, τα 
προσωπικά δεδομένα ενδέχεται να διαβιβαστούν σε παραλήπτες που βρίσκονται εκτός του 
Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου.

Περαιτέρω πληροφορίες παρέχονται κατόπιν αιτήματος. Μπορείτε να επικοινωνήσετε με τον 
υπεύθυνο προστασίας δεδομένων μας μέσω της διεύθυνσης MideaDPO@midea.com. Για να 
ασκήσετε τα δικαιώματά σας, όπως το δικαίωμα εναντίωσης στην επεξεργασία των προσωπικών 
σας δεδομένων για σκοπούς άμεσου μάρκετινγκ, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω της διεύθυνσης 
MideaDPO@midea.com. Για περισσότερες πληροφορίες, σαρώστε τον κωδικό QR.
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KORISNIČKI PRIRUČNIK
MAC23XF

MIKROVALNA PEĆNICA

Napomene: Prije upotrebe ovog proizvoda, pažljivo pročitajte ovaj priručnik i sačuvajte ga za buduću 
upotrebu. Dizajn i specifikacije mogu se promijeniti bez prethodne najave radi poboljšanja proizvoda. Za 
pojedinosti se obratite dobavljaču ili proizvođaču.
Gornji dijagram služi samo kao referenca. Uzmite u obzir izgled stvarnog proizvoda.
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SADRŽAJ

PISMO ZAHVALE

Hvala što ste odabrali tvrtku Midea! Prije korištenja novog proizvoda tvrtke Midea 
temeljito pročitajte ovaj priručnik kako biste bili sigurni da znate na siguran način 
upravljati značajkama i funkcijama svog novog aparata.

PISMO ZAHVALE ------------------------------------------------------- 02

SIGURNOSNE UPUTE ------------------------------------------------- 03

SPECIFIKACIJE --------------------------------------------------------- 12

PREGLED PROIZVODA ----------------------------------------------- 13

POSTAVLJANJE PROIZVODA -------------------------------------- 15

UPOTREBA --------------------------------------------------------------- 17

Upravljačka ploča --------------------------------------------------------- 17

1. Kuhanje u mikrovalnoj pećnici ---------------------------------------- 18

2. Kuhanje na rešetci------------------------------------------------------ 18

3. Odmrzavanje prema težini -------------------------------------------- 19

4. Odmrzavanje prema vremenu ---------------------------------------- 19

5. Brzo kuhanje ------------------------------------------------------------ 19

6. Kombinirano kuhanje -------------------------------------------------- 20

7. Višefazno kuhanje ------------------------------------------------------ 20

8. Automatski izbornik --------------------------------------------------- 21

9. Konvekcijsko kuhanje s funkcijom prethodnog zagrijavanja ----- 23

10. Konvekcijsko kuhanje bez funkcije prethodnog zagrijavanja --- 23

11. Funkcija zaključavanja za djecu -------------------------------------- 23

12. Prženje na vrući zrak -------------------------------------------------- 24

13. Funkcija upita ---------------------------------------------------------- 24

RJEŠAVANJE PROBLEMA  -------------------------------------------  25

ROBNE MARKE, AUTORSKA PRAVA I PRAVNA IZJAVA --- 26 

ZBRINJAVANJE I RECIKLIRANJE  ------------------------------ 27

OBAVIJEST O ZAŠTITI PODATAKA ---------------------------- 28
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SIGURNOSNE UPUTE

Predviđena upotreba

Sigurnosne smjernice u nastavku namijenjene su sprečavanju nepredviđenih rizika ili 
štete zbog nesigurne ili nepravilne uporabe aparata. Provjerite ambalažu i aparat prilikom 
primanja kako biste bili sigurni da je sve nedirnuto i osigurali siguran rad. Ako otkrijete 
bilo kakvo oštećenje, obratite se prodavaču ili distributeru. Treba napomenuti da iz 
sigurnosnih razloga nisu dopuštene preinake ili izmjene na uređaju. Korištenje proizvoda 
nesukladno njegovoj namjeni može dovesti do gubitka prava na potraživanja po jamstvu.

Objašnjenje simbola

Opasnost
Ovaj simbol označava da postoji opasnost za život i zdravlje osoba zbog izuzetno 
zapaljivog plina.

Upozorenje na električni napon
Ovaj simbol označava a postoji opasnost za život i zdravlje osoba zbog napona. 

Upozorenje
Signalna riječ označava opasnost sa srednjom razinom rizika koja, ako je ne 
izbjegnete, može rezultirati smrću ili ozbiljnom ozljedom.

Oprez
Signalna riječ označava opasnost s niskim stupnjem rizika, koja, ako je ne 
izbjegnete, može rezultirati manjom ili umjerenom ozljedom.

Pažnja
Signalna riječ označava važnu informaciju (npr. oštećenje imovine), ali ne 
opasnost.

Pridržavajte se uputa
Simbol označava da bi aparatom trebao upravljati isključivo servisni tehničar u 
skladu s uputama za uporabu.

Pažljivo pročitajte ove upute za uporabu prije korištenja/stavljanja u pogon uređaja i 
čuvajte ih u neposrednoj blizini mjesta ugradnje ili uređaja za kasniju uporabu! 
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MJERE OPREZA ZA 
IZBJEGAVANJE MOGUĆEG 
IZLAGANJA PREKOMJERNOJ 
MIKROVALNOJ ENERGIJI

a. Ne pokušavajte upotrebljavati pećnicu dok su joj 
vrata otvorena jer to može dovesti do štetnog 
izlaganja mikrovalnoj energiji.
Važno je da ne slomite i da neovlašteno ne mijenjate 
sigurnosne blokade.

b. Ne stavljajte bilo kakve predmete između prednje 
vanjske strane pećnice i vrata i ne dopustite da se 
prljavština ili ostaci sredstva za čišćenje nakupe na 
brtvenim površinama.

c. Nemojte upotrebljavati pećnicu ako je oštećena. 
Osobito je važno da se vrata pećnice pravilno 
zatvore i da nema oštećenja na sljedećim dijelovima:
 - VRATA (savijena)
 - ŠARKE I ZASUNI (slomljeni ili olabavljeni)
 - BRTVE VRATA I BRTVENE POVRŠINE

d. Pećnicu smije namještati ili popravljati samo 
kvalificirano servisno osoblje.

DODATAK

Ako se uređaj ne održava čistim, njegova bi se površina 
mogla oštetiti i to bi moglo utjecati na životni vijek 
uređaja te dovesti do opasne situacije.
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VAŽNE UPUTE ZA SIGURNOST
Kako bi se smanjio rizik od požara, strujnog udara, 
tjelesnih osoba ili izlaganja prekomjernoj mikrovalnoj 
energiji tijekom korištenja uređaja, pridržavajte se 
osnovnih mjera opreza, što uključuje sljedeće:

 UPOZORENJE
• Pročitajte i slijedite: "MJERE OPREZA ZA 

IZBJEGAVANJE MOGUĆEG IZLAGANJA 
PRETJERANOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI".

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina 
i više i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva 
i znanja ako su dobili nadzor ili upute o korištenju 
uređaja na siguran način i svjesni su potencijalnih 
opasnosti. Djeca se ne mogu igrati s uređajem. 
Čišćenje i održavanje djeca ne smiju obavljati bez 
nadzora.

• Držite uređaj i njegov kabel izvan dohvata djece 
mlađe od 8 godina.

• Ako je kabel za napajanje oštećen, radi izbjegavanja 
opasnosti mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 
servisni zastupnik ili slično kvalificirana osoba.

• UPOZORENJE: Uređaj isključite prije zamjene lampe 
kako biste izbjegli mogućnost električnog udara.

• UPOZORENJE: Opasno je da bilo tko osim ovlaštene 
osobe obavlja servis ili popravak koji uključuje 
uklanjanje poklopca koji štiti od izlaganja mikrovalnoj 
energiji.
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• UPOZORENJE: Tekućine i drugu hranu ne smijete grijati 
u zatvorenim spremnicima jer bi mogli eksplodirati.

• Kod zagrijavanja hrane u plastičnim i papirnatim 
posudama pazite na pećnicu zbog mogućeg zapaljenja.

• Koristite samo posuđe koji je prikladan za korištenje 
u mikrovalnim pećnicama.

• Ako se pojavi dim, isključite ili iskopčajte aparat iz 
struje i ostavite vrata zatvorenima kako biste ugušili 
plamen.

• Zagrijavanje pića u mikrovalnoj pećnici može dovesti 
do odgođenog eruptivnog vrenja, stoga treba biti 
oprezan pri rukovanju spremnikom.

• Sadržaj bočica za djecu i staklenki s dječjom hranom 
treba promiješati ili protresti, a prije upotrebe morate 
provjeriti temperaturu kako biste izbjegli opekline.

• Jaja u ljusci i cijela tvrdokuhana jaja ne smiju se 
zagrijavati u mikrovalnoj pećnici jer bi mogla eksplodirati, 
čak i nakon završetka zagrijavanja u mikrovalnoj pećnici.

• Pećnicu treba redovito čistiti i ukloniti sve ostatke hrane.
• Neodržavanje pećnice u čistom stanju moglo bi 

dovesti do propadanja površine, a to bi moglo 
negativno utjecati na vijek trajanja uređaja i moguće 
dovesti do opasne situacije.

• Uređaj ne smijete postaviti iza dekorativnih vrata 
kako biste izbjegli pregrijavanje. (Ovo se ne odnosi 
na uređaje s dekorativnim vratima.)

• Služite se isključivo temperaturnom sondom 
preporučenom za ovu pećnicu. (Za pećnice opremljene 
uređajem za primjenu sonde za osjet temperature.)

• Mikrovalnu pećnicu ne smijete postavljati u ormarić 
osim ako nije testirana u ormariću.

• Mikrovalnu pećnicu morate koristiti s otvorenim 
dekorativnim vratima. (za pećnice s dekorativnim 
vratima.)
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• Ovaj uređaj je namijenjen za korištenje u domaćinstvu 
i slične primjene kao što su:
 -prostori kuhinja za osoblje u trgovinama, uredima i 
drugim radnim okruženjima;
 -za klijente u hotelima, motelima i drugim objektima 
rezidencijalnog tipa;
 -seoske kuće;
 -za ugostiteljske objekte koji nude noćenje i doručak.

• Mikrovalna pećnica namijenjena je zagrijavanju 
hrane i pića. Sušenje hrane ili odjeće te zagrijavanje 
jastučića za grijanje, papuča, spužvi, vlažnih krpa 
i slično može dovesti do opasnosti od ozljeda, 
zapaljenja ili požara.

• Metalni spremnici za hranu nisu dozvoljeni tijekom 
kuhanja u mikrovalnoj pećnici.

• Uređaj ne smijete čistiti parnim čitačem.
• Uređaj je dizajniran kao samostojeći.
• Stražnju površinu uređaja postavite uza zid.
• Uređaj nije namijenjen za upravljanje pomoću 

vanjskog mjerača vremena ili zasebnog sustava 
daljinskog upravljanja.

• Temperatura dostupnih površina može biti visoka 
dok uređaj radi.
 UPOZORENJE

Kada uređaj radi u kombiniranom načinu rada, djeca bi 
trebala koristiti pećnicu samo pod nadzorom odrasle 
osobe zbog stvorenih temperatura.

PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE 
ZA BUDUĆU UPOTREBU 

SAMO ZA UPOTREBU U KUĆANSTVU
(NIJE ZA KOMERCIJALNU UPOTREBU)
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KAKO SMANJITI RIZIK OZLJEDA 
ZA OSOBE KOJE UGRAĐUJU 
UZEMLJENJE

 OPASNOST

Opasnost od strujnog udara:
Dodirivanje nekih unutarnjih komponenti može dovesti 
do ozbiljne ozljede ili smrti. Nemojte rastavljati uređaj.

 UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara:
Nepravilno uzemljenje može dovesti do strujnog udara. 
Nemojte ukopčavati u utičnicu dok aparat nije pravilno 
postavljen i uzemljen.
Uređaj mora biti uzemljen. U slučaju da dođe do 
električnog kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik od 
strujnog udara pružajući izlaznu žicu kojom električna 
struja može izaći.
Uređaj je opremljen kabelom sa žicom za uzemljenje 
i utikačem za uzemljenje. Utikač mora biti ukopčan u 
utičnicu koja je pravilno postavljena i uzemljena.
Obratite se kvalificiranom električaru ili serviseru ako u 
potpunosti ne razumijete upute za uzemljavanje ili ako 
postoji sumnja je li uređaj pravilno uzemljen.
Ako je potrebno upotrebljavati produžni kabel, koristite 
samo 3-žilni produžni kabel.
1. Isporučuje se kratki strujni kabel kako bi se smanjio 

rizik od zapetljanja ili spoticanja o duži kabel.
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2. Ako se koristi dugi strujni kabel ili produžni kabel:
1) Navedena električna ocjena kompleta kabela ili 

produžnog kabela trebala bi biti barem jednako 
velika kao i nazivna struja uređaja.

2) Produžni kabel mora biti 3-žilni uzemljeni kabel.
3) Dugi kabel treba složiti tako da ne prelazi preko 

radne površine ili stola gdje ga djeca mogu povući 
ili se slučajno spotaknuti.

Ovaj uređaj pripada grupi 2 ISM opreme klase B. 
Grupa 2 obuhvaća svu ISM (industrijsku, znanstvenu 
i medicinsku) opremu u kojoj se namjerno stvara i/
ili upotrebljava radiofrekvencijska energija u obliku 
elektromagnetskog zračenja za obradu materijala te 
opremu za eroziju s iskrom.
Oprema klase B prikladna je za upotrebu u kućanstvu i 
objektima koji su izravno priključeni na niskonaponsku 
električnu mrežu.

ČIŠĆENJE
Svakako odspojite uređaj iz strujne mreže.
1. Unutrašnje stijene pećnice nakon korištenja obrišite 

vlažnom krpom.
2. Na uobičajen način sapunicom očistite pribor.
3. Ako su prljavi, okvir vrata, brtvu i susjedne dijelove 

morate pažljivo očistiti vlažnom krpom.
4. Nemojte koristiti gruba abrazivna sredstva za 

čišćenje ili oštre metalne strugače za čišćenje stakla 
na vratima pećnice jer mogu ogrebati površinu, što 
može dovesti do pucanja stakla.

5. Savjet za čišćenje---radi lakšeg čišćenja stijenki 
šupljine koje može dodirnuti kuhana hrana: Stavite 
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pola limuna u posudu, dodajte 300 ml vode i 
10 minuta zagrijavajte na 100 % snage mikrovalne 
pećnice. Pećnicu brišite čistom, suhom krpom.

POSUĐE
 OPREZ

Opasnost od tjelesne ozljede:
Opasno je da bilo tko osim ovlaštene osobe obavlja 
servis ili popravak koji uključuje uklanjanje poklopca 
koji štiti od izlaganja mikrovalnoj energiji.
Pogledajte upute o "Materijalima koje možete 
upotrebljavati u mikrovalnoj pećnici ili koje treba 
izbjegavati u mikrovalnoj pećnici". Možda postoji 
određeni nemetalni posuđe koji nije sigurno koristiti u 
mikrovalnoj pećnici. Ako niste sigurni, možete testirati 
posuđe slijedeći postupak u nastavku.

Testiranje kuhinjskog pribora:
• Napunite posudu koju je sigurno upotrebljavati u 

mikrovalnoj pećnici 1 šalicom hladne vode (250 ml) 
zajedno s tim posuđem.

• Kuhajte na maksimalnoj snazi u trajanju od 1 minute.
• Pažljivo opipajte pribor. Ako je pribor topao, nemojte 

ga koristiti u mikrovalnoj pećnici.
• Nemojte kuhati dulje od 1 minute.
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Materijali koje smijete upotrebljavati u mikrovalnoj pećnici

Posuđe Primjedbe
Posuđe od 
pirokeramičkog 
materijala

Slijedite upute proizvođača. Dno pirokeramičke posude 
mora biti barem 5 mm iznad okretne platforme. Nepravilna 
upotreba može dovesti to pucanja okretne platforme.

Stolno posuđe
Samo posuđe koje se smije koristiti u mikrovalnoj pećnici. 
Slijedite upute proizvođača. Nemojte upotrebljavati 
napuknuto ili okrhnuto posuđe.

Staklenke
Uvijek uklonite poklopac. Upotrebljavajte samo za 
zagrijavanje hrane. Većina staklenki nije otporna na toplinu i 
može napuknuti.

Stakleno posuđe
Samo stakleno posuđe otporno na toplinu. Na posuđu 
ne smije biti metalnih dijelova. Nemojte upotrebljavati 
napuknuto ili okrhnuto posuđe.

Vrećice za kuhanje u 
pećnici

Slijedite upute proizvođača. Nemojte zatvarati metalnim 
vezicama. Napravite proreze kako bi para mogla izaći.

Papirnati tanjuri i čaše Upotrebljavajte samo za kratkotrajno kuhanje/zagrijavanje. Ne 
ostavljajte mikrovalnu pećnicu bez nadzora tijekom kuhanja.

Papirnati ručnici
Koriste se za pokrivanje hrane za podgrijavanje te za upijanje 
masnoće. Upotrebljavajte uz nadzor samo za kratkotrajno 
kuhanje.

Pergamentni papir Upotrebljavajte kao pokrivalo za sprječavanje prskanja ili kao 
omotač za kuhanje na pari.

Plastika

Samo posuđe koje se smije koristiti u mikrovalnoj pećnici. 
Slijedite upute proizvođača. Trebalo bi biti označeno 
"Sigurno za mikrovalnu pećnicu". Neke plastične posude 
omekšaju kad se hrana u njima zagrije. "Vrećice za kuhanje" 
i čvrsto zatvorene plastične vrećice treba razrezati, probušiti 
ili na drugi način odzračiti prema uputama na pakiranju.

Plastična folija
Samo posuđe koje se smije koristiti u mikrovalnoj pećnici. 
Upotrebljavajte za pokrivanje hrane tijekom kuhanja kako biste 
zadržali vlagu. Ne dopustite da plastična folija dodirne hranu.

Termometri Samo prikladni za mikrovalnu pećnicu (termometri za meso i 
slatkiše).

Voštani papir Upotrebljavajte kao pokrivalo za sprečavanje prskanja i 
zadržavanje vlage.

Materijali koje treba izbjegavati u mikrovalnoj pećnici

Posuđe Primjedbe

Pladanj od aluminija Može uzrokovati iskrenje. Hranu prebacite u posudu za 
mikrovalnu pećnicu.

Kartonska kutija za hranu s 
metalnom ručkom

Može uzrokovati iskrenje. Hranu prebacite u posudu za 
mikrovalnu pećnicu.

Metalno posuđe ili posuđe s 
metalnom oblogom

Metal štiti hranu od mikrovalne energije. Metalne obloge 
mogu uzrokovati iskrenje.

Metalni žični zatvarači Mogu uzrokovati iskrenje i požar u pećnici.
Papirnate vrećice Mogu uzrokovati požar u pećnici.

Plastična pjena Plastična pjena može se otopiti ili kontaminirati tekućinu u 
spremniku kada je izložena visokoj temperaturi.

Drvo Drvo će se isušiti kada se koristi u mikrovalnoj pećnici, a to 
može dovesti do rascijepljivanja ili pucanja.
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SPECIFIKACIJE

Model MAC23XF

Nazivni napon/frekvencija 230 – 240 V~ 50 Hz

Ulazna snaga mikrovalova 1300 W

Izlazna snaga mikrovalova 800 W

Grill 900 – 1000 W

Konvekcija 1600 – 1700 W

qsj
矩形
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PREGLED PROIZVODA

Nazivi dijelova pećnice i pribora

U slučaju da postoje bilo kakve razlike između uređaja i slika u ovom priručniku, proizvod 
će imati prednost.

Pećnicu i sve materijale izvadite iz kutije. Također izvadite sve iz unutrašnjosti pećnice.
Pećnica dolazi sa sljedećim dodacima:

Stakleni pladanj Sklop Prstena Okretne 
Platforme Korisnički priručnik

Visoka rešetka (Za roštiljanje, 
npr. odreske, kobasice i 
tostiranje kruha. Kao potpora 
plitkom posuđu.)

Niska rešetka (Za 
mikrovalnu pećnicu te za 
pečenje i prženje u pećnici.)

Lim za pečenje (Ne može 
se rabiti s funkcijom 
mikrovalne pećnice i može 
se staviti na rešetku.)

F

B

D

E

C

A

A) Sigurnosni sustav za zaključavanje
B) Okno za promatranje
C) Sklop vrata

D) Unutrašnjost pećnice
E) Sklop prstena okretne platforme 
F) Upravljačka ploča
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PREGLED PROIZVODA

Nazivi dijelova pećnice i pribora

Čišćenje odjeljka za kuhanje i postavljanje okretnog tanjura na mjesto. Za nove instalacije 
provjerite jesu li uklonjene sve ambalažne i transportne trake. Prije prve uporabe uređaja 
za pripremu hrane, morat ćete pravilno postaviti okretni tanjur. Morate očistiti odjeljak za 
kuhanje i pribor.

2

1

1) Stakleni pladanj

2) Sklop prstena okretne platforme

 NAPOMENE

1. Nikada nemojte koristiti uređaj bez okretnog tanjura. Uvjerite se da je ispravno učvršćen. 
Okretni se tanjur se može okretati u smjeru kazaljke na satu ili u suprotnom smjeru.

2. Nikada naopačke ne stavljajte stakleni pladanj. Staklenu pliticu nikada ne smije biti 
ograničavati u kretanju.

3. Tijekom kuhanja uvijek se moraju koristiti i staklena plitica i sklop prstena okretne platforme.
4. Sva hrana i spremnici hrane uvijek se stavljaju na staklenu pliticu za kuhanje.
5. Nikada nemojte ograničavati kretanje okretnog tanjura.
6. Ako staklena plitica ili sklop prstena za okretanje pukne ili se slome, obratite se 

najbližem ovlaštenom servisu.
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POSTAVLJANJE PROIZVODA

Postavljanje na radnu površinu

Uklonite sav ambalažni materijal i pribor. Pregledajte ima li pećnica bilo kakva oštećenja 
kao što su udubljenja ili slomljena vrata. Nemojte postavljati pećnicu ako je oštećena.
Kućište: Uklonite svu zaštitnu foliju s površine kućišta mikrovalne pećnice. Nemojte 
uklanjati svjetlosmeđi poklopac od tinjca koji je pričvršćen na unutrašnjost pećnice radi 
zaštite magnetrona.

POSTAVLJANJE
1. Odaberite ravnu površinu koja osigurava dovoljno 

otvorenog prostora za usisne i/ili izlazne otvore.
 - Minimalna visina postavljanja je 85 cm.
 - Stražnju površinu uređaja postavite uza zid. Iznad 
pećnice ostavite najmanje 30 cm slobodnog 
prostora. Između pećnice i susjednih zidova potrebno 
je ostaviti najmanje 20 cm slobodnog prostora.

 - Ne uklanjajte nožice s dna pećnice.
 - Blokiranje ulaznih i/ili izlaznih otvora može oštetiti 
pećnicu.

 - Pećnicu postavite što dalje od radija i TV prijamnika. 
Rad mikrovalne pećnice može uzrokovati smetnje pri 
radijskog ili TV prijama.

20cm

30cm
20cm

10cm

min. 85 cm
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2. Priključite pećnicu na standardnu kućnu strujnu 
utičnicu.
Provjerite jesu li napon i frekvencija isti kao napon i 
frekvencija na pločici s podacima.

 UPOZORENJE

Pećnicu nemojte postavljati iznad ploče za kuhanje ili 
drugog uređaja koji proizvodi toplinu. Ako se postavi 
u blizini ili iznad izvora topline, pećnica bi se mogla 
oštetiti i jamstvo više neće važiti.

Dostupna površina može se zagrijati 
tijekom rada.
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Upravljačka ploča
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1. Kuhanje u mikrovalnoj pećnici

Nakon spajanja pećnice na napajanje, na zaslonu se prikazuje "0:00". Oglašava se zvučni 
signal.

Dostupno je 5 stupnjeva snage.

Napajanje 100% 80% 50% 30% 10%

Zaslon P100 P80 P50 P30 P10

(1) Pritisnite "MICRO." jednom i na zaslonu će se prikazati "P100".

(2) Pritišćite "MICRO." više puta ili okrenite gumb kako biste postavili stupanj snage.

Dostupno je 5 stupnjeva snage.

(3) Pritisnite " " za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 
"95:00".

(5) Pritisnite " " kako biste započeli s kuhanjem.

 Napomene

(1) Otvaranje vrata pećnice ili pritiskanje gumba " " tijekom rada prekida trenutačni 

način rada.

(2) Količine koraka za vrijeme podešavanja prekidača za kodiranje su sljedeće:

0---1 min : 5 sekundi
1---5 min : 10 sekundi

5---10 min : 30 sekundi
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5 minuta

2. Kuhanje na rešetci
(1) Pritisnite "GRILL/COMBI. " jednom i na zaslonu će se prikazati "G-1".

(2) Pritisnite " " za potvrdu.

(3) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 
"95:00".

(4) Pritisnite " " kako biste započeli s kuhanjem.
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3. Odmrzavanje prema težini
(1) Pritisnite "DEFROST" jednom i na zaslonu će se prikazati "d-1".

(2) Okrenite gumb kako biste postavili težinu hrane. Raspon težine je 100 – 2000 g.

(3) Pritisnite " " kako biste započeli s odmrzavanjem.

 Napomena

Zvučni signal će vas podsjetiti da preokrenete hranu tijekom odmrzavanja. Ako to ne 
napravite, pećnica će nastaviti s radom.

4. Odmrzavanje prema vremenu
(1) Pritisnite "DEFROST" dvaput i na zaslonu će se prikazati "d-2".

(2) Okrenite gumb kako biste postavili vrijeme kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 
"95:00".

(3) Pritisnite " " kako biste započeli s odmrzavanjem.

 Napomene

(1) Zvučni signal će vas podsjetiti da preokrenete hranu tijekom odmrzavanja. Ako to ne 
napravite, pećnica će nastaviti s radom.

(2) Snaga odmrzavanja je P30 i ne može se promijeniti.

5. Brzo kuhanje
(1) U stanju pripravnosti okrenite gumb ulijevo za postavljanje vremena kuhanja sa 100% 

snage. Nastavite okretati gumb kako biste namjestili vrijeme kuhanja. Zatim pritisnite 
" " za početak kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je "95:00".

(2) U stanju pripravnosti pritisnite " " za kuhanje hrane sa 100 % snage 30 sekundi. 
Svaki pritisak na istu tipku može produljiti trajanje kuhanja za 30 sekundi, pri čemu je 
maksimalna vremenska vrijednost "95:00".

 Napomena

Pri kuhanju i odmrzavanju prema vremenu, svaki dodatni pritisak na  može 
produljiti vrijeme kuhanja za 30 sekundi (osim odmrzavanja prema težini, automatskog 
izbornika i prve faze višefaznog kuhanja).

UPOTREBA
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6. Kombinirano kuhanje
(1) Pritisnite "GRILL/COMBI." jednom i na zaslonu će se prikazati "G-1".

(2) Više puta pritisnite "GRILL" ili okrenite gumb i prikazat će se "C-1", "C-2", "C-3" i  
"C-4".

(3) Pritisnite " " za potvrdu.

(4) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 
"95:00".

(5) Pritisnite " " kako biste započeli s kuhanjem.

Tablica kombiniranog kuhanja

Upute Zaslon Microwave Grill Konvekcija

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Višefazno kuhanje
Primjer:  Hranu odmrzavajte 5 minuta, a zatim je 7 minuta kuhajte s 80 % mikrovalne 

snage.

(1) Pritisnite "DEFROST" dvaput i na zaslonu će se prikazati "d-2".

(2) Okrenite gumb kako biste postavili željeno vrijeme odmrzavanja na 5 minuta.

(3) Pritisnite "MICRO." jednom i na zaslonu će se prikazati "P100".

(4) Više puta pritisnite "MICRO." ili okrenite gumb kako biste stupanj snage postavili na 
P80.

(5) Pritisnite " " za potvrdu snage mikrovalne pećnice.

(6) Okrenite gumb kako biste postavili željeno vrijeme kuhanja na 7 minuta.

(7) Pritisnite " " kako biste započeli s kuhanjem.

 Napomene

(1) U višefaznom kuhanju mogu se postaviti dva stupnja kuhanja.

(2) Ako postavite funkciju odmrzavanja, ona će automatski raditi u prvoj fazi.

(3) Automatski izbornik i funkcija prethodnog zagrijavanja ne mogu se postaviti kao 
jedna od faza.

UPOTREBA
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8. Automatski izbornik
(1) Okrenite gumb udesno i na zaslonu će se prikazati "A1". 

(2) Nastavite okretati gumb za odabir izbornika koji vam je potreban. Dostupno je 
11 automatskih izbornika.

(3) Pritisnite " " za potvrdu.

(4) Okrenite gumb kako biste postavili težinu hrane.

(5) Pritisnite " " kako biste započeli s kuhanjem.

 Napomene

(1) Za izbornik "A11" zvučni signal podsjetit će vas da preokrenete hranu tijekom kuhanja. 
Ako to ne napravite, pećnica će nastaviti s radom.

(2) Za izbornike "A9" i "A11" preskočite 4. korak.

Tablica automatskog izbornika

Izbornik Težina Zaslon Napajanje

A1
Automatsko 

podgrijavanje

150 g 150

P100

250 g 250

350 g 350

450 g 450

600 g 600

A2
Odmrzavanje kruha

50 g 50

P50
100 g 100

150 g 150

200 g 200

250 g 250

P100/P80/P50
350 g 350

500 g 500

750 g 750

A3
Krumpir

1(230 g) 1

P1002 (460 g) 2

3 (690 g) 3
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Izbornik Težina Zaslon Napajanje

A4
Meso

150 g 150

P80
300 g 300

450 g 450

600 g 600

A5
Povrće

150 g 150

P100350 g 350

500 g 500

A6
Riba

150 g 150

250 g 250

350 g 350

450 g 450

650 g 650

A7
Tjestenina

50 g (s 450 g hladne 
vode)

50

100 g (s 800 g hladne 
vode)

100

150 g (s 1200 g hladne 
vode)

150

A8
Piće

1 1

2 2

3 3

A9
Kolač 475 g 475

Konv. 140°C 
s prethodnim 
zagrijavanjem

A10
Pizza

100 g 100

Konv. 200°C200 g 200

300 g 300

A11
Piletina 500 g 500 C-4
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9. Konvekcijsko kuhanje s funkcijom prethodnog zagrijavanja
(1) Pritisnite "GRILL/COMBI. " jednom i na zaslonu će se prikazati "G-1".

(2) Pritisnite "GRILL/COMBI. " više puta ili okrenite gumb kako biste postavili 
temperaturu.

Dostupno je 10 opcija, uključujući 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Pritisnite " " za potvrdu temperature.

(4)  Ponovno pritisnite " " za početak prethodnog zagrijavanja.

(5) Nakon završetka zagrijavanja pećnica će se dvaput oglasiti zvučnim signalom. 
Otvorite vrata i stavite hranu u pećnicu.

(6) Zatvorite vrata pećnice.

(7) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 
"95:00".

(8) Pritisnite " " kako biste započeli s kuhanjem.

10. Konvekcijsko kuhanje bez funkcije prethodnog zagrijavanja
(1) Pritisnite "GRILL/COMBI. " jednom i na zaslonu će se prikazati "G-1".

(2) Pritisnite "GRILL/COMBI. " više puta ili okrenite gumb kako biste postavili 
temperaturu.

Dostupno je 10 opcija, uključujući 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Pritisnite " " za potvrdu temperature.

(4) Okrenite gumb za podešavanje vremena kuhanja. Maksimalna vrijednost vremena je 
"95:00".

(5) Pritisnite " " kako biste započeli s kuhanjem.

11. Funkcija zaključavanja za djecu
Ovu funkciju možete koristiti kako biste spriječili djecu da slučajno uključe pećnicu.

Za aktiviranje bravice:

U stanju pripravnosti pritisnite i držite " " tri sekunde. Oglasit će se zvučni signal

i prikazat će se " ".

Za deaktiviranje bravice:

U zaključanom stanju pritisnite i držite " " tri sekunde. Oglasit će se zvučni signal.
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12. Prženje na vrući zrak

Za prženje vrućim zrakom morat ćete odabrati i potvrditi vrstu hrane; pogledajte tablicu 
u nastavku.

(1) Pritisnite " " jednom i na zaslonu će se prikazati "F1".

(2) Više puta pritisnite " " ili okrenite gumb za odabir izbornika koji vam je 

potreban.

Dostupno je 9 opcija.

(3) Pritisnite " " za potvrdu odabira.

(4) Pritisnite " " kako biste započeli s kuhanjem.

 Napomene

Za izbornike "F1", "F5", "F6" i "F9" oglasit će se zvučni signal koji će vas podsjetiti da 
okrenete hranu tijekom kuhanja. Ako to ne napravite, pećnica će nastaviti s radom.

Tablica izbornika prženja na vrući zrak

Zaslon Izbornik prženja na vrući 
zrak Težina Zaslon Napajanje

F1 Zamrznuti pomfrit 300 g 300

Konv.

F2 Zamrznuti kroketi od 
krumpira 350 g 350

F3 Smrznute lignje 300 g 300

F4 Zamrznuti kolutići luka 250 g 250

F5 Zamrznuti pileći medaljoni 350 g 350

F6 Odrezak 400 g 400

F7 Škampi 250 g 250

F8 Povrće 200 g 200

F9 Proljetne rolice 300 g 300

13. Funkcija upita

U načinu mikrovalne pećnice, roštilja i kombiniranog kuhanja pritisnite "MICRO." ili 

"GRILL/COMBI." kako biste vidjeli snagu ili način kuhanja. Na zaslonu će se prikazivati tri 

sekunde.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

Normalno

Mikrovalna pećnica ometa 
TV prijam

Rad mikrovalne pećnice može ometati prijam radio i 
TV signala. To je slično smetnjama koje izazivaju mali 
električni uređaji poput miksera, usisivača i električnog 
ventilatora. 
To je normalno.

Tamno svjetlo pećnice Pri kuhanju u mikrovalnoj pećnici na maloj snagi svjetlo 
u pećnici može postati tamno. To je normalno.

Na vratima se nakuplja para, 
a iz ventilacijskih otvora 
izlazi vrući zrak

Tijekom kuhanja iz hrane bi mogla izlaziti para. Veći dio 
pare izlazit će iz ventilacijskih otvora. No dio se može 
nakupiti na hladnom mjestu poput vrata pećnice. To je 
normalno.

Pećnica je slučajno uključena 
bez hrane.

Zabranjeno je pokretati pećnicu bez hrane unutra. To je 
vrlo opasno.

Problem Mogući uzrok Rješenje

Pećnica se ne 
može pokrenuti.

(1) Strujni kabel nije umetnut 
do kraja.

Iskopčajte ga. Zatim ga ponovno 
ukopčajte nakon 10 sekundi.

(2) Pregorio je osigurač ili je 
aktiviran prekidač strujnog 
kruga.

Zamijenite osigurač ili ponovno 
postavite prekidač strujnog kruga 
(popravlja osoba koju je ovlastila 
tvrtka)

(3) Problemi s utičnicom. Testirajte utičnicu drugim 
električnim uređajima.

Pećnica se ne 
zagrijava.

(4) Vrata nisu zatvorena do 
kraja. Dobro zatvorite vrata.

Prema Direktivi o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO), 
OEEO treba odvojeno prikupljati i obrađivati. Ako u bilo kojem 
trenutku u budućnosti trebate zbrinuti ovaj proizvod, NEMOJTE ga 
zbrinuti s kućnim otpadom. Pošaljite ovaj proizvod na mjesta za 
prikupljanje OEEO-a gdje je to dostupno.



26

ROBNE MARKE, AUTORSKA 
PRAVA I PRAVNA IZJAVA

 logotip, oznake riječi, trgovački naziv, trgovački izgled i sve njihove verzije 
vrijedna su imovina Midea grupe i/ili njezinih podružnica ("Midea") za koje Midea 
posjeduje zaštitne znakove, autorska prava i druga prava intelektualnog vlasništva 
te sav dobar ugled koji proizlazi iz korištenja bilo kojeg dijela zaštitnog znaka tvrtke 
Midea. Korištenje zaštitnog znaka tvrtke Midea u komercijalne svrhe bez prethodnog 
pisanog pristanka tvrtke Midea može predstavljati povredu zaštitnog znaka ili nelojalnu 
konkurenciju kojom se krše važeći zakoni.

Ovaj priručnik izradila je Midea koja zadržava autorska prava na njega. Nijedan subjekt ne 
smije ovaj priručnik upotrebljavati, kopirati, mijenjati, distribuirati u cijelosti ili dijelom ili 
ga isporučivati ili prodavati s drugim proizvodima bez prethodnog pristanka tvrtke Midea.

Sve opisane funkcije i upute bile su aktualne u trenutku kada je tiskan ovaj priručnik. No, 
stvarni proizvod može se razlikovati zbog poboljšanih funkcija i dizajna.

HR

qsj
矩形
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ZBRINJAVANJE I RECIKLIRANJE

Važne upute za okoliš

Usklađenost s Direktivom o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) i 
odlaganje otpadnog proizvoda:
Proizvod je usklađen s Direktivom o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) 
(2012/19/EU). Proizvod ima klasifikacijski simbol za otpadnu električnu i elektroničku 
opremu (WEEE).

Ovaj simbol ukazuje da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim 
kućnim otpadom na kraju svog radnog vijeka. Rabljeni uređaj 
morate vratiti na službeno mjesto za prikupljanje radi recikliranja 
električnih i elektroničkih uređaja. Mjesta za prikupljanje pronađite 
tako da kontaktirate lokalne vlasti ili trgovca kog kojeg ste kupili 
proizvod. Svako kućanstvo ima važnu ulogu u zbrinjavanju i 
recikliranju starog aparata. Pravilno zbrinjavanje starih aparata 
pomaže u sprečavanju negativnih posljedica za okoliš i ljudsko 
zdravlje.

Usklađenost s Direktivom o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari

Proizvod koji ste kupili usklađen je s Direktivom o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari EU-a (RoHS) (2011/65/EU). Ne sadrži štetne ili zabranjene materijale navedene u 
Direktivi.

Informacije o ambalaži

Ambalažni materijal proizvodi se od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu s nacionalnim propisima o zaštiti okoliša. Nemojte 
odlagati ambalažni materijal zajedno s kućanskim ili drugim 
otpadom. Odnesite ga na mjesto za prikupljanje ambalažnog 
materijala koje su odredile lokalne vlasti.

HR
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OBAVIJEST O ZAŠTITI PODATAKA
Radi pružanja usluga dogovorenih s klijentom, 
suglasni smo da ćemo se bez ograničenja pridržavati svih odredbi primjenjivog zakona 
o zaštiti podataka u skladu s dogovorom sa zemljama unutar kojih će se pružati usluge 
klijentu, kao i, gdje je to primjenjivo, Općom uredbom o zaštiti podataka EU-a (GDPR).

Općenito, naša obrada podataka služi za ispunjavanje naše ugovorne obveze prema 
vama i iz sigurnosnih razloga za proizvod, a sve kako bismo zaštitili vaša prava u vezi 
s jamstvom i registracijom proizvoda. U nekim slučajevima, no samo ako su osigurane 
prikladne mjere zaštite podataka, osobni podaci prenose se primateljima izvan Europskog 
gospodarskog područja.

O zahtjevu je navedeno više informacija. Našeg službenika za zaštitu podataka možete 
kontaktirati putem adrese MideaDPO@midea.com. Ukoliko imate prigovor na obradu 
osobnih podataka radi izravnog marketinga ili na drugi način želite ostvariti svoja prava 
obratite se na adresu MideaDPO@midea.com. Više informacija pronađite skeniranjem QR 
koda.
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PRIROČNIK ZA UPORABO
MAC23XF

MIKROVALOVNA PEČICA

Opozorila: Pred uporabo izdelka pozorno preberite ta priročnik in ga hranite za prihodnjo uporabo. 
Zasnova in specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila za izboljšave izdelka. Za 
podrobnosti se posvetujte s prodajalcem ali proizvajalcem.
Zgornji diagram je samo za referenco. Za standard upoštevajte videz dejanskega izdelka.

qsj
矩形



02

SL

KAZALO

ZAHVALNO PISMO

Hvala, ker ste izbrali Mideo! Pred uporabo vašega novega izdelka Midea natančno 
preberite ta priročnik, da zagotovite varno upravljanje z lastnostmi in funkcijami, 
ki jih ponuja vaša nova naprava.

ZAHVALNO PISMO ---------------------------------------------------- 02

VARNOSTNA NAVODILA -------------------------------------------- 03

SPECIFIKACIJE --------------------------------------------------------- 12

PREGLED IZDELKA---------------------------------------------------- 13

NAMESTITEV IZDELKA ---------------------------------------------- 15

DELOVANJE ------------------------------------------------------------- 17

Nadzorna plošča ---------------------------------------------------------- 17

ODPRAVLJANJE NAPAK  -------------------------------------------- 25

BLAGOVNE ZNAMKE, AVTORSKE PRAVICE IN PRAVNA 
IZJAVA  ------------------------------------------------------------- 26

ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE  ----------------------- 27

OBVESTILO O VARSTVU PODATKOV  ------------------------- 28

1. Kuhanje v mikrovalovni pečici ---------------------------------------- 18

2. Kuhanje na žaru -------------------------------------------------------- 18

3. Odtajanje glede na težo ----------------------------------------------- 19

4. Odtajanje glede na čas ------------------------------------------------ 19

5. Hitro kuhanje------------------------------------------------------------ 19

6. Kombinirano kuhanje -------------------------------------------------- 20

7. Večstopenjsko kuhanje ------------------------------------------------ 20

8. Samodejni meni -------------------------------------------------------- 21

9. Konvekcijsko kuhanje s funkcijo predgretja ------------------------ 23

10. Konvekcijsko kuhanje brez funkcije predgretja ------------------- 23

11. Funkcija zaklepanja za otroke ---------------------------------------- 23

12. Cvrtnik na vroč zrak -------------------------------------------------- 24

13. Poizvedovalna funkcija ----------------------------------------------- 24
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VARNOSTNA NAVODILA

Predvidena uporaba

Naslednje varnostne smernice so namenjene za preprečevanje nepredvidenih tveganj 
ali poškodb zaradi nevarne ali nepravilne uporabe naprave. Ob prejemu takoj preverite 
embalažo in napravo, da se prepričate, da ni poškodovana in zagotovite varno delovanje. 
Če odkrijete kakršne koli poškodbe, se obrnite na prodajalca. Spreminjanje ali prilagajanje 
naprave iz varnostnih razlogov ni dovoljeno. Nenamenska uporaba lahko povzroči 
nevarnosti in izgubo garancije.

Razlaga simbolov

Nevarnost
Ta simbol označuje, da obstaja nevarnost za življenje in zdravje ljudi zaradi 
izjemno vnetljivega plina.

Opozorilo o električni napetosti
Ta simbol pomeni nevarnost za življenje in zdravje ljudi zaradi napetosti. 

Opozorilo
Opozorilna beseda označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko, če se 
ji ne izognete, povzroči smrt ali resne telesne poškodbe.

Previdnost
Opozorilna beseda označuje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko, če se ji 
ne izognete, povzroči manjše ali zmerne poškodbe.

Pozor
Opozorilna beseda označuje pomembne informacije (npr. materialna škoda), ne 
pa tudi nevarnosti.

Upoštevanje pravil
Ta simbol pomeni, da mora serviser uporabljati in vzdrževati to napravo v skladu z 
navodili za uporabo.

Pred uporabo/zagonom enote natančno preberite ta navodila za uporabo in jih hranite v 
neposredni bližini mesta namestitve ali enote za kasnejšo uporabo! 
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VARNOSTNI UKREPI, DA 
SE IZOGNETE MOREBITNI 
IZPOSTAVLJENOSTI PRETIRANI 
MIKROVALOVNI ENERGIJI

a. Te pečice ne poskušajte uporabljati z odprtimi 
vrati, saj lahko to vodi do škodljive izpostavljenosti 
mikrovalovni energiji.
Pomembno je, da ne poškodujete ali posegate v 
varnostne zapore.

b. Ne postavljajte predmetov med sprednjo stran 
pečice in vrata in ne dovolite, da se na tesnilnih 
površinah naberejo ostanki umazanije ali čistila.

c. Pečice ne uporabljajte, če je poškodovana. Še 
posebej pomembno je, da vrata pečice pravilno 
zaprete in da ni poškodb na naslednjih delih:
 - VRATA (upognjena)
 - TEČAJI IN ZAPAHI (zlomljeni ali zrahljani)
 - TESNILA VRAT IN TESNILNE POVRŠINE

d. Pečice ne sme nastavljati ali popravljati nihče, razen 
ustrezno usposobljenega servisnega osebja.

DODATEK

Če se naprava ne vzdržuje z ustrezno čistočo, lahko 
privede do poškodb na površini ter vpliva na življenjsko 
dobo aparata in povzroči nevarne okoliščine.
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POMEMBNA VARNOSTNA 
NAVODILA
Za zmanjšanje nevarnosti požara, električnega udara, 
poškodb oseb ali izpostavljenosti prekomerni energiji 
mikrovalovne pečice med uporabo naprave preberite 
in upoštevajte posebne varnostne ukrepe:

 OPOZORILO
• Pozorno preberite in sledite določenim: 

"VARNOSTNIM UKREPOM ZA PREPREČITEV MOŽNE 
IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI MIKROVALOVNI 
ENERGIJI"

• Otroci, starejši od 8 let, osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, senzoričnimi ali psihičnimi sposobnostmi 
ter osebe brez izkušenj in znanja lahko uporabljajo 
napravo le, če so pod nadzorom ali so dobili navodila 
o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti. 
Otroci naj se ne igrajo z napravo. Otroci ne smejo 
čistiti in vzdrževati naprave brez nadzora.

• Napravo in kabel hranite izven dosega otrok, mlajših 
od 8 let.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalec, njegov pooblaščen servisni zastopnik 
ali podobno usposobljeno osebje, da se izognete 
nevarnosti.

• OPOZORILO: Pred zamenjavo žarnice se prepričajte, 
da je naprava izključena, da preprečite možnost 
električnega udara.

• OPOZORILO: Nevarno je, da kdor koli, razen pristojne 
osebe, opravi kakršne koli storitve ali popravila, 
ki vključujejo odstranitev pokrova, ki ščiti pred 
izpostavljenostjo mikrovalovni energiji.
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• OPOZORILO: Tekočin in drugih živil ne smemo 
segrevati v zaprtih posodah, saj lahko eksplodirajo.

• Kadar hrano segrevate v plastičnih ali papirnatih 
posodah, pazite na pečico, saj obstaja nevarnost vžiga.

• Uporabljajte samo pripomočke, ki so primerni za 
uporabo v mikrovalovnih pečicah.

• Če opazite dim, izklopite napravo ali jo odklopite 
z napajanja, vrata pa pustite zaprta, da preprečite 
širjenje morebitnega požara.

• Segrevanje pijač v mikrovalovni pečici lahko povzroči 
zakasnjeno vrenje, zato bodite previdni pri ravnanju s 
posodami.

• Vsebino steklenic za dojenčke in otroško hrano 
je treba pred uživanjem premešati ali pretresti in 
preveriti temperaturo, da se prepreči opekline.

• Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc ne segrevajte 
v mikrovalovni pečici, saj lahko eksplodirajo tudi po 
končanem segrevanju.

• Pečico je treba redno čistiti in odstranjevati ostanke 
hrane.

• Če ne vzdržujete čistoče v pečici, lahko to privede 
do propadanja njenih površin, kar lahko negativno 
vpliva na življenjsko dobo aparata ter privede do 
potencialno nevarnih situacij.

• Naprave ne smete nameščati za okrasnimi vrati, da 
ne pride do pregrevanja. (To ne velja za naprave z 
okrasnimi vrati.)

• Uporabljajte izključno temperaturno sondo, ki je 
priporočena za to vrsto mikrovalovne pečice. (za 
pečice, ki so opremljene za uporabo sonde za 
zaznavanje temperature.)

• Mikrovalovna pečica ne sme biti nameščena v omari, 
razen če je bila v omari preizkušena.
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• Mikrovalovno pečico morate uporabljati odprtimi z 
okrasnimi vrati. (Za pečice z okrasnimi vrati.)

• Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:
 -kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih 
delavnih okoljih;
 -s strani gostov v hotelih, motelih in drugih podobnih 
bivalnih okoljih;
 -kmetijah;
 -v namestitvah s prenočiščem in zajtrkom.

• Mikrovalovna pečica je namenjena gretju hrane 
in pijač. Sušenje jedi ali oblačil in gretje grelnih 
blazin, copat, gobic, vlažnih krp ipd. lahko povzroči 
poškodbe, vžig ali požar.

• Kovinskih posod za hrano in pijačo ni dovoljeno 
uporabljati v mikrovalovni pečici.

• Naprave ne čistite s parnim čistilcem.
• Naprava je namenjena samostojni uporabi.
• Hrbtna stran naprav mora biti nameščena ob steno.
• Naprave niso namenjene za upravljanje z zunanjim 

časovnikom ali ločenim sistemom daljinskega 
upravljanja.

• Med delovanjem naprave je temperatura dostopnih 
površin lahko visoka.
 OPOZORILO

Ko se aparat uporablja v kombiniranem načinu, lahko 
otroci zaradi visokih temperatur uporabljajo pečico 
samo pod nadzorom odrasle osebe.

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE 
ZA KASNEJŠO UPORABO SAMO ZA 

GOSPODINJSKO UPORABO
(NI ZA KOMERCIALNO UPORABO)
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ZA ZMANJŠANJE NEVARNOSTI 
TELESNIH POŠKODB LJUDI

 NEVARNOST

Nevarnost električnega udara:
Če se dotaknete nekaterih notranjih komponent, lahko 
pride do resnih telesnih poškodb ali smrti. Naprave ne 
razstavljajte.

 OPOZORILO

Nevarnost električnega udara:
Nepravilna uporaba ozemljitve lahko povzroči električni 
udar. Naprave ne priključujte v vtičnico, dokler ni 
pravilno nameščena in ozemljena.
Naprava more biti ozemljena. V primeru električnega 
kratkega stika ozemljitev zmanjša nevarnost 
električnega udara z zagotavljanjem izhodne žice za 
električni tok.
Ta naprava je opremljena z električnim kablom, ki 
ima ozemljeno žico ter ozemljen vtič. Električni vtič 
mora biti vključen v električno vtičnico, ki je ustrezno 
nameščena in ozemljena.
Če navodil za ozemljitev ne razumete popolnoma ali 
če ste v dvomu glede pravilne ozemljitve naprave, se 
obrnite za pomoč na usposobljenega električarja ali 
serviserja.
Če morate uporabiti podaljšek električnega kabla, 
uporabite izključno 3-žilni kabel.
1. Napravi je priložen kratek električni kabel, ki 

zmanjšuje nevarnost, da bi se zapletli vanj ali se 
spotikali ob kabel.
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2. Če uporabljate dolg električni kabel ali podaljšek 
električnega kabla:

1) Označena električna moč kompleta kabla ali 
podaljška kabla mora biti najmanj enaka označeni 
električni moči naprave.

2) Podaljšek kabla mora biti ozemljitveni 3-žilni kabel.
3) Dolg električni kabel mora biti razporejen tako, da se 

ne ovija okoli zgornje plošče pulta ali mize, od koder 
bi ga lahko potegnili otroci ali se vanj nenamerno 
spotaknili.

Ta naprava je oprema ISM razreda B skupine 2. 
Skupina 2 vsebuje vso opremo ISM (industrijsko, 
znanstveno in medicinsko), v kateri se radiofrekvenčna 
energija namerno proizvaja in/ali uporablja v obliki 
elektromagnetnega sevanja za obdelavo materiala, in 
opremo za erozijo isker.
Oprema razreda B je primerna za uporabo v domačih 
obratih, ki so neposredno povezani z nizkonapetostnim 
napajalnim omrežjem.

ČIŠČENJE
Prepričajte se, da je naprava izklopljena iz električnega 
omrežja.
1. Po uporabi očistite notranji predel pečice z rahlo 

navlaženo krpo.
2. Pripomočke očistite na običajen način z milnico.
3. Kadar so okvir in tesnilo vrat ter notranji deli 

umazani, jih je potrebno očistiti z vlažno krpo.
4. Za čiščenje steklenih vrat pečice ne uporabljajte 

abrazivnih čistilnih sredstev ali ostrih kovinskih 
strgalnikov, ker lahko opraskajo površino in 
povzročijo, da se steklo razbije.
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5. Nasvet za čiščenje---Za lažje čiščenje sten 
notranjega predela, s katerim lahko prihaja v stik 
pogreta hrana: V posodo dajte polovico limone, 
dodajte 300 ml vode in jo 10 minut segrevajte s 
polno močjo mikrovalovne pečice. Pečico očistite z 
mehko in suho krpo.

VRSTE KUHINJSKIH 
PRIPOMOČKOV

 PREVIDNOST

Nevarnost Telesnih Poškodb:
Nevarno je, da kdor koli, razen pristojne osebe, opravi 
kakršne koli storitve ali popravila, ki vključujejo 
odstranitev pokrova, ki ščiti pred izpostavljenostjo 
mikrovalovni energiji.
Glejte navodila v »Materiali, ki jih lahko uporabljate v 
mikrovalovni pečici oz. ki jih ne smete uporabljati v 
mikrovalovni pečici.« Določeni nekovinski kuhinjski 
pripomočki so lahko nevarni za uporabo v mikrovalovni 
pečici. Če ste v dvomih, lahko pripomoček preizkusite 
po spodnjem postopku.

Preizkus pripomočka:
• V posodo, varno za uporabo v mikrovalovni pečici 

nalijte 1 skodelico hladne vode (250 ml) ter dajte 
vanjo pripomoček, ki ga želite preizkusiti.

• Segrevajte na največji moči 1 minuto.
• Previdno otipajte pripomoček. Če je pripomoček 

topel, ga ne uporabljajte v mikrovalovni pečici.
• Ne segrevajte dlje kot 1 minuto.
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Materiali, ki jih lahko uporabljate v mikrovalovni pečici

Vrste kuhinjskih 
pripomočkov Opombe

Namenski pekač, v 
katerem se jed zapeče

Upoštevajte navodila proizvajalca. Dno posode za mora biti 
najmanj 5 mm nad vrtljivim podstavkom. Nepravilna uporaba 
lahko povzroči, da se vrtljivi podstavek zlomi.

Namizna posoda Samo za uporabo v mikrovalovni pečici. Upoštevajte navodila 
proizvajalca. Ne uporabljajte počenih ali okrušenih posod.

Steklene posode
Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte samo za segrevanje 
hrane, dokler ni topla. Večina steklenih posod ni odporna na 
vročino in lahko počijo.

Steklovina
Samo na vročino odporna steklovina primerna za 
mikrovalovno pečico. Preverite, da nima nobenih kovinskih 
obrob. Ne uporabljajte počenih ali okrušenih posod.

Vrečke za kuhanje v 
pečici

Upoštevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko 
vezico. Napravite zareze, da lahko para uhaja.

Papirnati krožniki in 
kozarci

Uporabljajte samo za kratkotrajno kuhanje/segrevanje. Med 
segrevanjem ne puščajte pečice brez nadzora.

Papirnate brisače
Uporabljajte za pokrivanje hrane pri ponovnem segrevanju 
in za vpijanje maščobe. Uporabljajte samo za kratkotrajno 
segrevanje pod nadzorom.

Pergamentni papir Uporabite kot prekrivalo za preprečevanje škropljenja ali za 
zaščito pred paro.

Plastika

Samo za uporabo v mikrovalovni pečici. Upoštevajte 
navodila proizvajalca. Mora biti označena z »Varno za 
uporabo v mikrovalovni pečici«. Nekatere plastične posode 
se zmehčajo, če se hrana v njih preveč segreje. »Vrečke za 
kuhanje« in tesno zaprte plastične vrečke je treba zarezati ali 
preluknjati ali odzračiti po navodilih embalaže.

Plastični ovoj
Samo za uporabo v mikrovalovni pečici. Uporabljajte za 
pokrivanje hrane med segrevanjem za ohranjanje vlage. 
Plastični ovoj se ne sme dotikati hrane.

Termometri Samo za uporabo v mikrovalovni pečici (termometri za meso 
in sladkor).

Voščeni papir Uporabite kot prekrivalo za preprečevanje škropljenja in za 
ohranjanje vlage.

Materiali, ki jih ne smete uporabljati v mikrovalovni pečici

Vrste kuhinjskih 
pripomočkov Opombe

Aluminijast pladenj Lahko povzroči iskrenje. Preložite hrano v posodo, ki je 
varna za uporabo v mikrovalovni pečici.

Škatla za živila s kovinskim 
ročajem

Lahko povzroči iskrenje. Preložite hrano v posodo, ki je 
varna za uporabo v mikrovalovni pečici.

Kovinski ali s kovino 
obrobljeni kuhinjski 
pripomočki

Kovina ščiti živila pred mikrovalovno energijo. Kovinska 
obroba lahko povzroči iskrenje.

Kovinske vezice Lahko povzročijo iskrenje in ogenj v pečici.
Papirnate vrečke Lahko povzročijo požar v pečici.

Plastična pena Plastična pena se lahko stopi ali onesnaži tekočino v 
posodi, če je izpostavljena visoki temperaturi.

Les Les se pri uporabi v mikrovalovni pečici izsuši in lahko 
razpoka ali poči.
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SPECIFIKACIJE

Model MAC23XF

Nazivna napetost/frekvenca 230-240 V~ 50 Hz

Mikrovalovna vhodna moč 1300 W

Mikrovalovna izhodna moč 800 W

Žar 900–1000 W

Konvekcija 1600–1700 W

qsj
矩形
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PREGLED IZDELKA

Imena sestavnih delov in dodatkov

V primeru kakršnih koli razlik med napravo in slikami v tem priročniku ima izdelek 
prednost.

Odstranite pečico in ves material iz škatle in iz notranjosti pečice.
Mikrovalovna pečica je opremljena z naslednjimi dodatki:

Stekleni podstavek Sklop nosilca steklene plošče Navodila za uporabo

Višja žična rešetka (za peko 
na žaru, npr. zrezki, klobase 
in za opeko kruha. Kot opora 
za plitvo posodo.)

Nižja žična rešetka (za 
mikrovalovno pečico ter za 
peko in pečenje v pečici.)

Pekač (ne uporabljajte 
skupaj z mikrovalovno 
funkcijo in lahko ga 
postavite na žično rešetko.)

F

B

D

E

C

A

A) Varnostni sistem za zapiranje vrat
B) Opazovalno okno
C) Sklop vrat

D) Notranjost pečice
E) Sklop nosilca steklene plošče 
F) Nadzorna plošča
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PREGLED IZDELKA

Imena sestavnih delov in dodatkov

Čiščenje predela za kuhanje in namestitev vrtljivega podstavka. Za nove namestitve se 
prepričajte, da ste odstranili vso embalažo in transportni trak. Pred prvo pripravo hrane, 
morate vrtljivi podstavek pravilno namestiti. Predel za kuhanje in dodatke morate očistiti.

2

1

1) Stekleni podstavek

2) Sklop nosilca steklene plošče

 OPOMBE

1. Nikoli ne uporabljajte naprave brez vrtljivega podstavka. Prepričajte se, da je pravilno 
nameščen. Vrtljivi podstavek se lahko obrača v smeri urinega kazalca in v nasprotni smeri.

2. Nikoli ne postavite steklenega podstavka obrnjenega navzdol. Steklenega podstavka 
nikoli ne omejujte.

3. Med uporabo naprave morata biti vedno v uporabi oba, stekleni podstavek in sklop 
obroča vrtljivega podstavka.

4. Vsa hrana in posode s hrano morajo biti za kuhanje vedno postavljene na stekleni 
podstavek.

5. Nikoli ne omejujte gibanja vrtljivega podstavka.
6. Če stekleni podstavek ali sklop obroča vrtljivega podstavka razpokata ali se zlomita, se 

obrnite na najbližji pooblaščeni servisni center.



15

SL

NAMESTITEV IZDELKA

Namestitev mikrovalovke

Odstranite ves embalažni material in dodatke. Preglejte pečico, da nima nobenih 
poškodbe, kot so udrtine ali zlomljena vrata. Ne nameščajte, če je pečica poškodovana.
Ohišje: Odstranite vse zaščitne folije s površine ohišja mikrovalovne pečice. Ne 
odstranjujte pokrova valovnega prevodnika, ki je nameščen v pečici, da zaščiti magnetron.

NAMESTITEV
1. Izberite ravno površino, ki ponuja dovolj prostora za 

odprtine za dovod in/ali izstop zraka.
 - Najmanjša višina vgradnje je 85 cm.
 - Hrbtna stran naprave mora biti postavljena ob steno. 
Pustite najmanj 30 cm prostora nad pečico. Med 
pečico in sosednjimi stenami je potreben minimalni 
razmik 20 cm.

 - Ne odstranite nog z dna pečice.
 - Blokiranje prezračevalnih dovodov in/ali odprtin 
lahko poškoduje napravo.

 - Pečico postavite čim dlje od radia in televizorja. 
Delovanje mikrovalovne pečice lahko povzroči 
motnje v radiu ali televiziji.

20cm

30cm
20cm

10cm

min 85 cm
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2. Priključite pečico v običajno gospodinjsko vtičnico.
Prepričajte se, da sta napetost in frekvenca enaki 
napetosti in frekvenci na tipski tablici naprave.

 OPOZORILO

Naprave ne nameščajte nad kuhalno ploščo ali druge 
naprave za ustvarjanje toplote. Če je nameščena blizu 
ali nad virom toplote, se lahko naprava poškoduje in 
tako razveljavi garancijo.

Dostopna površina je med delovanjem 
lahko vroča.
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DELOVANJE

Nadzorna plošča
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DELOVANJE

1. Kuhanje v mikrovalovni pečici

Po priključitvi pečice na napajanje se na zaslonu prikaže »0:00«. Oglasi se brenčalo.

Na voljo je 5 stopenj moči.

Moč 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

Zaslon P100 P80 P50 P30 P10

(1) Enkrat pritisnite »MICRO.« in nato se bo prikazalo »P100«.

(2) Večkrat pritisnite »MICRO.« ali obrnite gumb, da nastavite stopnjo moči.

Na voljo je 5 stopenj moči.

(3) Pritisnite » « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Največja časovna vrednost je »95:00«.

(5) Pritisnite » « za začetek kuhanja.

 Opombe

(1) Če med delovanjem odprete vrata pečice ali pritisnete » « se trenutni način 

prekine.

(2) Količine posameznih korakov za čas nastavitve kodirnega stikala so naslednje:

0---1 min : 5 sekund
1---5 min : 10 sekund

5---10 min : 30 sekund
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5 minut

2. Kuhanje na žaru
(1) Pritisnite »GRILL/COMBI« enkrat in nato se bo prikazala oznaka »G-1«.

(2) Pritisnite » « za potrditev.

(3) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Največja časovna vrednost je »95:00«.

(4) Pritisnite » « za začetek kuhanja.
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3. Odtajanje glede na težo
(1) Enkrat pritisnite »DEFROST« in na zaslonu se bo prikazala oznaka »d-1«.

(2) Z vrtenjem gumba nastavite težo hrane. Razpon teže je 100–2000 g.

(3) Pritisnite » « za začetek odtaljevanja.

 Opomba

Oglasil se bo zvočni signal, ki vas bo opomnil, da morate med odtaljevanjem hrano 
obrniti. Če ni operacij, bo pečica nadaljevala z delovanjem.

4. Odtajanje glede na čas
(1) Dvakrat pritisnite »DEFROST« in na zaslonu se bo prikazala oznaka »d-2«.

(2) Zavrtite gumb, da nastavite čas odmrzovanja. Največja časovna vrednost je »95:00«.

(3) Pritisnite » « za začetek odtaljevanja.

 Opombe

(1) Oglasil se bo zvočni signal, ki vas bo opomnil, da morate med odtaljevanjem hrano 
obrniti. Če ni operacij, bo pečica nadaljevala z delovanjem.

(2) Moč odmrzovanja je P30 in je ni mogoče spremeniti.

5. Hitro kuhanje
(1) V stanju pripravljenosti zavrtite gumb v levo, da nastavite čas kuhanja s 100 % močjo. 

Nadaljujte z vrtenjem gumba, da nastavite čas kuhanja. Nato pritisnite » « za 
začetek kuhanja. Največja časovna vrednost je »95:00«.

(2) V stanju pripravljenosti pritisnite » « za kuhanje hrane s 100-% močjo 30 
sekund. Vsak pritisk na isto tipko se lahko podaljša za 30 sekund, največja časovna 
vrednost pa je »95:00«.

 Opomba

V stanju kuhanja in odmrzovanja glede na čas lahko vsak nadaljnji pritisk na gumb  
podaljša čas kuhanja za 30 sekund (razen odmrzovanja glede na težo, samodejnega 
menija in prve faze večstopenjskega kuhanja).

DELOVANJE
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6. Kombinirano kuhanje
(1) Enkrat pritisnite »GRILL/COMBI« in nato se bo prikazala oznaka »G-1«.

(2) Večkrat pritisnite gumb »GRILL/COMBI« ali obrnite gumb in nato se bodo prikazale 
oznake »C-1«, »C-2« »C-3«, »C-4«.

(3) Pritisnite » « za potrditev.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Največja časovna vrednost je »95:00«.

(5) Pritisnite » « za začetek kuhanja.

Tabela za kombinirano kuhanje

Navodila Zaslon Mikrovalovna 
pečica Žar Konvekcija

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Večstopenjsko kuhanje
Primer:  Živila odmrzujte 5 minut in jih nato 7 minut kuhajte pri 80-% moči mikrovalovne 

pečice.

(1) Dvakrat pritisnite »DEFROST« in na zaslonu se bo prikazala oznaka »d-2«.

(2) Z vrtenjem gumba nastavite želeni čas odmrzovanja na 5 minut.

(3) Enkrat pritisnite »MICRO.« in nato se bo prikazalo »P100«.

(4) Večkrat pritisnite »MICRO.« ali obrnite gumb, da nastavite stopnjo moči na P80.

(5) Pritisnite » « za potrditev moči mikrovalovne pečice.

(6) Z vrtenjem gumba nastavite čas kuhanja na 7 minut.

(7) Pritisnite » « za začetek kuhanja.

 Opombe

(1) Pri večstopenjskem kuhanju lahko nastavite dve stopnji kuhanja.

(2) Če nastavite funkcijo odtaljevanja, bo ta v prvi fazi delovala samodejno.

(3) Samodejnega menija in funkcije predgretja ni mogoče nastaviti kot enega od 
večstopenjskih.

DELOVANJE
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8. Samodejni meni
(1) Obrnite gumb v desno in nato se bo na ekranu prikazal znak »A1«. 

(2) Nadaljujte z obračanjem gumba, da izberete meni, ki ga potrebujete. Na voljo je 
11 samodejnih menijev.

(3) Pritisnite » « za potrditev.

(4) Z vrtenjem gumba nastavite težo hrane.

(5) Pritisnite » « za začetek kuhanja.

 Opombe

(1) Za menu »A11« se bo oglasil zvočni signal, ki vas bo opomnil, da morate med 
odtaljevanjem hrano obrniti. Če ni operacij, bo pečica nadaljevala z delovanjem.

(2) Za meni »A9« in »A11« preskočite korak 4.

Tabela samodejnega menija

Meni Teža Zaslon Moč

A1
Samodejno ponovno 

segrevanje

150 g 150

P100

250 g 250

350 g 350

450 g 450

600 g 600

A2
Odtaljevanje kruha

50 g 50

P50
100 g 100

150 g 150

200 g 200

250 g 250

P100 + P80 + P50
350 g 350

500 g 500

750 g 750

A3
Krompir

1 (230 g) 1

P1002 (460 g) 2

3 (690 g) 3
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Meni Teža Zaslon Moč

A4
Meso

150 g 150

P80
300 g 300

450 g 450

600 g 600

A5
Zelenjava

150 g 150

P100350 g 350

500 g 500

A6
Ribe

150 g 150

P80

250 g 250

350 g 350

450 g 450

650 g 650

A7
Testenine

50 g (s 450 g hladne 
vode)

50

100 g (z 800 g hladne 
vode)

100

150 g (z 1200 g hladne 
vode)

150

A8
Pijača

1 1

P1002 2

3 3

A9
Torta 475 g 475 Konv. 140 °C s 

predgretjem

A10
Pica

100 g 100

Konv. 200 °C200 g 200

300 g 300

A11
Piščanec 500 g 500 C-4
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9. Konvekcijsko kuhanje s funkcijo predgretja
(1) Pritisnite »GRILL/COMBI.« enkrat in nato se bo prikazala oznaka »G-1«.

(2) Pritisnite »GRILL/COMBI.« večkrat ali obrnite gumb, da nastavite stopnjo moči.

Na voljo je 10 možnosti, vključno s 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200(°C).

(3) Pritisnite » « za potrditev temperature.

(4)  Ponovno pritisnite » «, da začnete predgretje.

(5) Ko je predgretje končano, bo pečica dvakrat zapiskala. Odprite vrata in postavite 
hrano v pečico.

(6) Zaprite vrata pečice.

(7) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Največja časovna vrednost je »95:00«.

(8) Pritisnite » « za začetek kuhanja.

10. Konvekcijsko kuhanje brez funkcije predgretja
(1) Pritisnite »GRILL/COMBI.« enkrat in nato se bo prikazala oznaka »G-1«.

(2) Pritisnite »GRILL/COMBI.« večkrat ali obrnite gumb, da nastavite stopnjo moči.

Na voljo je 10 možnosti, vključno s 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200(°C).

(3) Pritisnite » « za potrditev temperature.

(4) Zavrtite gumb, da nastavite čas kuhanja. Največja časovna vrednost je »95:00«.

(5) Pritisnite » « za začetek kuhanja.

11. Funkcija zaklepanja za otroke
S to funkcijo lahko otrokom preprečite, da bi pomotoma vklopili pečico.

Za aktiviranje ključavnice:

V stanju pripravljenosti pritisnite in držite » « tri sekunde. Zvočni signal se bo oglasil

in prikaže se » «.

Za deaktiviranje ključavnice:

V zaklenjenem stanju pritisnite in držite » « tri sekunde. Oglasilo se bo brenčalo.
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12. Cvrtnik na vroč zrak

Za cvrtje na vroč zrak boste morali izbrati in potrditi vrsto hrane. Glejte spodnjo tabelo.

(1) Enkrat pritisnite » « in nato se bo prikazala oznaka »F1«.

(2) Večkrat pritisnite » « ali obrnite gumb, da izberete meni, ki ga potrebujete.

Na voljo je 9 možnosti.

(3) Pritisnite » « za potrditev.

(4) Pritisnite » « za začetek kuhanja.

 Opombe

Za menije »F1«, »F5«, »F6« in »F9« se oglasi zvočni signal, ki vas opomni, da morate med 
kuhanjem hrano obrniti. Če ni operacij, bo pečica nadaljevala z delovanjem.

Diagram menija cvrtnika na vroč zrak

Zaslon Meni cvrtnika na vroč zrak Teža Zaslon Moč

F1 Zamrznjen pomfrit 300 g 300

Konv.

F2 Zamrznjeni krompirjevi 
kroketi 350 g 350

F3 Zamrznjeni ligenj 300 g 300

F4 Zamrznjeni čebulni obročki 250 g 250

F5 Zamrznjeni piščančji 
nuggetsi 350 g 350

F6 Zrezek 400 g 400

F7 Kozice 250 g 250

F8 Zelenjava 200 g 200

F9 Spomladanski zavitki 300 g 300

13. Poizvedovalna funkcija

V načinu mikrovalovke, pečenja na žaru in kombiniranem kuhanju pritisnite »              « ali 

»GRILL/COMBI«, da preverite moč in način pečenja. Prikazana bo tri sekunde.

MICRO.

wuhm65
矩形
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Normalno

Mikrovalovna pečica moti 
TV sprejem

Med delovanjem mikrovalovne pečice sta lahko radijski 
in TV sprejem motena. Motnje so podobne motnjam 
majhnih električnih naprav, na primer mešalca, sesalnika 
in električnega ventilatorja. 
To je normalno.

Zatemnjena luč 
mikrovalovne pečice

Če mikrovalovna pečica deluje z majhno močjo, je lahko 
intenzivnost svetlobe nižja. To je normalno.

Na vratih se nabira para, iz 
odprtin za zračenje prihaja 
vroč zrak

Med kuhanjem lahko iz živila izhaja para. Večina pare 
se odvaja skozi prezračevalne odprtine. Nekaj pa se je 
lahko nabira na hladnejših predelih, na primer na vratih. 
To je normalno.

Vklop pečice brez hrane. Uporaba pečice brez živila je prepovedana. To je zelo 
nevarno.

Težava Možen vzrok Rešitev

Pečice ni mogoče 
zagnati.

(1) Napajalni kabel ni pravilno 
priključen.

Potegnite vtič iz vtičnice. Nato 
ga ponovno priklopite po 
10 sekundah.

(2) Pregorela varovalka ali 
odklopnik deluje.

Zamenjajte varovalko ali 
ponastavite odklopnik (to mora 
opraviti pooblaščeni strokovnjak 
našega podjetja).

(3) Težave z vtičnico. Preverite vtičnico z drugimi 
električnimi napravami.

Pečica ne greje. (4) Vrata niso dobro zaprta. Dobro zaprite vrata.

V skladu z direktivo o odpadkih električne in elektronske opreme 
(OEEO) je treba OEEO ločeno zbirati in obdelati. Če boste kadar 
koli v prihodnosti morali ta izdelek odstraniti, ga NE zavrzite skupaj 
z gospodinjskimi odpadki. Prosimo, pošljite ta izdelek na zbirališča 
WEEE, če so na voljo.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS
MAC23XF

MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ

Figyelmeztetés: A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt az útmutatót és őrizze meg későbbi 
felhasználásra. A termék folyamatos fejlesztése érdekében a kialakítás és a specifikáció előzetes értesítés 
nélkül változhat. A részletekkel kapcsolatban keresse a forgalmazót vagy a gyártót.
A fenti ábra csak tájékoztató jellegű. A készülék tényleges megjelenését vegye alapul.
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Rendeltetésszerű használat

A következő biztonsági irányelvek célja a készülék nem biztonságos vagy helytelen 
használatából adódó váratlan veszélyek vagy sérülések megelőzése. A készülék 
átvételekor ellenőrizze, hogy a készülék és a csomagolása egyaránt sértetlen, mert csak 
így helyezhető biztonságosan üzembe a készülék. Ha bármilyen sérülést tapasztal, vegye 
fel a kapcsolatot a kereskedővel vagy a forgalmazóval. Felhívjuk a figyelmét, hogy a saját 
biztonsága érdekében a készüléken nem végezhet módosításokat vagy átalakításokat. A 
nem rendeltetésszerű használattal veszélyes helyzetet idézhet elő, és elveszti a garanciát.

Jelmagyarázat

Veszély
Ez a szimbólum az emberi életre vagy egészségre veszélyes rendkívül gyúlékony 
gázt jelez.

Figyelmeztetés elektromos feszültségre
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elektromos feszültség veszélyt jelent a 
személyek életére és egészségére nézve. 

Figyelmeztetés
Ez a szimbólum közepes kockázatú veszélyt jelöl, melyet ha nem kerülnek el, az 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet.

Vigyázat
Ez a szimbólum alacsony kockázatú veszélyt jelöl, melyet ha nem kerülnek el, az 
kisebb vagy közepesen súlyos sérüléshez vezethet.

Figyelem
Ez a jelzés fontos információkra (pl. anyagi kár lehetőségére) hívja fel a figyelmet, 
de nem veszélyre.

Tartsa be az utasításokat
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a szerviztechnikus csak a használati utasításnak 
megfelelően üzemeltetheti és tarthatja karban a készüléket.

Olvassa el gondosan és figyelmesen a használati útmutatót a készülék használatának/
üzembe helyezésének megkezdése előtt, és tartsa a készülék közvetlen közelében, mert 
később is szüksége lehet rá! 
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ÓVINTÉZKEDÉSEK ANNAK 
ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN, 
HOGY TÚL SOK MIKROHULLÁMÚ 
ENERGIA ÉRJEN MINKET

a. Ne próbálja ezt a sütőt nyitott ajtóval üzemeltetni, 
mivel így káros mikrohullámú energia érheti.
Fontos, hogy a biztonsági reteszeléseket ne törje el 
és ne rongálja meg.

b. Ne helyezzen semmilyen tárgyat a sütő elülső 
felülete és az ajtó közé, és ne engedje, hogy 
szennyeződés vagy tisztítószer-maradék gyűljön 
össze a tömítőfelületeken.

c. Ne működtesse a sütőt, ha az sérült. Különösen 
fontos, hogy a sütő ajtaja megfelelően záródjon, és 
hogy ne sérüljenek meg a következők:
 - AJTÓ (meghajolva)
 - ZSANÉROK ÉS RETESZEK (törött vagy meglazult)
 - AJTÓTÖMÍTÉSEK ÉS TÖMÍTŐFELÜLETEK

d. A sütőt csak megfelelően képzett szervizszemélyzet 
állíthatja be vagy javíthatja.

KIEGÉSZÍTÉS

Ha a készüléket nem tartják megfelelően tiszta 
állapotban, a felülete károsodhat, ami hatással lehet 
a készülék élettartamára, és veszélyes helyzethez 
vezethet.
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FONTOS BIZTONSÁGI 
UTASÍTÁSOK
A tűz, áramütés, személyi sérülés vagy annak kockázata 
csökkentése végett, hogy a mikrohullámú sütő túl nagy 
energiája érjen minket, a készülék használata során 
tartsa be az alapvető óvintézkedéseket, beleértve a 
következőket:

 FIGYELMEZTETÉS
• Olvassa el és tartsa be a következő fejezetben 

leírtakat: "ÓVINTÉZKEDÉSEK ANNAK ELKERÜLÉSE 
ÉRDEKÉBEN, HOGY TÚL SOK MIKROHULLÁMÚ 
ENERGIA ÉRJEN MINKET".

• Ezt a készüléket 8 évnél idősebb gyermekek, csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező, illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek csak felügyelet mellett vagy 
akkor használhatják, ha őket a készülék biztonságos 
használatára megtanították, és megértették az 
ezzel járó veszélyeket. Gyermekek ne játsszanak 
a készülékkel. Felügyelet nélkül a tisztítást és a 
felhasználói karbantartást gyerekek nem végezhetik.

• Tartsa a készüléket és annak vezetékét 8 évnél fiatalabb 
gyermekek számára hozzáférhetetlen helyen.

• Ha a tápvezeték sérült, a gyártóval, a hivatalos 
márkaszervizzel vagy megfelelően képzett személlyel 
ki kell cseréltetni a veszély elkerülése érdekében.

• FIGYELMEZTETÉS: A lámpa cseréje előtt győződjön 
meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva, hogy 
kizárja az áramütés lehetőségét.

• FIGYELMEZTETÉS: Veszélyes, ha hozzáértő 
személyen kívül bárki más olyan szerviz- vagy 
javítási műveletet végez, amely annak a burkolatnak 
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az eltávolításával jár, amely véd attól, hogy 
mikrohullámú energia érjen minket.

• FIGYELMEZTETÉS: Folyadékokat és egyéb 
élelmiszereket nem szabad lezárt tárolóedényben 
melegíteni, mivel azok robbanásveszélyesek.

• Ha műanyag vagy papír tárolóedényekben melegít 
ételeket, tartsa szemmel a sütőt, mivel fennáll annak 
a lehetősége, hogy azok meggyulladnak.

• Csak olyan edényeket használjon, amelyek 
alkalmasak mikrohullámú sütőben való használatra.

• Ha a készülék füstöt bocsát ki, kapcsolja ki, vagy 
húzza ki a konnektorból, és a lángok elfojtása 
érdekében tartsa zárva az ajtaját.

• Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett 
robbanásszerű forrással járhat, ezért az edény 
kezelésekor járjon el körültekintően.

• A cumisüvegek és bébiételt tartalmazó üvegek 
tartalmát az égési sérülések elkerülése érdekében 
meg kell keverni vagy össze kell rázni, és a 
hőmérsékletüket ellenőrizni kell a fogyasztást 
megelőzően.

• Tojásokat héjukban és egész keményre főtt tojásokat 
nem szabad mikrohullámú sütőben melegíteni, mivel 
még akkor is felrobbanhatnak, amikor a mikrohullámú 
melegítés már befejeződött.

• A sütőt rendszeresen tisztítani kell, és az esetleges 
ételmaradékokat el kell távolítani.

• A sütő tisztán tartásának elmulasztása a 
felület romlásához vezethet, ami hátrányosan 
befolyásolhatja a készülék élettartamát, és esetleges 
veszélyes helyzetet is eredményezhet.

• A készüléket a túlmelegedés elkerülése érdekében 
nem szabad dekoratív ajtó mögé telepíteni. 



07

HU

(A dekoratív ajtóval ellátott készülékekre nem 
vonatkozik).

• Csak az ehhez a sütőhöz ajánlott hőmérsékletmérő 
szondát használja. (a hőmérséklet-érzékelő szonda 
használatára szolgáló lehetőséggel ellátott sütők 
esetében).

• The a mikrohullámú sütő nem helyezhető szekrénybe, 
kivéve, ha tesztelték a szekrényben történő 
üzemeltetést.

• A mikrohullámú sütőt nyitott dekoratív ajtóval kell 
működtetni. (A dekoratív ajtóval ellátott sütők 
esetében.)

• Ez a készülék háztartási és hasonló alkalmazásokban 
történő használati célokra szolgál, mint például:
 -üzletek, irodák és egyéb munkakörnyezetek 
dolgozói konyhai helyiségei;
 -szállodák, motelek és más lakóhelyjellegű 
környezetek vendégeit kiszolgáló;
 -parasztházak;
 -szállást reggelivel kínáló környezetek.

• A mikrohullámú sütő ételek és italok melegítésére 
szolgál. Az ételek vagy ruhák szárítása, és a 
melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, nedves ruhák 
és hasonlók melegítése sérülés- vagy tűzveszélyt 
okozhat.

• Az ételek és italok fém tárolóedényei mikrohullámú 
sütés közben nem használhatók.

• A készüléket nem szabad gőztisztítóval tisztítani.
• A készüléket szabadon álló használatra tervezték.
• A készülék hátsó felületének a fal felé kell néznie.
• A készülékek nem használhatók külső időzítővel vagy 

külön távirányító rendszerrel.
• A készülék működése közben a megérinthető 

felületek hőmérséklete magas lehet.
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 FIGYELMEZTETÉS
Ha a készülék kombinált üzemmódban működik, 
a hőmérséklete miatt a gyermekek csak felnőtt 
felügyelete mellett használhatják a sütőt.

OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HASZNÁLATRA 

CSAK HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA
(NEM KERESKEDELMI 

HASZNÁLATRA)
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A SZEMÉLYI SÉRÜLÉS 
VESZÉLYÉNEK CSÖKKENTÉSE 
ÉRDEKÉBEN – FÖLDELÉS

 VESZÉLY

Áramütés veszélye:
A belső alkatrészek némelyikének megérintése súlyos 
személyi sérülést vagy halált okozhat. Ne szerelje szét 
ezt a készüléket.

 FIGYELMEZTETÉS

Áramütés veszélye:
A földelés helytelen használata áramütést okozhat. 
Addig ne dugja be a készüléket a konnektorba, amíg 
megfelelően be nem szerelték és nem földelték.
Ezt a készüléket földelni kell. Elektromos rövidzárlat 
esetén a földelés csökkenti az áramütés veszélyét, 
mivel levezető vezetéket biztosít az elektromos áram 
számára.
Ezt a készüléket egy földelő vezetékes, földelődugóval 
rendelkező kábellel látták el. A dugót megfelelően 
felszerelt és földelt konnektorba kell dugni.
Forduljon szakképzett villanyszerelőhöz vagy 
szerelőhöz, ha a földelési utasításokat nem érti 
teljesen, vagy ha kétségei vannak a készülék megfelelő 
földelésével kapcsolatban.
Ha hosszabbítót kell használni, akkor csak 
háromvezetékes hosszabbítót használjon.
1. Azért rövid tápkábelt mellékelünk, hogy ezzel 

is csökkentsük a hosszabb vezetékbe való 
belegabalyodás vagy a benne történő megbotlás 
kockázatát.
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2. Ha hosszú vezetékkészletet vagy hosszabbítót 
használ:

1) A kábelkészlet vagy hosszabbítókábel névleges 
elektromos jellemzőinek meg kell egyeznie a 
készülék névleges elektromos jellemzőivel, vagy 
meg kell haladnia azokat.

2) A hosszabbítókábelnek földelt, háromeres 
vezetéknek kell lennie.

3) A hosszú kábelt úgy kell elvezetni, hogy az 
ne fusson a pult vagy az asztallap fölött úgy, 
hogy a gyermekek meghúzhassák vagy valaki 
megbotolhasson benne.

Ez a készülék egy 2. csoportba tartozó B osztályú 
ISM berendezés. A 2. csoport tartalmazza az összes 
olyan ISM (ipari, tudományos és orvosi) berendezést, 
amelyben szándékosan rádiófrekvenciás energiát 
állítanak elő és/vagy használnak elektromágneses 
sugárzás formájában az anyagok kezelésére, továbbá a 
szikraeróziós berendezések is ide tartoznak.
A B osztályú berendezések alkalmasak a háztartási 
létesítményekben és a kisfeszültségű hálózatra közvetlenül 
csatlakozó létesítményekben való használatra.

TISZTÍTÁS
Feltétlenül húzza ki a készüléket a hálózatból.
1. Használat után enyhén nedves ruhával tisztítsa meg 

a sütő sütőterét.
2. A tartozékokat a szokásos módon, szappanos 

vízben tisztítsa meg.
3. Az ajtókeretet és a tömítést, valamint az azokkal 

szomszédos részeket óvatosan, nedves ruhával kell 
megtisztítani, ha szennyezettek.
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4. Ne használjon durva súrolószereket vagy éles 
fémkaparókat a sütőajtó üvegének tisztításához, 
mivel ezek megkarcolhatják a felületet, ami az üveg 
töréséhez vezethet.

5. Tisztítási tipp---A sütőtér azon falainak 
könnyebb tisztításához, amelyekkel a főtt ételek 
érintkezhetnek: Tegyen egy fél citromot egy tálba, 
adjon hozzá 300 ml vizet, és üzemeltesse a sütőt 
100%-os mikrohullámú teljesítményen 10 percig. 
Törölje tisztára a sütőt egy puha, száraz ruhával.

EDÉNYEK
 VIGYÁZAT

Személyi sérülés veszélye:
Veszélyes, ha hozzáértő személyen kívül bárki más 
olyan szerviz- vagy javítási műveletet végez, amely 
annak a burkolatnak az eltávolításával jár, amely véd 
attól, hogy mikrohullámú energia érjen minket.
Olvassa el a "Mikrohullámú sütőben használható vagy 
mikrohullámú sütőben kerülendő anyagok" című 
utasításokat. Előfordulhat, hogy bizonyos nem fémből 
készült edények nem biztonságosak a mikrohullámú 
sütéshez. Ha kétségei vannak, az alábbi eljárás szerint 
tesztelheti a kérdéses edényt.

Edényteszt:
• Töltsön meg egy mikrohullámú sütésre alkalmas edényt 

1 csésze hideg vízzel (250 ml), és helyezze a készülékbe.
• Melegítse maximális teljesítményen 1 percig.
• Óvatosan tapintsa meg az edényt. Ha az üres edény 

meleg, ne használja mikrohullámú sütéshez.
• Ne lépje túl az 1 perces melegítési időt.



12

HU

Mikrohullámú sütőben használható anyagok

Edények Megjegyzések

Barnító edény
Kövesse a gyártó utasításait. A barnító edény aljának legalább 
3/16 hüvelyk (5 mm) magasságban kell lennie a forgótányér 
felett. A helytelen használat a forgótányér törését okozhatja.

Étkészlet Csak ami mikrohullámú sütőben használható. Kövesse a gyártó 
utasításait. Ne használjon repedt vagy törött edényeket.

Üvegpoharak
Mindig távolítsa el a fedelet. Csak addig melegítse az 
ételt, amíg éppen hogy csak meleg nem lesz. A legtöbb 
üvegedény nem hőálló, és eltörhet.

Üvegedények
Csak hőálló sütőüvegeket használjon. Győződjön meg arról, 
hogy nincs rajta fém díszítés. Ne használjon repedt vagy 
törött edényeket.

Sütőben használható 
főzőtasakok

Kövesse a gyártó utasításait. Ne zárja le fémkötegelővel. 
Alakítson ki réseket, hogy a gőz távozni tudjon.

Papírtányérok és poharak Csak rövid távú főzéshez/melegítéshez használja azokat. Ne 
hagyja felügyelet nélkül a sütőt főzés közben.

Papírtörölközők
Használhatóak az ételek letakarására újramelegítésnél és a 
zsír felszívásához. Csak felügyelet mellett, rövid ideig tartó 
főzéshez használja azokat.

Pergamenpapír Használhatja fedőnek a szétfröccsenés megakadályozására, 
vagy gőzöléskor csomagolópapírként.

Műanyag

Csak ami mikrohullámú sütőben használható. Kövesse a gyártó 
utasításait. "Mikrohullámú sütőben biztonságos" felirattal kell 
rendelkeznie. Egyes műanyag edények megpuhulnak, ahogy a 
bennük lévő étel felforrósodik. A "főzőtasakokat" és a szorosan 
lezárt műanyag zacskókat a csomagoláson szereplő utasítás 
szerint fel kell hasítani, ki kell lyukasztani vagy légteleníteni kell.

Műanyag fólia

Csak ami mikrohullámú sütőben használható. Használhatja 
az ételek befedésére főzés közben, hogy megőrizzék a 
nedvességtartalmukat. Ne engedje, hogy a műanyag fólia 
hozzáérjen az ételhez.

Hőmérők Csak ami mikrohullámú sütőben használható (hús- és 
édességhőmérők).

Viaszos papír Használhatja fedőként a fröccsenés megakadályozására és a 
nedvességtartalom megőrzésére.

Mikrohullámú sütőben kerülendő anyagok

Edények Megjegyzések

Alumíniumtálca Ívképződést okozhat. Helyezze át az ételt mikrohullámú 
sütésre alkalmas edénybe.

Fém fogantyúval ellátott 
élelmiszerdoboz

Ívképződést okozhat. Helyezze át az ételt mikrohullámú 
sütésre alkalmas edénybe.

Fémedények vagy fém 
peremű edények

A fém elzárja az ételt a mikrohullámú energiától. A fém 
díszítés ívesedéshez vezethet.

Fém csavarkötők Ívet okozhatnak, és tűz keletkezhet a sütőben.
Papírtasakok Tüzet okozhat a sütőben.

Műanyag hab A műanyag hab megolvadhat vagy beszennyezheti a benne 
lévő folyadékot, ha magas hőmérsékletnek van kitéve.

Fa A fa kiszárad, ha mikrohullámú sütőben használják, és 
megrepedhet vagy szétválhat.
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MŰSZAKI ADATOK

Modell MAC23XF

Névleges feszültség/frekvencia 230-240 V~ 50 Hz

Mikrohullámú sütő bemenet 1300 W

Mikrohullámú kimenet 800 W

Grill 900-1000 W

Konvekció 1600-1700 W

qsj
矩形
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A TERMÉK ÁTTEKINTÉSE

A sütő alkatrészeinek és tartozékainak megnevezése

Ha a készülék különbözik a kézikönyvben közölt ábráktól, a készülék a mérvadó.

Vegye ki a sütőt és minden anyagot a dobozból és a sütőtérből.
Az Ön sütője a következő tartozékokat tartalmazza:

Üvegtálca Forgótányér-gyűrű 
szerelvény Használati útmutató

Magasabb tartórács 
(Grillezéshez, pl. 
hússzelethez, kolbászhoz 
és kenyérpirításhoz. A 
kevésbé mély edények 
alátámasztására.)

Alacsony tartórács 
(Mikrohullámhoz, valamint 
sütéshez és pörköléshez a 
sütőben.)

Sütőtálca (Mikrohullámú 
funkcióval nem 
használható, és tartórácsra 
helyezhető.)

F

B

D

E

C

A

A) Biztonsági reteszelőrendszer
B) Megfigyelőablak
C) Ajtószerelvény

D) Sütőtér
E) Forgótányér-gyűrű szerelvény 
F) Vezérlőpanel
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A TERMÉK ÁTTEKINTÉSE

A sütő alkatrészeinek és tartozékainak megnevezése

A főzőtér tisztítása és a forgótányér behelyezése a helyére. Új telepítés esetén győződjön 
meg arról, hogy minden csomagoló- és szállítási szalagot eltávolított. Mielőtt először 
használná a készüléket ételkészítésre, a forgótányért megfelelően a helyére kell tenni. 
Tisztítsa meg a főzőteret és a tartozékokat.

2

1

1) Üvegtálca

2) Forgótányér-gyűrű szerelvény

 MEGJEGYZÉSEK

1. Soha ne használja a készüléket forgótányér nélkül. Ellenőrizze, hogy a forgótányér 
megfelelően a helyén van-e. A forgótányér az óramutató járásával megegyező vagy 
ellentétes irányban foroghat.

2. Soha ne helyezze be az üvegtálcát fejjel lefelé. Az üvegtálcát mozgását soha nem 
szabad akadályozni.

3. Az üvegtálcát és a forgótányér-gyűrű szerelvényt is mindig használni kell a főzés során.
4. Minden ételt és ételtároló edényt mindig az üvegtálcára kell helyezni a főzéshez.
5. Soha ne akadályozza a forgótányér mozgását.
6. Ha az üvegtálca vagy a forgótányér-gyűrű szerelvény megreped vagy eltörik, forduljon 

a legközelebbi hivatalos szervizközponthoz.
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A TERMÉK TELEPÍTÉSE

Elhelyezés a pulton

Távolítson el minden csomagolóanyagot és tartozékot. Ellenőrizze, hogy a készüléken 
nincsenek-e sérülések, például horpadások vagy törött ajtó. Ha a készülék sérült, ne 
telepítse.
Kamra: Távolítson el minden védőfóliát a mikrohullámú sütő kamrájának felületéről. Ne 
távolítsa el a hullámvezető borítást a sütőtér belsejéből, amely a magnetront védi.

TELEPÍTÉS
1. Válasszon egy vízszintes felületet, ahol elég hely 

áll rendelkezésre a légbeszívó és/vagy légkifúvó 
nyílások számára.

 - A minimális telepítési magasság 85 cm.
 - A készülék hátsó felületének a fal felé kell néznie. 
Hagyjon legalább 30 cm távolságot a sütő felett. 
Legalább 20 cm-es távolság szükséges a sütő és a 
szomszédos falak között.

 - Ne távolítsa el a lábakat a készülék aljáról.
 - A légbemeneti és/vagy légkimeneti nyílások 
eltakarása károsíthatja a sütőt.

 - A sütőt helyezze a rádió- és tévékészülékektől minél 
távolabbra. A mikrohullámú sütő működés közben 
zavarhatja a tévé- és rádióvételt.

20cm

30cm
20cm

10cm

min 85 cm
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2. Csatlakoztassa a sütőt egy szabványos konnektorhoz.
Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség és frekvencia 
megegyezik-e a készülék típustábláján feltüntetett 
feszültséggel és frekvenciával.

 FIGYELMEZTETÉS

Ne helyezze a sütőt tűzhely vagy más hőtermelő 
készülék fölé. Ha hőforrás fölé telepíti, azzal 
károsíthatja a készüléket, és elveszítheti a jótállást.

A hozzáférhető felület működés közben 
forró lehet.
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MŰKÖDTETÉS

Vezérlőpanel
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MŰKÖDTETÉS

1. Mikrohullámú sütés

Miután csatlakoztatta a sütőt az áramforráshoz, „0:00” jelenik meg a kijelzőn. Megszólal a 
csengő.

5 teljesítményszint állítható be.

Teljesítmény 100% 80% 50% 30% 10%

Kijelző P100 P80 P50 P30 P10

(1) Nyomja meg egyszer a „MICRO.” gombot, ekkor megjelenik a „P100” kijelzés.

(2) Nyomja meg ismételten a „MICRO.” gombot, vagy forgassa el a gombot a 
teljesítményszint beállításához.

Beállítható az 5 teljesítményszint.

(3) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa a gombot a főzési időtartam beállításához. A maximális érték "95:00".

(5) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a főzés megkezdéséhez.

 Megjegyzések

(1) A készülék ajtajának kinyitása vagy a(z) „ ” gomb működés alatti megnyomása 

megszakítja az aktuális üzemmódot.

(2) Megjegyzés: a kódolókapcsoló beállítási idejének lépései a következők:

0---1 perc : 5 másodperc
1---5 perc : 10 másodperc

5---10 perc : 30 másodperc
10---30 perc : 1 perc
30---95 perc : 5 perc

2. Grillezés
(1) Nyomja meg a „GRILL/COMBI.” gombot egyszer, ekkor megjelenik a „G-1” kijelzés.

(2) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a megerősítéshez.

(3) Forgassa a gombot a főzési időtartam beállításához. A maximális érték "95:00".

(4) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a főzés megkezdéséhez.
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3. Kiolvasztás tömeg alapján
(1) Nyomja meg egyszer a „DEFROST” gombot, ekkor megjelenik a „d-1” kijelzés.

(2) Forgassa a gombot az étel tömegének beállításához. A tömeg 100-2000 g között 
lehet.

(3) Nyomja meg a(z) „ " gombot a kiolvasztás megkezdéséhez.

 Megjegyzés

A hangjelzés emlékeztetni fogja Önt, hogy a kiolvasztás során fordítsa meg az ételt. Ha 
nem csinál semmit, akkor a sütő folytatja a működését.

4. Kiolvasztás idő alapján
(1) Nyomja meg kétszer a „DEFROST” gombot, ekkor megjelenik a „d-2” kijelzés.

(2) Forgassa a gombot a kívánt kiolvasztási időtartam beállításához. A maximális érték 
"95:00".

(3) Nyomja meg a(z) „ " gombot a kiolvasztás megkezdéséhez.

 Megjegyzések

(1) A hangjelzés emlékeztetni fogja Önt, hogy a kiolvasztás során fordítsa meg az ételt. 
Ha nem csinál semmit, akkor a sütő folytatja a működését.

(2) A kiolvasztási teljesítmény P30, és nem változtatható.

5. Gyorsfőzés
(1) Készenléti üzemmódban forgassa a gombot balra a főzési idő beállításához 100%-os 

teljesítményen. Forgassa tovább a gombot a főzési időtartam beállításához. Ezután 
nyomja meg a(z) „ " gombot a főzés megkezdéséhez. A maximális érték 
"95:00".

(2) Készenléti üzemmódban nyomja meg a(z) „ ” gombot az étel főzéséhez 
30 másodpercig 100%-os teljesítményszinten. Ugyanannak a gombnak minden egyes 
megnyomása 30 másodperccel növeli az időtartamot, a maximális időtartam „95:00”.

 Megjegyzés

Sütési állapotban és idő alapú kiolvasztás állapotban a(z)  minden újabb 
megnyomása 30 másodperccel növelheti a sütési időt (kivéve a súly szerinti kiolvasztást 
és a többlépcsős sütés első szakaszát).

MŰKÖDTETÉS
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MŰKÖDTETÉS

6. Kombinált sütés
(1) Nyomja meg egyszer a „GRILL/COMBI.” gombot, ekkor megjelenik a „G-1” kijelzés.

(2) Nyomja meg többször a „GRILL/COMBI.” gombot, vagy forgassa el a gombot, és 
ekkor a „C-1”, „C-2”, „C-3” vagy „C-4” felirat jelenik meg.

(3) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa a gombot a főzési időtartam beállításához. A maximális érték "95:00".

(5) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a főzés megkezdéséhez.

Kombinált főzési táblázat

Utasítások Kijelző Mikrohullám Grill Konvekció

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Többlépcsős sütés
Példa:  Étel kiolvasztása 5 percig, majd főzés 80%-os mikrohullámú teljesítményen 

7 percig.

(1) Nyomja meg kétszer a „DEFROST” gombot, ekkor megjelenik a „d-2” kijelzés.

(2) Forgassa el a gombot az 5 perces kiolvasztási időtartam beállításához.

(3) Nyomja meg egyszer a „MICRO.” gombot, ekkor megjelenik a „P100” kijelzés.

(4) Nyomja meg ismételten a „MICRO.” gombot, vagy forgassa el a gombot a 
teljesítményszint P80-ra történő beállításához.

(5) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a mikrohullámú teljesítmény megerősítéséhez.

(6) Forgassa el a gombot a 7 perces főzési időtartam beállításához.

(7) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a főzés megkezdéséhez.

 Megjegyzések

(1) Két főzési fokozat állítható be a többlépcsős sütésben.

(2) Ha kiolvasztás funkciót állít be, az az első szakaszban automatikusan működik.

(3) Az auto menü és az előmelegítés nem állítható be többlépcsős műveletek egyikeként.
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8. Automatikus menü
(1) Forgassa jobbra a gombot, ekkor megjelenik az „A1” kijelzés. 

(2) Forgassa tovább a gombot a kívánt menü kiválasztásához. 11 automatikus menü áll 
rendelkezésre.

(3) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a megerősítéshez.

(4) Forgassa a gombot az étel tömegének beállításához.

(5) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a főzés megkezdéséhez.

 Megjegyzések

(1) Az „A11” menüpont esetében hangjelzés fogja Önt emlékeztetni, hogy a sütés során 
fordítsa meg az ételt. Ha nem csinál semmit, akkor a sütő folytatja a működését.

(2) Az „A9” és az „A11” menüpont esetében kérjük, hagyja ki a 4. lépést.

Automatikus menü táblázat

Menü Tömeg Kijelző Teljesítmény

A1
Automatikus 
újramelegítés

150 g 150

P100

250 g 250

350 g 350

450 g 450

600 g 600

A2
Kenyér kiolvasztása

50 g 50

P50
100 g 100

150 g 150

200 g 200

250 g 250

P100/P80/P50
350 g 350

500 g 500

750 g 750

A3
Burgonya

1 (230 g) 1

P1002 (460g) 2

3 (690g) 3
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Menü Tömeg Kijelző Teljesítmény

A4
Hús

150 g 150

P80
300 g 300

450 g 450

600 g 600

A5
Zöldség

150 g 150

P100350 g 350

500 g 500

A6
Hal

150 g 150

P80

250 g 250

350 g 350

450 g 450

650 g 650

A7
Tésztafélék

50 g (450 g hideg vízzel) 50

100 g (800 g hideg vízzel) 100

150 g (1200 g hideg vízzel) 150

A8
Ital

1 1

P1002 2

3 3

A9
Sütemény 475 g 475 Konv. 140 °C, 

előmelegítéssel

A10
Pizza

100 g 100

Konv. 200 °C200 g 200

300 g 300

A11
Csirke 500 g 500 C-4
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9. Konvekciós sütés előmelegítési funkcióval
(1) Nyomja meg a „GRILL/COMBI.” gombot egyszer, ekkor megjelenik a „G-1” kijelzés.

(2) Nyomja meg a „GRILL/COMBI.” gombot ismételten, vagy forgassa el a gombot a 
hőmérséklet beállításához.

10 lehetőség közül választhat: 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Nyomja meg a „ ” gombot a hőmérséklet megerősítéséhez.

(4)  Nyomja meg ismét a „ ” gombot az előmelegítés megkezdéséhez.

(5) Amikor az előmelegítés befejeződött, a sütő kétszer sípol. Nyissa ki az ajtót, és tegye 
az ételt a sütőbe.

(6) Csukja be a sütő ajtaját.

(7) Forgassa a gombot a főzési időtartam beállításához. A maximális érték "95:00".

(8) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a főzés megkezdéséhez.

10. Konvekciós sütés előmelegítési funkció nélkül
(1) Nyomja meg a „GRILL/COMBI.” gombot egyszer, ekkor megjelenik a „G-1” kijelzés.

(2) Nyomja meg a „GRILL/COMBI.” gombot ismételten, vagy forgassa el a gombot a 
hőmérséklet beállításához.

10 lehetőség közül választhat: 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Nyomja meg a „ ” gombot a hőmérséklet megerősítéséhez.

(4) Forgassa a gombot a főzési időtartam beállításához. A maximális érték "95:00".

(5) Nyomja meg a(z) „ ” gombot a főzés megkezdéséhez.

11. Zárfunkció gyermekek számára
Ezzel a funkcióval megakadályozható, hogy a gyerekek véletlenül bekapcsolják a sütőt.

A zárfunkció bekapcsolása:

Készenléti üzemmódban nyomja meg és tartsa lenyomva a(z) „ ” gombot 

3 másodpercig. A hangjelzés megszólal

és megjelenik a „ ” kijelzés.

A zárfunkció kikapcsolása:

Lezárt üzemmódban nyomja meg és tartsa lenyomva a(z) „ ” gombot három 

másodpercig. A hangjelzés megszólal.
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12. Légkeveréses sütés

Légkeveréses sütéshez ki kell választania és meg kell erősítenie az étel fajtáját, ehhez 
kérjük, olvassa el az alábbi táblázatot.

(1) Nyomja meg egyszer az „ ” gombot, ekkor megjelenik az „F1” kijelzés.

(2) Nyomja meg többször az „ ” gombot, vagy forgassa el a gombot a kívánt 

menü kiválasztásához.

9 lehetőség áll rendelkezésre.

(3) Nyomja meg a „ ” gombot a megerősítéshez.

(4) Nyomja meg a „ ” gombot a sütés megkezdéséhez.

 Megjegyzések

Az „F1”, „F5”, „F6” és „F9” menüpontok esetében hangjelzés fogja Önt emlékeztetni, 
hogy a sütés során fordítsa meg az ételt. Ha nem csinál semmit, akkor a sütő folytatja a 
működését.

Légkeveréses sütés menütáblázata

Kijelző Légkeveréses sütés menüje Tömeg Kijelző Teljesítmény

F1 Fagyasztott hasábburgonya 300 g 300

Konv.

F2 Fagyasztott 
burgonyakrokett 350 g 350

F3 Fagyasztott tintahal 300 g 300

F4 Fagyasztott hagymakarikák 250 g 250

F5 Fagyasztott csirkefalatok 350 g 350

F6 Steak 400 g 400

F7 Garnélarák 250 g 250

F8 Zöldség 200 g 200

F9 Tavaszi tekercs 300 g 300

13. Lekérdező funkció

Mikrohullámú, grill és kombinált üzemmódban nyomja meg a „MICRO.” vagy a „GRILL/

COMBI.” gombot, hogy lekérdezze a teljesítményt vagy a sütési módot. Három 

másodpercig jelenik meg.
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Normál

A mikrohullámú sütő zavarja 
a tévéadás vételét

A mikrohullámú sütő működése közben a rádió- és 
televízióvételt zavarhatja. Ez hasonló a kis elektromos 
készülékek, például a keverő, a porszívó és az 
elektromos ventilátor interferenciájához. 
Ez normális.

Halvány sütőfény Kis teljesítményű mikrohullámú sütés esetén a sütő 
fénye halványulhat. Ez normális.

Ajtón felgyülemlő gőz, a 
szellőzőnyílásokon kiáramló 
forró levegő

Főzés közben az ételekből gőz léphet ki. A legtöbb 
a szellőzőnyílásokon fog kijutni. Egy része azonban 
összegyűlhet egy hűvös helyen, például a sütő ajtaján. 
Ez normális.

A sütő véletlenül úgy indult 
be, hogy nem volt benne 
étel.

Tilos a készüléket úgy működtetni, hogy nincs benne 
étel. Ez nagyon veszélyes.

Probléma Lehetséges okok Megoldás

A sütő nem 
indítható.

(1) A tápkábel nincs szorosan 
bedugva.

Húzza ki a csatlakozót. Ezután 
10 másodperc múlva dugja be újra.

(2) A biztosíték kiégett vagy 
a megszakító működésbe 
lépett.

Cserélje ki a biztosítékot vagy 
állítsa vissza a megszakítót (cégünk 
szakszemélyzete javítja)

(3) Probléma a konnektorral. Tesztelje a konnektort más 
elektromos készülékekkel.

A sütő nem 
melegszik. (4) Az ajtó nem jól záródik. Zárja be jól az ajtót.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
irányelv szerint az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait külön kell gyűjteni és kezelni. Ha a jövőben bármikor le 
kell selejteznie ezt a terméket, NE a háztartási hulladékkal együtt 
dobja ki. Küldje el ezt a terméket az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak gyűjtőhelyére, ahol van ilyen.
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VÉDJEGYEK, SZERZŐI JOGOK ÉS 
JOGI NYILATKOZAT

 logó, szóvédjegyek, kereskedelmi nevek, kereskedelmi arculat és ezek minden 
változata: a Midea Csoport és/vagy leányvállalatainak ("Midea") tulajdonába tartoznak, 
melyeknek a Midea rendelkezik a védjegyeikkel, szerzői jogaikkal és más szellemi 
tulajdonjogaikkal, és a Midea védjegyek bármely részének használatából eredő összes 
üzleti előnnyel. A Midea védjegyének a Midea előzetes engedélye nélküli használata 
védjegyjogi jogsértésnek vagy a vonatkozó jogszabályokat sértő tisztességtelen 
versenynek minősülhet.

Ezt a kézikönyvet a Midea készítette, és a Midea fenntartja a hozzá fűződő összes 
szerzői jogot. Egyetlen szervezet vagy magánszemély sem használhatja, másolhatja, 
módosíthatja, terjesztheti részben vagy egészben ezt a kézikönyvet, illetve nem 
kapcsolhatja össze vagy értékesítheti más termékekkel a Midea előzetes írásos 
hozzájárulása nélkül.

A kézikönyv nyomtatásakor az összes leírt funkció és utasítás naprakész volt. Az aktuális 
termék azonban a funkciók vagy a kialakítás későbbi fejlesztése miatt eltérhet az itt 
közöltektől.

HU

qsj
矩形
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Fontos környezetvédelmi utasítások

Megfelelés a WEEE irányelvnek és a hulladékok leselejtezésére vonatkozó előírásoknak:
A termék eleget tesz az EU WEEE irányelvének (2012/19/EU). A terméken látható az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak besorolási szimbóluma (WEEE).

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a készüléket az élettartama végén 
nem szabad más háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. 
A használt készüléket az elektromos és elektronikus eszközök 
leselejtezésére kijelölt gyűjtőpontba juttassa el. A gyűjtőpontok 
megkereséséhez vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal vagy 
azzal az üzlettel, amely a terméket értékesítette. Minden egyes 
háztartás fontos szerepet játszik a régi készülékek begyűjtésében 
és újrahasznosításában. A használt készülék megfelelő 
ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt lehetséges negatív következményeket.

Az RoHS irányelv betartása

Az ön által megvásárolt termék megfelel az EU RoHS irányelvének (2011/65/EU). A 
termék nem tartalmaz az irányelvben meghatározott ártalmas és tiltott anyagokat.

A termék csomagolására vonatkozó információk

A termék csomagolóanyagai újrahasznosítható anyagokból 
készülnek a nemzeti környezetvédelmi előírásoknak megfelelően. 
A csomagolóanyagokat ne dobja ki a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt. Vigye azokat a helyi hatóságok által kijelölt 
csomagolóanyag-gyűjtőhelyekre.

H
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ADATVÉDELMI KÖZLEMÉNY
A vásárlónak nyújtott szolgáltatások keretében, 
beleegyezünk, hogy korlátozás nélkül eleget teszünk a vonatkozó adatvédelmi törvény 
összes rendelkezésnek az összes olyan országban, ahol az ügyfeleinknek szolgáltatásokat 
nyújtunk, valamint, ahol az alkalmazható, az EU általános adatvédelmi rendeletének 
(GDPR).

Az adatkezelésünk célja általánosságban az, hogy teljesíteni tudjuk az ön iránt 
vállalt kötelezettségeinket, és hogy termékbiztonsági okokból védeni tudjuk az ön 
termékgaranciával és termékregisztrációval kapcsolatos jogait. Bizonyos esetekben, 
de csak a megfelelő adatvédelem biztosítása mellett a személyes adatait az Európai 
Gazdasági Térségen kívüli címzettek is megkaphatják.

Kérésre erről bővebb tájékoztatást nyújtunk. Az adatvédelmi tisztviselővel a  
MideaDPO@midea.com e-mail-címen keresztül veheti fel a kapcsolatot. A jogai 
gyakorlásához, például hogy tiltakozzon a személyes adatai közvetlen üzletszerzés 
(direktmarketing) céljából történő kezelésével szemben, írjon nekünk a  
MideaDPO@midea.com e-mail-címre. További tájékoztatáshoz olvassa be a QR-kódot.
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UPUTSTVO ZA KORIŠĆENJE
MAC23XF

MIKROTALASNA PEĆNICA

Upozoravajuća obaveštenja: Pre upotrebe ovog proizvoda, pažljivo pročitajte ovo uputstvo i sačuvajte 
ga za buduću upotrebu. Dizajn i specifikacije su podložni promeni bez prethodne najave radi poboljšanja 
proizvoda. Za detalje se obratite svom prodavcu ili proizvođaču.
Gornji dijagram je dat samo radi reference. Uzmite izgled stvarnog proizvoda kao standard.
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SADRŽAJ

PISMO ZAHVALNOSTI

Hvala vam što ste izabrali Mideu! Pre upotrebe vašeg novog Midea proizvoda, 
pažljivo pročitajte ovo uputstvo da biste bili sigurni da znate kako da koristite 
funkcije i mogućnosti koje vaš novi uređaj nudi na bezbedan način.

PISMO ZAHVALNOSTI ------------------------------------------------ 02

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ---------------------------------------- 03

SPECIFIKACIJE --------------------------------------------------------- 12

PREGLED PROIZVODA ----------------------------------------------- 13

MONTAŽA PROIZVODA --------------------------------------------- 15

RAD ------------------------------------------------------------------------ 17

Kontrolna tabla ------------------------------------------------------------ 17

REŠAVANJE PROBLEMA -------------------------------------------- 25

ZAŠTITNI ZNAKOVI, AUTORSKA PRAVA I  
PRAVNA IZJAVA -------------------------------------------------- 26

ODLAGANJE I RECIKLAŽA ------------------------------------- 27

OBAVEŠTENJE O ZAŠTITI PODATAKA  ----------------------- 28
02

1. Kuvanje u mikrotalasnoj pećnici -------------------------------------- 18

2. Kuvanje na roštilju ------------------------------------------------------ 18

3. Odmrzavanje na osnovu težine -------------------------------------- 19

4. Odmrzavanje na osnovu vremena ----------------------------------- 19

5. Brzo kuvanje ------------------------------------------------------------ 19

6. Kombinovano kuvanje ------------------------------------------------- 20

7. Višefazno kuvanje ------------------------------------------------------ 20

8. Automatski meni ------------------------------------------------------- 21

9. Konvekciono kuvanje sa funkcijom prethodnog zagrevanja ----- 23

10. Konvekciono kuvanje bez funkcije prethodnog zagrevanja ----- 23

11. Funkcija zaključavanja za decu -------------------------------------- 23

12. Prženje vazduhom ---------------------------------------------------- 24

13. Funkcija upita ---------------------------------------------------------- 24
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Namena

Sledeće bezbednosne smernice imaju za cilj da spreče nepredviđene rizike ili štete usled 
nebezbednog ili nepravilnog rada uređaja. Proverite pakovanje i uređaj po isporuci da 
biste bili sigurni da je sve neoštećeno, kako biste osigurali bezbedan rad. Ako nađete bilo 
kakvo oštećenje, obratite se prodavcu ili dobavljaču. Imajte na umu da modifikacije ili 
prepravke uređaja nisu dozvoljene zbog vaše bezbednosti. Nenamenska upotreba može 
dovesti do opasnosti i gubitka garancije.

Objašnjenje simbola

Opasnost
Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje ljudi zbog izuzetno 
zapaljivog gasa.

Upozorenje na električni napon
Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje osoba zbog napona. 

Upozorenje
Ova signalna reč označava opasnost sa srednjim nivoom rizika koja, ako se ne 
izbegne, može dovesti do smrti ili ozbiljne povrede.

Oprez
Ova signalna reč označava opasnost sa niskim stepenom rizika koja, ako se ne 
izbegne, može dovesti do lakših ili umerenih povreda.

Pažnja
Ova signalna reč ukazuje na važne informacije (npr. oštećenje imovine), ali ne i na 
opasnost.

Pridržavajte se uputstava
Ovaj simbol označava da serviser treba da radi i održava ovaj uređaj samo u 
skladu sa uputstvima za upotrebu.

Pažljivo i s razumevanjem pročitajte ovo uputstvo za upotrebu pre upotrebe/puštanja 
u rad uređaja i čuvajte ih u neposrednoj blizini mesta ugradnje ili uređaja radi kasnije 
upotrebe! 
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MERE PREDOSTROŽNOSTI 
ZA IZBEGAVANJE MOGUĆEG 
IZLAGANJA PREKOMERNOJ 
MIKROTALASNOJ ENERGIJI

a. Ne pokušavajte da koristite ovu pećnicu sa 
otvorenim vratima jer rad sa otvorenim vratima 
može dovesti do štetnog izlaganja mikrotalasnoj 
energiji.
Važno je da ne oštećujete ili neovlašćeno rukujete 
sigurnosnim blokadama.

b. Ne stavljajte nikakve predmete između prednje 
strane pećnice i vrata i ne dozvolite da se prljavština 
ili ostaci sredstva za čišćenje nakupljaju na 
zaptivnim površinama.

c. Nemojte koristiti pećnicu ako je oštećena. Posebno 
je važno da se vrata pećnice pravilno zatvore i da 
nema oštećenja na:
 - VRATIMA (savijena)
 - ŠARKAMA I REZAMA (slomljene ili olabavljene)
 - ZAPTIVKAMA VRATA I ZAPTIVNIM POVRŠINAMA

d. Pećnicu ne sme da podešava ili popravlja niko osim 
odgovarajuće kvalifikovanog osoblja servisa.

DODATAK

Ako se uređaj ne održava u čistom stanju, njegova 
površina može degradirati, što može uticati na životni 
vek uređaja i dovesti do opasne situacije.
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VAŽNA BEZBEDNOSNA 
UPUTSTVA
Da biste smanjili rizik od požara, električnog udara, 
povreda osoba ili izlaganja prekomernoj energiji 
mikrotalasne pećnice kada koristite uređaj, pratite 
osnovne mere opreza, uključujući sledeće:

 UPOZORENJE
• Pročitajte i sledite naročito: „MERE OPREZA 

ZA IZBEGAVANJE MOGUĆE IZLOŽENOSTI 
PREKOMERNOJ MIKROTALASNOJ ENERGIJI”.

• Ovaj uređaj mogu da koriste deca uzrasta od 
8 godina i više i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom 
ili su im date instrukcije u vezi sa korišćenjem 
uređaja na bezbedan način i ako razumeju opasnosti 
koje su uključene. Deca ne smeju da se igraju ovim 
uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne smeju 
da obavljaju deca bez nadzora.

• Držite uređaj i njegov kabl van domašaja dece mlađe 
od 8 godina.

• Ako je kabl za napajanje oštećen, potrebno je da 
ga zameni proizvođač, ovlašćeni serviser ili druge 
kvalifikovane osobe, kako bi se izbegla opasnost.

• UPOZORENJE: Uverite se da je uređaj isključen pre 
zamene lampe kako biste izbegli mogućnost strujnog 
udara.

• UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga osim za 
kompetentno lice da izvrši bilo kakvu operaciju 
servisiranja ili popravke koja uključuje uklanjanje 
poklopca koji pruža zaštitu od izlaganja mikrotalasnoj 
energiji.
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• UPOZORENJE: Tečnosti i druga hrana se ne smeju 
zagrevati u zatvorenim posudama jer mogu eksplodirati.

• Kada zagrevate hranu u plastičnim ili papirnim 
posudama, pazite na pećnicu zbog mogućnosti paljenja.

• Koristite samo pribor koji je pogodan za upotrebu u 
mikrotalasnim pećnicama.

• Ako se pojavi dim, isključite ili iskopčajte uređaj iz struje 
i držite vrata zatvorena kako biste prigušili plamen.

• Zagrevanje pića u mikrotalasnoj pećnici može dovesti 
do odloženog eruptivnog ključanja, stoga morate biti 
oprezni pri rukovanju posudom.

• Sadržaj flašica za hranjenje i tegli sa hranom za bebe 
treba promešati ili protresti i proveriti temperaturu 
pre konzumiranja, kako bi se izbegle opekotine.

• Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne treba zagrevati 
u mikrotalasnoj pećnici jer mogu eksplodirati čak i 
nakon što se mikrotalasno zagrevanje završi.

• Pećnicu treba redovno čistiti i uklanjati sve naslage 
hrane.

• Neodržavanje pećnice u čistom stanju može dovesti do 
propadanja površine što može negativno uticati na vek 
trajanja uređaja i može dovesti do opasne situacije.

• Uređaj se ne sme postavljati iza ukrasnih vrata kako 
bi se izbeglo pregrevanje. (Ovo nije primenjivo za 
uređaje sa ukrasnim vratima.)

• Koristite samo temperaturnu sondu preporučenu 
za ovu pećnicu. (Za pećnice koje imaju mogućnost 
korišćenja sonde sa senzorom temperature.)

• Mikrotalasna pećnica se ne sme postavljati u orman 
osim ako nije testirana za rad u ormanu.

• Mikrotalasna pećnica mora da radi sa otvorenim 
ukrasnim vratima. (Za pećnice sa ukrasnim vratima.)

• Ovaj uređaj namenjen je za upotrebu u domaćinstvu i 
sličnim primenama kao što su:
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 -kuhinjski prostori za osoblje u prodavnicama, 
kancelarijama i drugim radnim okruženjima;
 -od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim 
okruženjima stambenog tipa;
 -seoske kuće;
 -ugostiteljski objekti koji pružaju noćenje sa 
doručkom.

• Mikrotalasna pećnica je namenjena za zagrevanje 
hrane i pića. Isušivanje hrane, sušenje odeće, 
zagrevanje grejnih jastučića, papuča, sunđera, vlažnih 
krpa i sličnog može dovesti do rizika od povreda, 
paljenja ili požara.

• Metalne posude za hranu i piće nisu dozvoljene 
tokom kuvanja u mikrotalasnoj pećnici.

• Uređaj se ne sme čistiti parnim čistačem.
• Uređaj je namenjen za samostojeću upotrebu.
• Zadnja površina uređaja treba da bude postavljena 

uz zid.
• Uređaji nisu namenjeni za upravljanje pomoću 

spoljnog tajmera ili odvojenog sistema daljinskog 
upravljanja.

• Temperatura dostupnih površina može biti visoka 
kada uređaj radi.
 UPOZORENJE

Kada uređaj radi u kombinovanom režimu, deca bi 
trebalo da koriste pećnicu samo pod nadzorom odrasle 
osobe zbog visokih temperatura.

PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE 
ZA BUDUĆU UPOTREBU 

SAMO ZA KUĆNU UPOTREBU
(NIJE ZA KOMERCIJALNU UPOTREBU)
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UGRADNJA UZEMLJENJA 
RADI SMANJENJA RIZIKA OD 
TELESNIH POVREDA

 OPASNOST

Opasnost od električnog udara
Dodirivanje nekih unutrašnjih komponenti može 
izazvati ozbiljne telesne povrede ili smrt. Nemojte 
rastavljati ovaj uređaj.

 UPOZORENJE

Opasnost od električnog udara
Nepravilna upotreba uzemljenja može dovesti do 
strujnog udara. Ne uključujte u utičnicu dok uređaj nije 
pravilno montiran i uzemljen.
Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju električnog 
kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik od strujnog 
udara tako što obezbeđuje izlazni strujni vod za 
električnu struju.
Ovaj uređaj je opremljen kablom koji ima žicu za 
uzemljenje i utikačem sa uzemljenjem. Utikač mora 
biti uključen u utičnicu koja je pravilno montirana i 
uzemljena.
Obratite se kvalifikovanom električaru ili serviseru ako 
uputstva za uzemljenje niste u potpunosti shvatili ili 
ako postoji sumnja da li je uređaj pravilno uzemljen.
Ako je potrebno da koristite produžni kabl, koristite 
samo trožilni produžni kabl.
1. Obezbeđen je kratak kabl za napajanje kako bi 

se smanjili rizici koji nastaju zbog zaplitanja ili 
saplitanja o duži kabl.
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2. Ako se koristi dugačak komplet kablova ili produžni 
kabl:

1) Označena električna snaga kompleta kablova ili 
produžnog kabla treba da bude najmanje onoliko 
koliko iznosi električna snaga uređaja.

2) Produžni kabl mora biti trožilni kabl sa uzemljenjem.
3) Dugačak kabl treba da bude postavljen tako da ne 

visi sa radne površine ili stola gde ga deca mogu 
povući ili se nenamerno spotaknuti.

Ovaj uređaj je ISM oprema grupe 2 klase B. Grupa 
2 sadrži svu ISM (industrijsku, naučnu i medicinsku) 
opremu u kojoj se radio-frekvencijska energija namerno 
generiše i/ili koristi u obliku elektromagnetnog zračenja 
za tretman materijala, kao i opremu za elektroeroziju.
Oprema klase B je prikladna za upotrebu u 
domaćinstvima i u objektima koji su direktno priključeni 
na niskonaponsku mrežu.

ČIŠĆENJE
Obavezno isključite uređaj iz napajanja.
1. Očistite šupljinu pećnice nakon upotrebe blago 

vlažnom krpom.
2. Očistite pribor na uobičajen način u vodi sa 

sapunom.
3. Okvir vrata, zaptivka i susedni delovi moraju se 

pažljivo očistiti vlažnom krpom kada su prljavi.
4. Nemojte koristiti gruba abrazivna sredstva za 

čišćenje ili oštre metalne strugače za čišćenje stakla 
na vratima pećnice jer mogu izgrebati površinu, što 
može dovesti do pucanja stakla.

5. Savet za čišćenje – Za lakše čišćenje zidova šupljine 
sa kojima kuvana hrana može doći u dodir: Stavite 
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pola limuna u činiju, dodajte 300 ml (1/2 pinte) vode 
i zagrevajte na 100% snage mikrotalasa 10 minuta. 
Obrišite pećnicu mekom, suvom krpom.

KUHINJSKI PRIBOR
 OPREZ

Opasnost od telesnih povreda:
Opasno je za bilo koga osim za kompetentno lice da 
izvrši bilo kakvu operaciju servisiranja ili popravke koja 
uključuje uklanjanje poklopca koji pruža zaštitu od 
izlaganja mikrotalasnoj energiji.
Pogledajte uputstva o materijalima koje možete 
koristiti u mikrotalasnoj pećnici ili koje treba izbegavati 
u mikrotalasnoj pećnici. Možda postoji određeni 
nemetalni pribor koji nije bezbedan za upotrebu u 
mikrotalasnoj pećnici. Ako ste u nedoumici, možete 
testirati kuhinjski pribor prateći proceduru u nastavku.

Testiranje kuhinjskog pribora:
• Stavite u posudu bezbednu za mikrotalasnu pećnicu 

1 šolju hladne vode (250 ml) zajedno sa kuhinjskim 
priborom.

• Kuvajte na maksimalnoj snazi 1 minut.
• Pažljivo dodirnite kuhinjski pribor. Ako je prazan 

komad kuhinjskog pribora topao, nemojte ga koristiti 
za kuvanje u mikrotalasnoj pećnici.

• Ne prekoračujte vreme kuvanja od 1 minut.
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Materijali koje možete koristiti u mikrotalasnoj pećnici

Kuhinjski pribor Napomene

Posuda za pečenje
Pratite uputstva proizvođača. Dno posude za pečenje mora biti 
najmanje 5 mm (3/16 inča) iznad obrtnog postolja. Nepravilna 
upotreba može dovesti do lomljenja obrtnog postolja.

Posuđe
Samo ono koje je bezbedno za mikrotalasnu pećnicu. Pratite 
uputstva proizvođača. Nemojte koristiti napukle ili okrnjene 
posude.

Staklene tegle
Uvek skinite poklopac. Koristite samo za zagrevanje hrane 
dok se ne zagreje. Većina staklenih tegli nije otporna na 
toplotu i može se polomiti.

Stakleno posuđe
Samo stakleno posuđe za rerne koje je otporno na toplotu. 
Uverite se da nema metalnih ukrasa. Nemojte koristiti 
napukle ili okrnjene posude.

Kese za kuvanje u pećnici Pratite uputstva proizvođača. Ne zatvarajte metalnom kopčom. 
Napravite proreze kako biste omogućili da para izađe.

Papirni tanjiri i čaše Koristite samo za kratkotrajno kuvanje/zagrevanje. Ne 
ostavljajte pećnicu bez nadzora tokom kuvanja.

Papirni ubrusi Koristite za pokrivanje hrane za podgrevanje i upijanje masti. 
Koristite uz nadzor i samo za kratkotrajno kuvanje.

Pergament papir Koristite kao poklopac za sprečavanje prskanja ili omot za paru.

Plastika

Samo ono koje je bezbedno za mikrotalasnu pećnicu. Pratite 
uputstva proizvođača. Treba da ima oznaku „Bezbedno za 
mikrotalasnu pećnicu“. Neke plastične posude omekšaju, jer 
se hrana unutra zagreva. „Kese za kuvanje“ i čvrsto zatvorene 
plastične kese treba da budu prorezane, probušene ili 
ventilirane prema uputstvima na pakovanju.

Plastični omot
Samo ono koje je bezbedno za mikrotalasnu pećnicu. Koristite 
za pokrivanje hrane tokom kuvanja kako biste zadržali vlagu. 
Ne dozvolite da plastična folija dodiruje hranu.

Termometri Samo oni koji su bezbedni za mikrotalasnu pećnicu 
(termometri za meso i slatkiše).

Voštani papir Koristite kao pokrivač da biste sprečili prskanje i zadržali vlagu.

Materijali koje treba izbegavati u mikrotalasnoj pećnici

Kuhinjski pribor Napomene

Aluminijumsko posuđe Može izazvati stvaranje električnog luka. Prebacite hranu u 
posudu za mikrotalasnu pećnicu.

Karton za hranu sa 
metalnom ručkom

Može izazvati stvaranje električnog luka. Prebacite hranu u 
posudu za mikrotalasnu pećnicu.

Metalni ili metalom 
obložen pribor

Metal štiti hranu od mikrotalasne energije. Metalna obloga 
može izazvati pojavu električnog luka.

Metalne kopče Mogu izazvati pojavu električnog luka i požar u pećnici.
Papirne kese Mogu izazvati požar u pećnici.

Plastična pena Plastična pena može da se istopi ili kontaminira tečnu 
unutrašnjost kada je izložena visokoj temperaturi.

Drvo Drvo će se osušiti kada se koristi u mikrotalasnoj pećnici i 
može se rascepiti ili puknuti.
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SPECIFIKACIJE

Model MAC23XF

Nominalni napon/frekvencija 230-240 V~ 50 Hz

Ulaz mikrotalasa 1.300 W

Izlaz mikrotalasa 800 W

Roštilj 900-1000 W

Konvekcija 1600-1700 W

qsj
矩形
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PREGLED PROIZVODA

Nazivi delova i pribora pećnice

U slučaju bilo kakvih razlika između uređaja i slika u ovom priručniku, proizvod će imati 
prednost.

Uklonite pećnicu i sve materijale iz kartonskog pakovanja i šupljine pećnice.
Vaša pećnica dolazi sa sledećim priborom:

Staklena tacna Sklop prstena obrtnog 
postolja Uputstva za upotrebu

Viša žičana rešetka (za 
roštiljanje, npr. šnicli, 
kobasica i za tostiranje hleba. 
Kao podupirač za plitko 
posuđe.)

Donja žičana rešetka (za 
mikrotalase i za pečenje i 
prženje u pećnici.)

Posuda za pečenje (ne 
može se koristiti zajedno sa 
mikrotalasnom funkcijom i 
može se postaviti na žičanu 
rešetku)

F

B

D

E

C

A

A) Sistem sigurnosne brave
B) Prozor za posmatranje
C) Sklop vrata

D) Šupljina pećnice
E) Sklop prstena obrtnog postolja 
F) Kontrolna tabla
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PREGLED PROIZVODA

Nazivi delova i pribora pećnice

Čišćenje odeljka za kuvanje i postavljanje obrtnog postolja na mesto. Pri montaži novog 
uređaja, uverite se da su sva ambalaža i trake za transport uklonjeni. Pre upotrebe uređaja 
za pripremu hrane po prvi put, moraćete da pravilno postavite obrtno postolje. Morate 
očistiti odeljak za kuvanje i pribor.

2

1

1) Staklena tacna

2) Sklop prstena obrtnog postolja

 NAPOMENE

1. Nikada ne koristite uređaj bez obrtnog postolja. Osigurajte da pravilno naleže. Obrtno 
postolje se može okretati u smeru kazaljki na satu ili suprotno.

2. Nikada ne postavljajte staklenu tacnu naopako. Staklena tacna nikada ne bi trebalo da 
bude blokirana.

3. I staklena tacna i sklop prstena obrtnog postolja moraju se uvek koristiti tokom kuvanja.
4. Sva hrana i posude sa hranom uvek se stavljaju na staklenu tacnu za kuvanje.
5. Nikada ne ograničavajte kretanje obrtnog postolja.
6. Ako staklena tacna ili sklop prstena obrtnog postolja napuknu ili se polome, 

kontaktirajte najbliži ovlašćeni servisni centar.
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MONTAŽA PROIZVODA

Montaža na radnoj površini

Uklonite svu ambalažu i pribor. Pregledajte pećnicu da li ima oštećenja kao što su 
ulubljenja ili slomljena vrata. Ne montirajte ako je pećnica oštećena.
Orman: Uklonite svu zaštitnu foliju koja se nalazi na površini mikrotalasne pećnice. 
Nemojte uklanjati poklopac talasovoda koji je pričvršćen za unutrašnjost pećnice, kako 
biste zaštitili magnetron.

MONTAŽA
1. Izaberite ravnu površinu koja ima dovoljno slobodnog 

prostora za ulazne i/ili izlazne otvore.
 - Minimalna visina ugradnje je 85 cm.
 - Zadnja površina uređaja treba da bude postavljena 
uz zid. Ostavite minimalni razmak od 30 cm iznad 
pećnice. Potreban je minimalni slobodan prostor od 
20 cm između pećnice i svih susednih zidova.

 - Ne skidajte nogare sa dna pećnice.
 - Blokiranje ulaznih i/ili izlaznih otvora može oštetiti 
pećnicu.

 - Postavite pećnicu što dalje od radija i TV-a. Rad 
mikrotalasne pećnice može uzrokovati smetnje 
vašem radio ili TV prijemu.

20cm

30cm
20cm

10cm

min. 85 cm
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2. Uključite pećnicu u standardnu kućnu utičnicu.
Uverite se da su napon i frekvencija isti kao napon i 
frekvencija navedeni na etiketi.

 UPOZORENJE

Ne postavljajte pećnicu iznad ploče za kuvanje ili 
drugog uređaja koji proizvodi toplotu. Ako se pećnica 
postavi u blizini ili iznad izvora toplote, pećnica se 
može oštetiti, a garancija će bila nevažeća.

Dostupna površina može biti vruća 
tokom rada.
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RAD

Kontrolna tabla
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RAD

1. Kuvanje u mikrotalasnoj pećnici

Posle priključivanja pećnice na napajanje, na ekranu je prikazano „0:00“. Oglasi se zvučni 
signal.

Dostupno je 5 nivoa snage.

Snaga 100% 80% 50% 30% 10%

Prikaz P100 P80 P50 P30 P10

(1) Pritisnite „MICRO.“ jednom i prikazaće se „P100“.

(2) Pritiskajte „MICRO.“ više puta ili okrećite dugme da biste podesili nivo snage.

Dostupno je 5 nivoa snage.

(3) Pritisnite „ “ da biste potvrdili.

(4) Okrenite dugme da biste podesili vreme kuvanja. Maksimalna vrednost vremena je 
„95:00“.

(5) Pritisnite „ “ da biste započeli kuvanje.

 Napomene

(1) Otvaranje vrata pećnice ili pritiskanje „ “ tokom rada će prekinuti trenutni režim.

(2) Veličine koraka za podešavanje vremena pomoću prekidača za programiranje su 
sledeće:

0---1 min : 5 sekundi
1---5 min : 10 sekundi

5---10 min : 30 sekundi
10---30 min : 1 minut
30---95 min : 5 minuta

2. Kuvanje na roštilju
(1) Pritisnite „GRILL/COMBI. “ jednom i prikazaće se „G-1“.

(2) Pritisnite „ “ da biste potvrdili.

(3) Okrenite dugme da biste podesili vreme kuvanja. Maksimalna vrednost vremena je 
„95:00“.

(4) Pritisnite „ “ da biste započeli kuvanje.
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3. Odmrzavanje na osnovu težine
(1) Pritisnite „DEFROST“ jednom i na ekranu će se prikazati „d-1“.

(2) Okrenite dugme da biste podesili težinu hrane. Raspon težine je od 100 do 2.000 g.

(3) Pritisnite „ “ da biste započeli odmrzavanje.

 Napomena

Zvučni signal će se oglasiti da vas podseti da okrenete hranu tokom odmrzavanja. Ako ne 
izvršite tu radnju, pećnica će nastaviti da radi.

4. Odmrzavanje na osnovu vremena
(1) Pritisnite „DEFROST“ dvaput i na ekranu će se prikazati „d-2“.

(2) Okrećite dugme da biste podesili vreme odmrzavanja. Maksimalna vrednost vremena 
je „95:00“.

(3) Pritisnite „ “ da biste započeli odmrzavanje.

 Napomene

(1) Zvučni signal će se oglasiti da vas podseti da okrenete hranu tokom odmrzavanja. 
Ako ne izvršite tu radnju, pećnica će nastaviti da radi.

(2) Snaga odmrzavanja je P30 i ne može se promeniti.

5. Brzo kuvanje
(1) U režimu pripravnosti, okrenite dugme ulevo da biste podesili vreme kuvanja sa 100% 

snage. Nastavite da okrećete dugme da biste podesili vreme kuvanja. Zatim pritisnite 
„ “ da biste započeli kuvanje. Maksimalna vrednost vremena je „95:00“.

(2) U režimu pripravnosti, pritisnite „ “ da biste kuvali hranu na 100% nivoa snage 
30 sekundi. Svaki pritisak na isto dugme može da produži vreme za 30 sekundi, a 
maksimalna vrednost vremena je „95:00“.

 Napomena

U stanju kuvanja i u stanju odmrzavanja na osnovu vremena, svaki dodatni pritisak na 
 može povećati vreme kuvanja za 30 sekundi (osim odmrzavanja na osnovu težine, 

automatskog menija i prve faze višefaznog kuvanja).

RAD
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6. Kombinovano kuvanje
(1) Pritisnite „GRILL/COMBI.“ jednom i prikazaće se „G-1“.

(2) Pritisnite „GRILL/COMBI.“ više puta ili okrećite dugme, a zatim će se prikazati „C-1“, 
„C-2“, „C-3“ i „C-4“.

(3) Pritisnite „ “ da biste potvrdili.

(4) Okrenite dugme da biste podesili vreme kuvanja. Maksimalna vrednost vremena je 
„95:00“.

(5) Pritisnite „ “ da biste započeli kuvanje.

Grafikon kombinovanog kuvanja

Uputstva Prikaz Microwave 
(Mikrotalasi) Roštilj Konvekcija

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Višefazno kuvanje
Primer:  Odmrzavajte hranu 5 minuta, a zatim kuvajte na 80% snage mikrotalasa 7 minuta.

(1) Pritisnite „DEFROST“ dvaput i na ekranu će se prikazati „d-2“.

(2) Okrećite dugme da biste podesili željeno vreme odmrzavanja na 5 minuta.

(3) Pritisnite „MICRO.“ jednom i prikazaće se „P100“.

(4) Pritiskajte „MICRO.“ više puta ili okrećite dugme da biste podesili nivo snage na P80.

(5) Pritisnite " " da biste potvrdili snagu mikrotalasa.

(6) Okrećite dugme da biste podesili vreme kuvanja na 7 minuta.

(7) Pritisnite „ “ da biste započeli kuvanje.

 Napomene

(1) U višefaznom kuvanju mogu se podesiti dve faze kuvanja.

(2) Ako podesite funkciju odmrzavanja, ona će raditi automatski u prvoj fazi.

(3) Automatski meni i funkcija prethodnog zagrevanja ne mogu se podesiti kao jedna od 
faza.

RAD
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8. Automatski meni
(1) Okrenite dugme udesno i biće prikazano „A-1“. 

(2) Nastavite da okrećete dugme da biste izabrali meni koji vam je potreban. Dostupno je 
11 automatskih menija.

(3) Pritisnite „ “ da biste potvrdili.

(4) Okrenite dugme da biste podesili težinu hrane.

(5) Pritisnite „ “ da biste započeli kuvanje.

 Napomene

(1) Za meni „A11“, zvučni signal će se oglasiti da vas podseti da okrenete hranu tokom 
kuvanja. Ako ne izvršite tu radnju, pećnica će nastaviti da radi.

(2) Za meni „A9“ i „A11“, preskočite korak 4.

Tabela automatskog menija

Meni Weight (Težina) Prikaz Snaga

A1
Automatsko 
podgrevanje

150g 150

P100

250g 250

350g 350

450g 450

600g 600

A2
Odmrzavanje hleba

50g 50

P50
100g 100

150g 150

200 g 200

250g 250

P100/P80/P50
350g 350

500g 500

750 g 750

A3
Krompir

1(230 g) 1

P1002 (460 g) 2

3 (690 g) 3
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Meni Weight (Težina) Prikaz Snaga

A4
Meso

150g 150

P80
300g 300

450g 450

600g 600

A5
Povrće

150g 150

P100350g 350

500g 500

A6
Riba

150g 150

P80

250g 250

350g 350

450g 450

650 g 650

A7
Testenina

50 g (sa 450 g hladne 
vode)

50

100 g (sa 800 g hladne 
vode)

100

150 g (sa 1.200 g hladne 
vode)

150

A8
Piće

1 1

P1002 2

3 3

A9
Torta 475 g 475

Konv. 140°C 
sa prethodnim 
zagrevanjem

A10
Pica

100g 100

Konv. 200°C200 g 200

300g 300

A11
Piletina 500g 500 C-4
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9. Konvekciono kuvanje sa funkcijom prethodnog zagrevanja
(1) Pritisnite „GRILL/COMBI. “ jednom i prikazaće se „G-1“.

(2) Pritisnite „GRILL/COMBI. “ više puta ili okrećite dugme da biste podesili temperaturu.

Dostupno je 10 opcija, uključujući 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Pritisnite „ “ da biste potvrdili temperaturu.

(4)  Ponovo pritisnite „ “ da biste započeli prethodno zagrevanje.

(5) Kada se prethodno zagrevanje završi, pećnica će se dvaput oglasiti zvučnim signalom. 
Otvorite vrata i stavite hranu u pećnicu.

(6) Zatvorite vrata pećnice.

(7) Okrenite dugme da biste podesili vreme kuvanja. Maksimalna vrednost vremena je 
„95:00“.

(8) Pritisnite „ “ da biste započeli kuvanje.

10. Konvekciono kuvanje bez funkcije prethodnog zagrevanja
(1) Pritisnite „GRILL/COMBI. “ jednom i prikazaće se „G-1“.

(2) Pritisnite „GRILL/COMBI. “ više puta ili okrećite dugme da biste podesili temperaturu.

Dostupno je 10 opcija, uključujući 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Pritisnite „ “ da biste potvrdili temperaturu.

(4) Okrenite dugme da biste podesili vreme kuvanja. Maksimalna vrednost vremena je 
„95:00“.

(5) Pritisnite „ “ da biste započeli kuvanje.

11. Funkcija zaključavanja za decu
Ovu funkciju možete koristiti da biste sprečili decu da slučajno uključe pećnicu.

Da biste aktivirali zaključavanje:

U režimu pripravnosti pritisnite i držite „ “ tri sekunde. Zvučni signal će se oglasiti

i biće prikazano „ “.

Da biste deaktivirali zaključavanje:

U zaključanom stanju, pritisnite i tri sekunde držite pritisnuto „ “. Oglasiće se zvučni 

signal.
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12. Prženje vazduhom

Za prženje vazduhom moraćete da izaberete i potvrdite vrstu hrane; pogledajte tabelu u 
nastavku.

(1) Pritisnite „ “ jednom i prikazaće se „F1“.

(2) Pritisnite „ “ više puta ili okrećite dugme da biste izabrali meni koji vam je 

potreban.

Dostupno je 9 opcija.

(3) Pritisnite „ “ da biste potvrdili.

(4) Pritisnite „ “ da biste započeli kuvanje.

 Napomene

Za menije „F1“, „F5“, „F6“ i „F9“, oglasiće se zvučni signal koji će vas podsetiti da 
okrenete hranu tokom kuvanja. Ako ne izvršite tu radnju, pećnica će nastaviti da radi.

Tabela menija Prženje vazduhom

Prikaz Meni za prženje vazduhom Weight 
(Težina) Prikaz Snaga

F1 Zamrznuti pomfrit 300g 300

Konv.

F2 Kroketi od smrznutog 
krompira 350g 350

F3 Smrznuta lignja 300g 300

F4 Zamrznuti kolutići od luka 250g 250

F5 Smrznuti pileći medaljoni 350g 350

F6 Biftek 400g 400

F7 Škampi 250g 250

F8 Povrće 200 g 200

F9 Prolećne rolnice 300g 300

13. Funkcija upita

U stanju mikrotalasa, roštilja i kombinovanog kuvanja, pritisnite „MICRO.“ ili „GRILL/

COMBI.“ da biste se više saznali o režimu napajanja ili kuvanja. Prikazaće se na tri 

sekunde.
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Normalno

Mikrotalasna pećnica ometa 
TV prijem

Radio i TV prijem mogu imati smetnje kada mikrotalasna 
pećnica radi. Slično je ometanju od strane malih 
električnih uređaja kao što su mikser, usisivač i električni 
ventilator. 
To je normalno.

Prigušeno svetlo u pećnici Pri mikrotalasnom kuvanju malom snagom, svetlo u 
pećnici može postati prigušeno. To je normalno.

Para se nakuplja na vratima, 
vruć vazduh izlazi iz 
ventilacionih otvora

Tokom kuvanja, para može izlaziti iz hrane. Većina će 
izaći kroz ventilacione otvore. Ali deo se može nakupiti 
na hladnom mestu kao što su vrata pećnice. To je 
normalno.

Pećnica je slučajno uključena 
bez hrane.

Zabranjeno je pokretanje uređaja bez hrane. To je veoma 
opasno.

Problem Mogući uzrok Rešenje

Pećnica ne može 
da se pokrene.

(1) Kabl za napajanje nije 
čvrsto priključen.

Isključite ga. Zatim ga ponovo 
uključite posle 10 sekundi.

(2) Pregoreo je osigurač ili se 
aktivirao prekidač strujnog 
kola.

Zamenite osigurač ili ponovo 
podesite prekidač strujnog kola 
(popravku može da obavi stručno 
osoblje naše kompanije)

(3) Problem sa utičnicom. Testirajte utičnicu sa drugim 
električnim uređajima.

Pećnica se ne 
zagreva. (4) Vrata nisu dobro zatvorena. Dobro zatvorite vrata.

Prema Direktivi o otpadu od električne i elektronske opreme 
(WEEE), WEEE treba odvojeno prikupljati i obrađivati. Ako u bilo 
kom trenutku u budućnosti budete morali da odložite ovaj proizvod, 
NEMOJTE ga odlagati sa kućnim otpadom. Pošaljite ovaj proizvod na 
mesta za sakupljanje WEEE, gde je to dostupno.
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ZAŠTITNI ZNAKOVI, AUTORSKA 
PRAVA I PRAVNA IZJAVA

 logotip, slovni žigovi, trgovački naziv, robna marka i sve njihove verzije su 
vredna imovina Midea Grupe i/ili njenih filijala („Midea“), kod kojih Midea poseduje 
žigove, autorska prava i druga prava intelektualne svojine, kao i svu dobru volju proisteklu 
iz korišćenja bilo kog dela zaštitnog znaka Midea. Korišćenje zaštitnog znaka Midea u 
komercijalne svrhe bez prethodne pismene saglasnosti Midea može predstavljati povredu 
zaštitnog znaka ili nelojalnu konkurenciju u suprotnosti sa relevantnim zakonima.

Ovaj priručnik je kreirala Midea i Midea zadržava sva autorska prava. Nijedan pravni 
subjekt ili pojedinac ne može koristiti, umnožavati, modifikovati, distribuirati u celini ili 
delimično ovaj priručnik, ili združivati ili prodavati sa drugim proizvodima bez prethodne 
pismene saglasnosti Midea.

Sve opisane funkcije i uputstva su bile ažurne u vreme štampanja ovog uputstva. 
Međutim, stvarni proizvod može da se razlikuje zbog poboljšanja funkcija i dizajna.

SR

qsj
矩形
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ODLAGANJE I RECIKLAŽA

Važna uputstva vezano za životnu sredinu

Usklađenost sa WEEE direktivom i odlaganje otpadnih proizvoda:
Ovaj proizvod je usklađen sa EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi 
klasifikacioni simbol za otpadnu električnu i elektronsku opremu (WEEE).

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa 
drugim kućnim otpadom na kraju svog radnog veka. Korišćeni 
uređaj se mora vratiti na zvanično sabirno mesto za reciklažu 
električnih elektronskih uređaja. Da biste pronašli ove sisteme 
za sakupljanje, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu kod 
koga je proizvod kupljen. Svako domaćinstvo ima važnu ulogu 
u obnavljanju i reciklaži starih uređaja. Odgovarajuće odlaganje 
korišćenog uređaja pomaže u sprečavanju potencijalnih negativnih 
posledica po životnu sredinu i ljudsko zdravlje.

Usklađenost sa RoHS direktivom

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa EU RoHS direktivom (2011/65/EU). Ne sadrži štetne 
i zabranjene materijale navedene u Direktivi.

Informacije o pakovanju

Ambalaža proizvoda je proizvedena od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu sa našim nacionalnim propisima o zaštiti životne 
sredine. Nemojte odlagati ambalažu zajedno sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite je na mesta za sakupljanje ambalaže koja su 
odredile lokalne vlasti.
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OBAVEŠTENJE O ZAŠTITI 
PODATAKA
Vezano za pružanje usluga ugovorenih sa kupcem, 
saglasni smo da ćemo se bez ograničenja pridržavati svih odredbi važećeg zakona o 
zaštiti podataka u zemljama u kojima će usluge klijentu biti isporučene, kao i, gde je 
primenjivo, Opšte uredbe EU o zaštiti podataka (GDPR).

Generalno, obradu podataka vršimo da bismo ispunili našu obavezu prema ugovoru sa 
vama, iz razloga bezbednosti proizvoda i radi zaštite vaših prava u vezi sa garancijom i 
registracijom proizvoda. U nekim slučajevima, ali samo ako je obezbeđena odgovarajuća 
zaštita podataka, lični podaci se mogu preneti primaocima koji se nalaze izvan Evropskog 
ekonomskog prostora.

Dodatne informacije se daju na zahtev. Možete kontaktirati našeg službenika za zaštitu 
podataka putem MideaDPO@midea.com. Da biste ostvarili svoja prava, kao što je pravo 
na prigovor na obradu vaših ličnih podataka u   svrhe direktnog marketinga, kontaktirajte 
nas putem MideaDPO@midea.com. Da biste pronašli dodatne informacije, pratite QR 
kod.SR
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
MAC23XF

KUCHENKA MIKROFALOWA

Ostrzeżenia: Przed użyciem tego produktu należy dokładnie przeczytać tę instrukcję obsługi i zachować 
ją na przyszłość. Wygląd i dane techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia 
ze względu na konieczność ulepszania produktu. W celu uzyskania szczegółowych informacji należy 
skontaktować się ze sprzedawcą lub producentem.
Powyższą ilustrację zamieszczono wyłącznie w celach informacyjnych. Prosimy kierować się faktycznym 
wyglądem produktu.
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SPIS TREŚCI

LIST Z PODZIĘKOWANIEM

Dziękujemy za wybranie produktu Midea! Przed użyciem nowego produktu firmy 
Midea dokładnie zapoznaj się z niniejszą instrukcją, aby mieć pewność, że wiesz, 
jak bezpiecznie korzystać z funkcji oferowanych przez nowe urządzenie.
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przeznaczenie

Poniższe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa mają na celu zapobiec nieprzewidzianym 
zagrożeniom lub szkodom wynikającym z niebezpiecznej lub nieprawidłowej obsługi 
urządzenia. Po dostarczeniu należy sprawdzić opakowanie i urządzenie, aby sprawdzić, 
czy nic nie zostało uszkodzone, tak aby zapewnić bezpieczną pracę. W przypadku 
stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
dystrybutorem. Modyfikacje lub wprowadzanie zmian w urządzeniu jest niedozwolone 
z przyczyn związanych z bezpieczeństwem użytkownika. Użytkowanie urządzenia 
niezgodnie z przeznaczeniem może spowodować zagrożenie i utratę roszczeń 
gwarancyjnych.

Wyjaśnienie symboli

Niebezpieczeństwo
Ten symbol oznacza zagrożenie dla życia i zdrowia osób związane z wyjątkowo 
łatwopalnym gazem.

Ostrzeżenie dotyczące napięcia elektrycznego
Ten symbol oznacza, że istnieje zagrożenie dla życia i zdrowia osób związane z 
napięciem. 

Ostrzeżenie
Słowo ostrzegawcze wskazuje na zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, które 
może prowadzić do śmierci lub ciężkich obrażeń ciała.

Uwaga
Słowo ostrzegawcze wskazuje na zagrożenie o niskim stopniu ryzyka, które, jeśli 
nie można go uniknąć, może prowadzić do małych lub umiarkowanych obrażeń 
ciała.

Uwaga
Słowo ostrzegawcze wskazuje na ważne informacje (np. Uszkodzenie mienia), ale 
nie na niebezpieczeństwo.

Przestrzeganie instrukcji
Ten symbol oznacza, że serwisant powinien obsługiwać i konserwować to 
urządzenie tylko zgodnie z instrukcją obsługi.

Przed przystąpieniem do użytkowania/uruchomienia urządzenia należy dokładnie i 
uważnie przeczytać tę instrukcję obsługi i zachować ją bezpośrednio przy miejscu 
montażu lub urządzeniu w celu późniejszego wykorzystania! 
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI CELEM 
UNIKNIĘCIA EWENTUALNEGO 
NARAŻENIA NA NADMIERNĄ 
ENERGIĘ MIKROFALOWĄ

a. Nie podejmować prób obsługiwania tej kuchenki 
przy otwartych drzwiach, ponieważ może 
to spowodować szkodliwe narażenie na działanie 
energii mikrofalowej.
Nie wolno obchodzić blokad bezpieczeństwa ani 
manipulować nimi.

b. Nie umieszczać żadnych przedmiotów między 
przednią ścianą kuchenki a drzwiczkami ani 
nie dopuszczać do gromadzenia się zabrudzeń 
lub pozostałości środków czyszczących na 
powierzchniach uszczelniających.

c. Nie używać kuchenki, jeżeli jest uszkodzona. Należy 
sprawdzić, czy drzwi kuchenki zamykają się poprawnie 
i czy następujące elementy nie są uszkodzone:
 - DRZWI (wygięte)
 - ZAWIASY I ZATRZASKI (złamane lub poluzowane)
 - USZCZELKI DRZWI I POWIERZCHNIE 
USZCZELNIAJĄCE

d. Kuchenkę może regulować lub naprawiać wyłącznie 
wykwalifikowany personel serwisu.

INFORMACJA DODATKOWA

Jeśli urządzenie nie będzie utrzymywane w dobrym 
stanie czystości, jego powierzchnia może ulec 
degradacji i wpłynąć na żywotność urządzenia oraz 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.



05

PL

WAŻNE INSTRUKCJE 
BEZPIECZEŃSTWA
Aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia prądem, 
obrażeń osób lub narażenia na działanie nadmiernej 
energii kuchenki mikrofalowej podczas korzystania 
z urządzenia, należy przestrzegać podstawowych 
środków ostrożności, w tym:

 OSTRZEŻENIE
• Przeczytać i stosować się do: „ŚRODKI 

OSTROŻNOŚCI CELEM UNIKNIĘCIA 
EWENTUALNEGO NARAŻENIA NA NADMIERNĄ 
ENERGIĘ MIKROFALOWĄ”.

• Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 
od 8 lat i osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
osoby nie posiadające doświadczenia i wiedzy, jeżeli 
otrzymały one nadzór lub instrukcję dotyczącą 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją 
związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja przez 
użytkowników nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.

• Urządzenie i jego przewód należy poprowadzić 
w miejscu niedostępnym dla dzieci w wieku poniżej 
8 lat.

• Aby uniknąć niebezpieczeństwa, wymianę 
uszkodzonego przewodu sieciowego urządzenia 
należy powierzyć producentowi, jego serwisowi 
lub innej osobie posiadającej konieczne umiejętności.

• OSTRZEŻENIE: Przed wymianą lampy upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone, aby uniknąć możliwości 
porażenia prądem.
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• OSTRZEŻENIE: Przeprowadzanie jakiejkolwiek 
operacji serwisowej lub naprawczej, która wiąże się 
ze zdjęciem osłony chroniącej przed działaniem 
energii mikrofalowej przez osobę niekompetentną 
jest niebezpieczne.

• OSTRZEŻENIE: Płynów i innych produktów 
spożywczych nie wolno podgrzewać w szczelnie 
zamkniętych pojemnikach, ponieważ grozi to ich 
rozsadzeniem.

• Podczas podgrzewania żywności w plastikowych 
lub papierowych pojemnikach należy obserwować 
kuchenkę z uwagi na możliwość zapłonu.

• Używać wyłącznie utensyliów, które są 
przystosowane do używania w kuchenkach 
mikrofalowych.

• Jeśli wydziela się dym, należy wyłączyć lub odłączyć 
urządzenie, a drzwiczki pozostawić zamknięte, aby 
stłumić ewentualne płomienie.

• Podgrzewanie mikrofalowe napojów może 
spowodować opóźnione erupcyjne wrzenie, dlatego 
należy zachować ostrożność podczas obchodzenia 
się z pojemnikiem.

• Zawartość butelek do karmienia i słoiczków 
z jedzeniem dla dzieci należy wymieszać lub 
wstrząsnąć nimi oraz sprawdzić temperaturę przed 
spożyciem, aby uniknąć poparzeń.

• Jajka w skorupkach i całe jajka na twardo nie 
powinny być podgrzewane w kuchenkach 
mikrofalowych, ponieważ mogą zostać rozsadzone, 
nawet po zakończeniu podgrzewania mikrofalowego.

• Kuchenka powinna być regularnie czyszczona, a 
wszelkie pozostałości żywności usuwane.

• Zaniedbanie obowiązku utrzymania kuchenki w 
czystości może doprowadzić do pogorszenia stanu 
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powierzchni, co może z kolei negatywnie wpłynąć na 
żywotność urządzenia i ewentualnie doprowadzić do 
niebezpiecznej sytuacji.

• Aby uniknąć przegrzania, nie wolno instalować 
urządzenia za ozdobnymi drzwiczkami. (Nie dotyczy 
to urządzeń z ozdobnymi drzwiami).

• Należy używać wyłącznie termometru zalecanego 
dla tej mikrofalówki. (w przypadku mikrofalówek z 
możliwością pomiaru temperatury.)

• Mikrofalówka nie powinna być umieszczana w szafce, 
chyba że została w niej przetestowana.

• Kuchenka mikrofalowa musi być obsługiwana przy 
otwartych drzwiczkach ozdobnych. (w przypadku 
kuchenek wyposażonych w drzwiczki dekoracyjne.)

• To urządzenie jest przeznaczone do użytku 
w gospodarstwach domowych i podobnych 
zastosowaniach, takich jak:
 -pracownicze pomieszczenia kuchenne w sklepach, 
biurach i innych środowiskach pracy;
 -przez klientów w hotelach, motelach i innych 
środowiskach typu mieszkalnego;
 -gospodarstwa rolne;
 -podmioty oferujące zakwaterowanie z wyżywieniem.

• Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do 
podgrzewania żywności i napojów. Suszenie 
żywności lub odzieży oraz podgrzewanie poduszek 
rozgrzewających, kapci, gąbek, wilgotnych tkanin 
i podobnych może prowadzić do ryzyka obrażeń, 
zapłonu lub pożaru.

• Metalowe pojemniki na żywność i napoje nie są 
dozwolone podczas mikrofalowej obróbki termicznej.

• Urządzenia nie czyścić za pomocą myjki parowej.
• Urządzenie jest przeznaczone do użytku, gdy jest 

wolnostojące.
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• Tylna powierzchnia urządzenia powinna być 
skierowana do ściany.

• Urządzenia nie są przeznaczone do pracy z 
zewnętrznym minutnikiem lub osobnym zdalnie 
sterowanym systemem.

• Temperatura dostępnych powierzchni może się 
podczas pracy bardzo nagrzać.
 OSTRZEŻENIE

Gdy urządzenie pracuje w trybie kombinowanym, 
dzieci powinny korzystać z kuchenki tylko pod 
nadzorem dorosłych ze względu na generowane 
temperatury.

PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I ZACHOWAĆ 
NA PRZYSZŁOŚĆ 

TYLKO DO UŻYTKU 
W GOSPODARSTWACH DOMOWYCH
(NIE DO UŻYTKU KOMERCYJNEGO)
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ABY OGRANICZYĆ RYZYKO 
OBRAŻEŃ U OSÓB 
UZIEMIAJĄCYCH URZĄDZENIE

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie porażeniem prądem:
Dotknięcie niektórych elementów wewnętrznych może 
spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć. Nie 
demontować tego urządzenia.

 OSTRZEŻENIE
Zagrożenie porażeniem prądem:
Niewłaściwe zastosowanie uziemienia może 
spowodować porażenie prądem elektrycznym. Nie 
podłączać do gniazdka, dopóki urządzenie nie zostanie 
prawidłowo zainstalowane i uziemione.
To urządzenie musi być uziemione. W przypadku 
zwarcia elektrycznego uziemienie zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem poprzez zapewnienie przewodu 
odprowadzającego prąd elektryczny.
To urządzenie jest wyposażone w przewód posiadający 
żyłę uziemiającą z wtyczką uziemiającą. Wtyczka musi 
być podłączona do prawidłowo zainstalowanego i 
uziemionego gniazdka.
Jeśli instrukcje dotyczące uziemienia nie są całkowicie 
zrozumiałe lub jeśli istnieją wątpliwości, czy urządzenie 
jest prawidłowo uziemione, należy skonsultować się z 
wykwalifikowanym elektrykiem lub serwisantem.
Jeśli konieczne jest użycie przedłużacza, używać tylko 
przedłużacza 3-żyłowego.
1. Krótki przewód zasilający jest przewidziany w celu 

zmniejszenia ryzyka wynikającego z zaplątania się 
lub potknięcia o dłuższy przewód.
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2. Jeśli używany jest długi zestaw przewodów lub 
przedłużacz:

1) Oznaczona wartość znamionowa elektryczna 
zestawu przewodów lub przedłużacza powinna 
być co najmniej równa wartości znamionowej 
elektrycznej urządzenia.

2) Przedłużacz musi być 3-żyłowym przewodem z 
uziemieniem.

3) Długi przewód powinien być tak ułożony, aby 
nie zwisał nad blatem lub stołem, gdzie mógłby 
być pociągnięty przez dzieci lub stwarzać ryzyko 
przypadkowego potknięcia.

To urządzenie jest urządzeniem ISM zaliczanym 
do grupy 2, klasy B. Grupa 2 obejmuje wszystkie 
urządzenia ISM (przemysłowe, naukowe i medyczne), 
w których energia o częstotliwości radiowej jest 
celowo generowana i/lub wykorzystywana w postaci 
promieniowania elektromagnetycznego do obróbki 
materiałów oraz cięcia elektroiskrowego.
Sprzęt klasy B nadaje się do stosowania 
w gospodarstwach domowych i budynkach podłączonych 
bezpośrednio do sieci zasilającej niskiego napięcia.

CZYSZCZENIE
Należy pamiętać o odłączeniu urządzenia od zasilania.
1. Po użyciu wyczyścić wnętrze kuchenki lekko 

wilgotną ściereczką.
2. Akcesoria czyścić w zwykły sposób w wodzie z 

mydłem.
3. Gdy są zabrudzone, rama drzwiczek i uszczelka 

oraz sąsiadujące części muszą być dokładnie 
wyczyszczone wilgotną ściereczką.
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4. Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie 
używać ostrych, ściernych środków czyszczących 
ani ostrych metalowych skrobaczek, ponieważ mogą 
one porysować powierzchnię, co może doprowadzić 
do rozbicia szyby.

5. Wskazówka dotycząca czyszczenia — dla 
łatwiejszego czyszczenia ścianek komory kuchenki, 
które mogą wchodzić w kontakt z przygotowywaną 
żywnością: Umieścić pół cytryny w misce, dodać 
300 ml (1/2 pinty) wody i podgrzewać na 100% 
mocy mikrofal przez 10 minut. Wytrzeć kuchenkę do 
czysta miękką, suchą ściereczką.

UTENSYLIA
 UWAGA

Zagrożenie obrażeniami ciała:
Przeprowadzanie jakiejkolwiek operacji serwisowej 
lub naprawczej, która wiąże się ze zdjęciem osłony 
chroniącej przed działaniem energii mikrofalowej przez 
osobę niekompetentną jest niebezpieczne.
Patrz instrukcje w sekcji „Materiały, których można 
używać w kuchence mikrofalowej lub których należy 
unikać w kuchence mikrofalowej”. Mogą istnieć pewne 
niemetalowe naczynia, które nie są bezpieczne do 
użycia w kuchence mikrofalowej. W razie wątpliwości 
można przetestować konkretne naczynie, postępując 
zgodnie z poniższą procedurą.

Test przyborów:
• Napełnić naczynie nadające się do kuchenki 

mikrofalowej 1 szklanką zimnej wody (250 ml) wraz z 
danym przyborem.
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• Uruchomić kuchenkę z maksymalną mocą przez 
1 minutę.

• Ostrożnie dotknąć naczynia. Jeżeli pusty pojemnik 
jest ciepły, nie należy go używać do obróbki 
termicznej żywności w kuchence mikrofalowej.

• Nie przekraczać 1 minuty czasu obróbki termicznej.
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Materiały, których można używać w kuchence mikrofalowej

UTENSYLIA Uwagi

Naczynie do zapiekania

Postępować zgodnie z instrukcjami producenta. Dno 
naczynia do zapiekania musi znajdować się co najmniej 
5 mm (3/16”) powyżej płyty obrotowej. Nieprawidłowe 
użycie może spowodować pęknięcie płyty obrotowej.

Zastawa stołowa

Wyłącznie przeznaczona do stosowania w kuchenkach 
mikrofalowych. Postępować zgodnie z instrukcjami 
producenta. Nie używać pękniętych ani wyszczerbionych 
naczyń.

Szklane słoiki

Zawsze zdejmować nakrętkę. Używać ich tylko do 
podgrzewania żywności, aż będzie ciepła. Większość 
szklanych słoików nie jest odporna na działanie wysokich 
temperatur i może ulec potłuczeniu.

Szklane naczynia

Tylko żaroodporne szkło przeznaczone do stosowania 
w kuchenkach. Upewnić się, że brak jest metalowych 
wykończeń. Nie używać pękniętych ani wyszczerbionych 
naczyń.

Torebki do obróbki 
termicznej potraw w 
kuchenkach

Postępować zgodnie z instrukcjami producenta. Nie zamykać 
za pomocą metalowej opaski. Zrobić szczeliny, aby para 
mogła się wydostać.

Papierowe talerze i kubki
Używać tylko do krótkotrwałej obróbki termicznej/
podgrzewania. Nie zostawiać kuchenki bez nadzoru podczas 
obróbki termicznej.

Ręczniki papierowe
Używać do przykrywania żywności w celu podgrzania 
i wchłonięcia tłuszczu. Używać pod nadzorem tylko do 
krótkotrwałej obróbki termicznej.

Papier pergaminowy Używać jako osłony przed rozpryskami lub jako owijki na 
potrzeby obróbki termicznej na parze.

Tworzywo sztuczne

Wyłącznie przeznaczona do stosowania w kuchenkach 
mikrofalowych. Postępować zgodnie z instrukcjami 
producenta. Powinno być oznaczone jako „bezpieczne do 
stosowania w kuchence mikrofalowej”. Niektóre pojemniki 
z tworzywa sztucznego miękną, gdy żywność w środku 
staje się gorąca. „Torebki do obróbki termicznej” i szczelnie 
zamknięte torebki plastikowe powinny zostać zawczasu 
rozcięte, przebite lub odpowietrzone zgodnie z instrukcją na 
opakowaniu.

Folia z tworzywa 
sztucznego

Wyłącznie przeznaczona do stosowania w kuchenkach 
mikrofalowych. Używać jej do przykrywania żywności 
podczas obróbki termicznej, aby zatrzymać wilgoć. Nie 
pozwolić, aby folia z tworzywa sztucznego dotykała 
żywności.

Termometry Wyłącznie przeznaczone do stosowania w kuchenkach 
mikrofalowych (termometry do mięsa i słodyczy).

Papier woskowy Używać jako osłony przed rozpryskami i zatrzymać wilgoć.
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Materiały, których należy unikać w kuchence mikrofalowej

UTENSYLIA Uwagi

Taca aluminiowa
Może powodować generowanie łuku elektrycznego. 
Umieścić żywność w naczyniu nadającym się do kuchenki 
mikrofalowej.

Kartonik na żywność z 
metalowym uchwytem

Może powodować generowanie łuku elektrycznego. 
Umieścić żywność w naczyniu nadającym się do kuchenki 
mikrofalowej.

Przybory metalowe lub 
pokryte metalem

Metal uniemożliwia energii mikrofalowej podgrzewanie 
żywności. Metalowe wykończenia mogą powodować 
generowanie łuku elektrycznego.

Metalowe opaski zaciskowe Mogą powodować generowanie łuku elektrycznego i 
wywołać pożar w kuchence.

Torby papierowe Mogą spowodować pożar w kuchence.

Pianka z tworzywa 
sztucznego

Pianka z tworzywa sztucznego może się stopić lub 
zanieczyścić znajdujący się wewnątrz płyn pod wpływem 
wysokiej temperatury.

Drewno Drewno wyschnie podczas używania w kuchence 
mikrofalowej i może ulec rozszczepieniu lub pęknięciu.
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SPECYFIKACJA

Model MAC23XF

Napięcie znamionowe / częstotliwość 230–240 V~ 50 Hz

Wejście mikrofalowe 1300 W

Wyjście mikrofalowe 800 W

Grill 900–1000 W

Konwekcja 1600–1700 W

qsj
矩形
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KRÓTKI OPIS PRODUKTU

Nazwy części kuchenki i akcesoriów

W przypadku wszelkich różnic między urządzeniem a ilustracjami przedstawionymi w tej 
instrukcji należy odnieść się do produktu.

Wyjąć kuchenkę i wszystkie kartonowe materiały i komory kuchenki.
Kuchenka jest dostarczana z następującymi akcesoriami:

Taca szklana Zespół pierścienia płyty 
obrotowej Instrukcja obsługi

Wysoki ruszt druciany 
(do grillowania, np. steków, 
kiełbas i do opiekania chleba; 
do umieszczania niskich 
pojemników na żywność).

Niski ruszt druciany 
(do gotowania 
mikrofalowego oraz 
pieczenia w kuchence).

Blacha do pieczenia 
(nie można jej używać 
w połączeniu z funkcjami 
mikrofalowymi; 
umieszcza się ją na ruszcie).

F

B

D

E

C

A

A) System blokady bezpieczeństwa
B) Okienko do obserwacji
C) Zespół drzwi

D) Komora kuchenki
E) Zespół pierścienia płyty obrotowej 
F) Panel sterowania
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KRÓTKI OPIS PRODUKTU

Nazwy części kuchenki i akcesoriów

Czyszczenie komory gotowania i montaż płyty obrotowej. W przypadku nowych instalacji 
należy upewnić się, że wszelkie elementy opakowania i taśma wysyłkowa zostały usunięte. 
Przed pierwszym użyciem urządzenia do przygotowania żywności należy prawidłowo umieścić 
płytę obrotową w odpowiednim miejscu. Należy wyczyścić komorę gotowania i akcesoria.

2

1

1) Taca szklana

2) Zespół pierścienia płyty obrotowej

 UWAGI

1. Nigdy nie wolno używać urządzenia bez płyty obrotowej. Upewnić się, że jest ona 
właściwie zamontowana. Płyta obrotowa może obracać się w prawo lub w lewo.

2. Nigdy nie umieszczać szklanej tacy dołem do góry. Szklana taca nigdy nie powinna 
być ograniczona.

3. Zarówno taca szklana, jak i zespół pierścienia płyty obrotowej muszą być zawsze 
używane podczas obróbki termicznej.

4. Wszystkie potrawy i pojemniki z żywnością podczas obróbki termicznej są zawsze 
umieszczane na szklanej tacy.

5. Nigdy nie należy ograniczać ruchu płyty obrotowej.
6. Jeśli szklana taca lub zespół pierścienia płyty obrotowej pękną lub złamią się, należy 

skontaktować się z najbliższym autoryzowanym centrum serwisowym.
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MONTAŻ PRODUKTU

Instalacja na blacie

Usunąć wszelkie elementy opakowania i akcesoria. Sprawdzić, czy kuchenka nie jest 
uszkodzona, np. brak wgnieceń lub drzwiczki nie są pęknięte. Nie instalować kuchenki, 
jeśli jest uszkodzona.
Szafka: usunąć cała folię na powierzchni obudowy kuchenki mikrofalowej. Nie należy 
usuwać pokrywy falowodów, która jest umocowana we wgłębieniu w kuchence w celu 
ochrony magnetronu.

INSTALACJA
1. Wybrać równą powierzchnię, która oferuje 

wystarczającą otwartą przestrzeń dla wlotów i/lub 
wylotów powietrza.

 - Minimalna wysokość zabudowy to 85 cm.
 - Tylna powierzchnia urządzenia powinna być 
skierowana do ściany. Pozostawić przynajmniej 
30 cm odstępu nad kuchenką mikrofalową. 
Wymagany jest minimalny odstęp 20 cm między 
kuchenką a sąsiednimi ścianami.

 - Nie należy usuwać nóżek ze spodu kuchenki.
 - Blokowanie wlotu i/lub wylotu może uszkodzić 
kuchenkę.

 - Umieścić kuchenkę tak daleko od odbiorników 
radiowych i telewizyjnych, jak to tylko możliwe. 
Obsługa kuchenki mikrofalowej może spowodować 
zakłócenia odbioru radiowego lub telewizyjnego.
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20cm

30cm
20cm

10cm

min. 85 cm

2. Podłączyć kuchenkę do standardowego gniazda 
ściennego.
Upewnić się, że napięcie i częstotliwość są takie 
same, jak napięcie i częstotliwość na tabliczce 
znamionowej.

 OSTRZEŻENIE

Nie należy instalować kuchenki ponad zwykłą 
kuchenką lub innych urządzeniem wytwarzającym 
gorąco. Jeśli kuchenka jest zainstalowana w pobliżu 
lub nad źródłem ciepła, może się uszkodzić oraz 
unieważnić gwarancję.

Dostępna powierzchnia może być 
gorąca podczas pracy.

OBSŁUGA
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OBSŁUGA

Panel sterowania
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OBSŁUGA

1. Obróbka termiczna z wykorzystaniem mikrofal

Po podłączeniu kuchenki do zasilania na wyświetlaczu pojawi się „0:00”. Zostanie 
wyemitowany sygnał dźwiękowy.

Dostępnych jest 5 poziomów.

Moc 100% 80% 50% 30% 10%

Wyświetlacz P100 P80 P50 P30 P10

(1) Nacisnąć jednokrotnie przycisk „MICRO.”, a wyświetli się „P100”.

(2) Nacisnąć wielokrotnie przycisk „MICRO.” lub obrócić pokrętło, by ustawić poziom 
mocy.

Dostępnych jest 5 poziomów.

(3) Nacisnąć przycisk „ ”, aby potwierdzić.

(4) Przekręcić pokrętło, by ustawić czas gotowania. Maksymalną wartością czasu jest 
„95:00”.

(5) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę termiczną.

 Uwagi

(1) Otwarcie drzwi kuchenki lub naciśnięcie „ ” podczas pracy przerwie bieżący 

tryb.

(2) Wielkości interwałów czasu regulacji przełącznika kodowania są następujące:

0---1 min : 5 sekund
1---5 min : 10 sekund

5---10 min : 30 sekund
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5 minut

2. Obróbka termiczna z wykorzystaniem funkcji grilla
(1) Nacisnąć jeden raz przycisk „GRILL/COMBI.”, a wyświetli się „G-1”.

(2) Nacisnąć przycisk „ ”, aby potwierdzić.

(3) Przekręcić pokrętło, by ustawić czas gotowania. Maksymalną wartością czasu jest 
„95:00”.

(4) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę termiczną.
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OBSŁUGA

3. Rozmrażanie według wagi
(1) Nacisnąć jednokrotnie „DEFROST”, a na ekranie wyświetli się „d-1”.

(2) Obrócić pokrętło, by ustawić wagę jedzenia. Zakres wagi to 100–2000 g.

(3) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć rozmrażanie.

 Uwaga

Rozlegnie się brzęczyk, by przypomnieć o odwróceniu jedzenia podczas rozmrażania. 
Jeśli nie zostaną podjęte żadne czynności, kuchenka będzie kontynuować pracę.

4. Rozmrażanie według czasu
(1) Nacisnąć dwukrotnie przycisk „DEFROST”, a na ekranie wyświetli się „d-2”.

(2) Obrócić pokrętło, by ustawić czas rozmrażania. Maksymalną wartością czasu jest 
„95:00”.

(3) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć rozmrażanie.

 Uwagi

(1) Rozlegnie się brzęczyk, by przypomnieć o odwróceniu jedzenia podczas rozmrażania. 
Jeśli nie zostaną podjęte żadne czynności, kuchenka będzie kontynuować pracę.

(2) Moc rozmrażania to P30 i nie można jej zmienić.

5. Szybka obróbka termiczna
(1) W trybie oczekiwania przekręcić pokrętło w lewą stronę, by ustawić czas obróbki 

termicznej z poziomem mocy 100%. Kontynuować obracanie pokrętła, by dostosować 
czas gotowania. Następnie nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę 
termiczną. Maksymalną wartością czasu jest „95:00”.

(2) W trybie oczekiwania nacisnąć przycisk „ ”, by obrabiać termicznie jedzenie z 
poziomem mocy 100% przez 30 sekund. Każde naciśnięcie tego samego przycisku 
zwiększy wartość o 30 sekund. Maksymalnie można ustawić wartość „95:00”.

 Uwaga

W trybie gotowania i rozmrażania według czasu każde kolejne naciśnięcie przycisku 
 może zwiększyć czas gotowania o 30 sekund (z wyjątkiem rozmrażania według 

wagi, menu automatycznego i pierwszego etapu gotowania wieloetapowego).
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6. Obróbka termiczna kombinowana
(1) Nacisnąć jednokrotnie przycisk „GRILL/COMBI.”, a wyświetli się „G-1”.

(2) Naciskać wielokrotnie przycisk „GRILL/COMBI.” lub obrócić pokrętło, a następnie 
wyświetlą się „C-1”, „C-2”, „C-3” i „C-4”.

(3) Nacisnąć przycisk „ ”, aby potwierdzić.

(4) Przekręcić pokrętło, by ustawić czas gotowania. Maksymalną wartością czasu jest 
„95:00”.

(5) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę termiczną.

Tabela obróbki termicznej kombinowanej

Instrukcje Wyświetlacz Kuchenka 
mikrofalowa Grill Konwekcja

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Wieloetapowa obróbka termiczna
Przykład:  Rozmrażać jedzenie przez pięć minut, a następnie obrabiać termicznie na 80% 

mocy mikrofal przez siedem minut.

(1) Nacisnąć dwukrotnie przycisk „DEFROST”, a na ekranie wyświetli się „d-2”.

(2) Obrócić pokrętło, by ustawić żądany czas rozmrażania na pięć minut.

(3) Nacisnąć jednokrotnie przycisk „MICRO.”, a wyświetli się „P100”.

(4) Nacisnąć wielokrotnie przycisk „MICRO.” lub obrócić pokrętło, by ustawić poziom 
mocy na P80.

(5) Nacisnąć przycisk „ ”, aby potwierdzić moc kuchenki mikrofalowej.

(6) Obrócić pokrętło, by ustawić czas gotowania na siedem minut.

(7) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę termiczną.

 Uwagi

(1) Dwa etapy obróbki termicznej mogą być ustawione w wieloetapowej obróbce 
termicznej.

(2) Jeżeli ustawi się funkcję rozmrażania, będzie to automatycznie pierwszy etap.

(3) Funkcji automatycznego menu i podgrzewania nie można ustawić jako jednego 
z etapów z procedur wieloetapowych.
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8. Menu automatyczne
(1) Obrócić pokrętło w prawo, a wyświetli się „A1”. 

(2) W dalszym ciągu przekręcać pokrętło, by wybrać potrzebne menu. Dostępnych  
jest 11 automatycznych menu.

(3) Nacisnąć przycisk „ ”, aby potwierdzić.

(4) Obrócić pokrętło, by ustawić wagę jedzenia.

(5) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę termiczną.

 Uwagi

(1) W przypadku menu „A11” rozlegnie się brzęczyk, by przypomnieć o odwróceniu 
jedzenia podczas gotowania. Jeśli nie zostaną podjęte żadne czynności, kuchenka 
będzie kontynuować pracę.

(2) W przypadku menu „A9” i „A11” pominąć krok 4.

Tabela automatycznych menu

Menu Waga Wyświetlacz Moc

A1
Automatycznie 
podgrzewanie

150 g 150

P100

250 g 250

350 g 350

450 g 450

600 g 600

A2
Rozmrażanie chleba

50 g 50

P50
100 g 100

150 g 150

200 g 200

250 g 250

P100/P80/P50
350 g 350

500 g 500

750 g 750

A3
Ziemniaki

1 (230 g) 1

P1002 (460g) 2

3 (690g) 3
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Menu Waga Wyświetlacz Moc

A4
Mięso

150 g 150

P80
300 g 300

450 g 450

600 g 600

A5
Warzywa

150 g 150

P100350 g 350

500 g 500

A6
Ryby

150 g 150

P80

250 g 250

350 g 350

450 g 450

650 g 650

A7
Makaron

50 g (w 450 g zimnej 
wody)

50

100 g (z 800 g zimnej 
wody)

100

150 g (z 1200 g zimnej 
wody)

150

A8
Napój

1 1

P1002 2

3 3

A9
Ciasto 475 g 475 Konw. 140°C z 

podgrzewaniem

A10
Pizza

100 g 100

Konw. 200°C200 g 200

300 g 300

A11
Kurczak 500 g 500 C-4
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9. Pieczenie konwekcyjne z funkcją podgrzewania
(1) 

(2) Nacisnąć wielokrotnie przycisk„ GRILL/COMBI.” lub obrócić pokrętło, by ustawić 
temperaturę.

Dostępnych jest 10 opcji, w tym 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Nacisnąć przycisk „ ”, aby potwierdzić temperaturę.

(4)  Ponownie nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć podgrzewanie.

(5) Po zakończeniu podgrzewania kuchenka wyemituje dwa sygnały dźwiękowe. 
Otworzyć drzwi i umieścić jedzenie w kuchence.

(6) Zamknąć drzwi kuchenki.

(7) Przekręcić pokrętło, by ustawić czas gotowania. Maksymalną wartością czasu jest 
„95:00”.

(8) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę termiczną.

10. Pieczenie konwekcyjne bez funkcji podgrzewania
(1) 

(2) Nacisnąć wielokrotnie przycisk„ GRILL/COMBI.” lub obrócić pokrętło, by ustawić 
temperaturę.

Dostępnych jest 10 opcji, w tym 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Nacisnąć przycisk „ ”, aby potwierdzić temperaturę.

(4) Przekręcić pokrętło, by ustawić czas gotowania. Maksymalną wartością czasu jest 
„95:00”.

(5) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę termiczną.

11. Funkcja blokady przed dziećmi
Tej funkcji można użyć, by uniemożliwić dzieciom przypadkowe włączenie kuchenki.

Aby aktywować blokadę:

W trybie oczekiwania nacisnąć i przez trzy sekundy przytrzymać przycisk „ ”. 

Zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy,

a na wyświetlaczu pojawi się „ ”.

Aby dezaktywować blokadę:

W trybie blokady nacisnąć i przez trzy sekundy przytrzymać przycisk „ ”. Zostanie 

wyemitowany sygnał dźwiękowy.

Nacisnąć jednokrotnie przycisk „GRILL/COMBI.”, a wyświetli się „G-1”.

Nacisnąć jednokrotnie przycisk „GRILL/COMBI.”, a wyświetli się „G-1”.

wuhm65
矩形

wuhm65
矩形
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12. Smażenie beztłuszczowe

W przypadku smażenia beztłuszczowego należy wybrać i potwierdzić rodzaj potrawy. 
Więcej informacji można znaleźć w poniższej tabeli.

(1) Nacisnąć jednokrotnie przycisk „ ”, a wyświetli się „F1”.

(2) Naciskać wielokrotnie przycisk „ ” lub obracać pokrętło, by wybrać potrzebne 
menu.
Dostępnych jest 9 opcji.

(3) Nacisnąć przycisk „ ”, aby potwierdzić.

(4) Nacisnąć przycisk „ ”, aby rozpocząć obróbkę termiczną.

 Uwagi

W przypadku menu „F1”, „F5”, „F6” i „F9” rozlegnie się sygnał dźwiękowy przypominający 
o konieczności obrócenia potrawy podczas gotowania. Jeśli nie zostaną podjęte żadne 
czynności, kuchenka będzie kontynuować pracę.

Tabela menu smażenia beztłuszczowego

Wyświetlacz Menu smażenia 
beztłuszczowego Waga Wyświetlacz Moc

F1 Mrożone frytki 300 g 300

Konw.

F2 Krokiety ziemniaczane 
mrożone 350 g 350

F3 Mrożona kałamarnica 300 g 300

F4 Mrożone krążki cebulowe 250 g 250

F5 Mrożone kawałki 
kurczaka 350 g 350

F6 Stek 400 g 400

F7 Krewetki 250 g 250

F8 Warzywa 200 g 200

F9 Sajgonki 300 g 300

13. Funkcja wywołania informacji

W trybie obróbki termicznej z wykorzystaniem mikrofal nacisnąć przycisk „MICRO.” lub 

„GRILL/COMBI.”, aby wyświetlić informacje o mocy lub trybie gotowania. Zostaną one 

wyświetlone przez trzy sekundy.
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Normalne zjawiska

Kuchenka mikrofalowa 
zakłócająca odbiór TV

Podczas pracy kuchenki mikrofalowej mogą wystąpić 
zakłócenia odbioru sygnału radiowego i telewizyjnego. 
Jest to podobne do zakłóceń powodowanych przez 
małe urządzenia elektryczne, takie jak mikser, odkurzacz 
i wentylator elektryczny. 
Jest to normalne zjawisko.

Przyciemnione światło 
kuchenki

Podczas obróbki termicznej w kuchence mikrofalowej 
z ustawieniem niskiej mocy, oświetlenie kuchenki może 
ulec przyciemnieniu. Jest to normalne zjawisko.

Para gromadząca się na 
drzwiach, gorące powietrze 
ulatujące z otworów 
wentylacyjnych

Podczas obróbki termicznej z potraw może wydobywać 
się para. Jej większość wydostaje się z otworów 
wentylacyjnych. Ale część może skraplać się na chłodnej 
powierzchni, takiej jak drzwiczki kuchenki. Jest to 
normalne zjawisko.

Kuchenka została 
przypadkowo uruchomiona 
bez żywności.

Nie wolno uruchamiać urządzenia bez żywności w 
środku. Jest to bardzo niebezpieczne.

Problem Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Nie można 
uruchomić 
kuchenki.

(1) Przewód zasilający nie jest 
dobrze podłączony.

Odłączyć wtyczkę. Podłączyć 
ponownie po 10 sekundach.

(2) Przepalony bezpiecznik 
lub zadziałał wyłącznik 
automatyczny.

Wymienić bezpiecznik 
lub zresetować wyłącznik 
automatyczny (naprawa przez 
profesjonalny personel naszej 
firmy).

(3) Problem z gniazdkiem. Przetestować gniazdko z innymi 
urządzeniami elektrycznymi.

Kuchenka nie 
nagrzewa się.

(4) Drzwiczki nie są dobrze 
zamknięte. Dobrze zamknąć drzwiczki.

Zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE), zużyty sprzęt powinien być zbierany 
i przetwarzany oddzielnie. Jeśli w przyszłości zajdzie potrzeba 
pozbycia się tego produktu, NIE wolno wyrzucać go razem z 
odpadami domowymi. Należy oddać ten produkt do wybranego 
punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego.
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ZNAKI TOWAROWE, PRAWA 
AUTORSKIE I OŚWIADCZENIA 
PRAWNE

Logo , znaki słowne, nazwa handlowa, szata graficzna i wszystkie ich wersje, 
a także cała wartość firmy wynikającą z wykorzystywania jakiejkolwiek części znaku 
handlowego Midea, stanowią cenne aktywa Grupy Midea lub jej spółek zależnych 
(„Midea”), dla których firma Midea posiada znaki handlowe, prawa autorskie i inne 
prawa własności intelektualnej. Wykorzystanie znaku towarowego Midea do celów 
komercyjnych bez uprzedniej pisemnej zgody firmy Midea może stanowić naruszenie 
znaku towarowego lub stanowić nieuczciwą konkurencję z naruszeniem odpowiednich 
przepisów.

Niniejsza instrukcja użytkowania została stworzona przez firmę Midea, która 
zastrzega sobie wszelkie prawa autorskie do niej. Żaden podmiot ani osoba nie może 
wykorzystywać, powielać, modyfikować, rozpowszechniać w całości lub w części 
niniejszej instrukcji, ani łączyć lub sprzedawać jej z innymi produktami bez uprzedniej 
pisemnej zgody firmy Midea.

Wszelkie opisane funkcje i wskazówki były aktualne w momencie drukowania niniejszej 
instrukcji. Jednakże rzeczywisty produkt może różnić się ze względu na ulepszone 
funkcje i konstrukcje.
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UTYLIZACJA I RECYKLING

Ważne wskazówki dotyczące środowiska

Zgodność z dyrektywą WEEE dotyczącą utylizacji i recyklingu zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego:
Niniejszy produkt spełnia wymogi dyrektywy UE WEEE (2012/19/EU). Niniejszy produkt 
oznaczono znakiem klasyfikacji dla zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).

Ten znak wskazuje, że na niniejszy produkt nie powinien być 
wyrzucany z odpadami domowymi po zakończeniu jego okresu 
użytkowania. Zużyte urządzenie należy oddać do oficjalnego 
punktu zbiórki w celu recyklingu urządzeń elektrycznych. Aby 
uzyskać informacje na temat takich punktów zbiórki, należy 
skontaktować się z władzami lokalnymi lub ze sprzedawcą, u 
którego zakupiono niniejszy produkt. Każde gospodarstwo 
domowe odgrywa ważną rolę w odzyskiwaniu i recyklingu starych 
urządzeń. Odpowiednia utylizacja zużytego urządzenia pomaga 
zapobiegać potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego.

Zgodność z dyrektywą RoHS

Niniejszy produkt spełnia wymagania dyrektywy UE RoHS (2011/65/EU). Nie zawiera 
szkodliwych ani zabronionych materiałów określonych w dyrektywie.

Informacje dotyczące opakowania

Materiały, z których wykonano opakowanie niniejszego produktu 
zostały wytworzone z elementów nadających się do recyklingu 
zgodnie z naszymi krajowymi przepisami dotyczącymi środowiska. 
Nie należy wyrzucać materiałów opakowania wraz z odpadami 
domowymi lub innymi. Materiały opakowania należy dostarczyć do 
punktu zbiórki wyznaczonego przez lokalne władze.

PL

qsj
矩形



31

INFORMACJA DOTYCZĄCA 
OCHRONY DANYCH OSOBOWYCH
Aby świadczyć usługi uzgodnione z klientem, 
zobowiązujemy się do przestrzegania bez ograniczeń wszelkich postanowień 
obowiązującego prawa dotyczącego ochrony danych osobowych oraz zgodnie z 
procedurami obowiązującymi w uzgodnionych państwach, w których będą świadczone 
usługi na rzecz klienta, jak również w stosownych przypadkach postanowień 
wynikających z ogólnego rozporządzenia o ochronie danych UE (RODO).

Co do zasady przetwarzanie przez nas danych osobowych jest związane z wypełnieniem 
naszych zobowiązań wynikających z umowy oraz z bezpieczeństwem produktu, do 
ochrony praw klienta w związku z pytaniami dotyczącymi gwarancji i rejestracji produktu. 
W niektórych przypadkach, lecz wyłącznie pod warunkiem zapewnienia odpowiedniej 
ochrony danych osobowych, takie dane mogą być przekazywane odbiorcom znajdującym 
się poza Europejskim Obszarem Gospodarczym.

Dodatkowe informacje są udzielane na życzenie. Kontakt z naszym inspektorem 
ochrony danych jest możliwy za pośrednictwem poczty elektronicznej pod adresem 
MideaDPO@midea.com. Aby skorzystać ze swoich praw, takich jak prawo do sprzeciwu 
wobec przetwarzania danych osobowych w celach marketingu bezpośredniego, należy 
skontaktować się z nami za pomocą poczty elektronicznej pod adresem  
MideaDPO@midea.com. Aby uzyskać dodatkowe informacje, należy zeskanować kod QR.
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NÁVOD K POUŽITÍ
MAC23XF

MIKROVLNNÁ TROUBA

Varovná upozornění: Než začnete tento výrobek používat, pečlivě si přečtěte tento návod a uschovejte 
jej pro budoucí použití. Design a specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění za účelem 
vylepšení produktu. Podrobnosti vám poskytne váš prodejce nebo výrobce.
Výše uvedené schéma slouží pouze pro referenci. Jako normu berte vzhled skutečného výrobku.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Zamýšlené použití

Následující bezpečnostní pokyny mají zabránit nepředvídatelným rizikům nebo 
škodám způsobeným nebezpečným nebo nesprávným provozem spotřebiče. Při 
dodání zkontrolujte obal a spotřebič a ujistěte se, že je vše v pořádku, abyste zajistili 
bezpečný provoz. Zjistíte-li nějaké poškození, obraťte se na prodejce nebo distributora. 
Upozorňujeme, že úpravy nebo změny na spotřebiči nejsou z důvodu vaší bezpečnosti 
povoleny. Při jiném použití než je zamýšlené použití může dojít k ohrožení a ztrátě 
záručních nároků.

Vysvětlení symbolů

Nebezpečí
Tento symbol upozorňuje na nebezpečí ohrožení života a zdraví osob v důsledku 
extrémně hořlavého plynu.

Varování před elektrickým napětím
Tento symbol označuje nebezpečí ohrožení života a zdraví osob vlivem napětí. 

Varování
Signální slovo označuje nebezpečí se střední mírou rizika, které může způsobit 
smrt nebo vážné zranění, pokud se mu nevyhnete.

Upozornění
Signální slovo označuje nebezpečí s nízkým stupněm rizika, které může způsobit 
lehké nebo středně těžké zranění, pokud se mu nevyhnete.

Pozor
Signální slovo označuje důležitou informaci (např. škodu na majetku), ale ne 
nebezpečí.

Dodržujte pokyny
Tento symbol označuje, že servisní technik smí tento spotřebič obsluhovat 
a udržovat pouze v souladu s návodem k obsluze.

Před použitím/uvedením přístroje do provozu si pečlivě a pozorně přečtěte tento návod 
k obsluze a uschovejte jej v bezprostřední blízkosti místa instalace nebo přístroje pro 
pozdější použití! 
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BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
K ZABRÁNĚNÍ MOŽNÉMU 
VYSTAVENÍ NADMĚRNÉMU 
MNOŽSTVÍ MIKROVLNNÉ 
ENERGIE

a. Nepokoušejte se tuto troubu používat s otevřenými 
dvířky, protože to může mít za následek škodlivé 
vystavení mikrovlnné energii.
Je důležité, abyste nepoškodili bezpečnostní 
západky a ani je manipulací neporušili.

b. Mezi přední část trouby a dvířka neumisťujte 
žádné předměty a nedovolte, aby se na površích 
těsnění nahromadily nečistoty nebo zbytky čisticích 
prostředků.

c. Pokud je trouba poškozená, nepoužívejte ji. Zejména 
je důležité, aby byla dvířka trouby řádně zavřena 
a nebyl poškozen žádný z následujících dílů:
 - DVÍŘKA (aby nebyla ohnutá)
 - ZÁVĚSY A ZÁPADKY (aby nebyly zlomené nebo 
uvolněné)

 - TĚSNĚNÍ DVÍŘEK A POVRCH TĚSNĚNÍ
d. Troubu by neměl seřizovat nebo opravovat nikdo 

jiný než řádně kvalifikovaný servisní technik.

DODATEK

Pokud není spotřebič udržován v řádné čistotě, může 
dojít ke znehodnocení jeho povrchu, což může ovlivnit 
životnost spotřebiče a vést k nebezpečným situacím.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY
K zabránění vzniku požáru, úrazu elektrickým proudem, 
zranění osob nebo vystavení nadměrnému množství 
mikrovlnné energie při používání spotřebiče dodržujte 
základní bezpečnostní opatření včetně následujících:

 VAROVÁNÍ
• Přečtěte si a dodržujte následující: „BEZPEČNOSTNÍ 

OPATŘENÍ K ZABRÁNĚNÍ MOŽNÉMU VYSTAVENÍ 
NADMĚRNÉMU MNOŽSTVÍ MIKROVLNNÉ ENERGIE“.

• Tento spotřebič smí používat děti od 8 let a starší, 
osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo nedostatkem 
zkušeností a vědomostí, pokud jsou pod dohledem 
nebo pokud byly poučeny o bezpečném používání 
spotřebiče a porozuměly možným rizikům. Děti si 
se spotřebičem nesmí hrát. Čištění a uživatelskou 
údržbu zařízení nesmí provádět děti bez dozoru.

• Spotřebič a jeho kabel uchovávejte mimo dosah dětí 
mladších 8 let.

• Pokud je napájecí kabel poškozený, musí ho vyměnit 
výrobce nebo jeho zákaznický servis či osoba 
s příslušnou kvalifikací, aby se předešlo vzniku 
nebezpečí.

• VAROVÁNÍ: Před výměnou žárovky se ujistěte, že je 
spotřebič vypnutý, abyste předešli možnosti úrazu 
elektrickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Provádění jakýchkoli úkonů servisu nebo 
opravy, které zahrnují sejmutí krytu poskytujícího 
ochranu před vystavením mikrovlnné energii, je pro 
jinou než kompetentní osobu nebezpečné.
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• VAROVÁNÍ: Tekutiny a jiné potraviny se nesmí ohřívat 
v uzavřených nádobách, protože hrozí jejich výbuch.

• Při ohřívání potravin v plastových nebo papírových 
nádobách sledujte troubu kvůli možnosti vznícení.

• Používejte pouze nádobí, které je vhodné pro použití 
v mikrovlnné troubě.

• Vychází-li z trouby kouř, spotřebič vypněte nebo 
jej odpojte z elektrické zásuvky a ponechte dvířka 
zavřená, aby se případné plameny uhasily.

• Mikrovlnný ohřev nápojů může mít za následek 
opožděný var a vzkypění, proto je třeba při 
manipulaci s nádobou dbát zvýšené opatrnosti.

• Obsah kojeneckých lahví a sklenic s dětskou výživou 
je třeba před konzumací zamíchat nebo protřepat 
a zkontrolovat jeho teplotu, aby nedošlo k popálení.

• Vejce ve skořápce a celá vejce uvařená natvrdo se 
nesmí ohřívat v mikrovlnných troubách, protože mohou 
explodovat, a to i po skončení mikrovlnného ohřevu.

• Troubu je třeba pravidelně čistit a odstraňovat z ní 
případné zbytky potravin.

• Neudržování trouby v čistém stavu by mohlo vést ke 
zhoršení kvality povrchu, což by mohlo nepříznivě 
ovlivnit životnost spotřebiče a případně vést 
k nebezpečným situacím.

• Spotřebič nesmí být namontován za dvířky kuchyňské 
linky, aby se zabránilo přehřátí. (Toto omezení se 
nevztahuje na spotřebiče s dvířky kuchyňské linky.)

• Používejte pouze teplotní sondu doporučenou pro tuto 
troubu. (pro trouby s možností použití teplotní sondy).

• Mikrovlnná trouba se nesmí umístit do skříňky, pokud 
nebyla pro toto umístění testována.

• Mikrovlnná trouba musí být provozována 
s otevřenými dvířky kuchyňské linky. (Platí pro trouby, 
které mají před spotřebičem dvířka kuchyňské linky.)
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• Tento spotřebič je určen k použití v domácnosti 
a k podobným účelům, jako jsou:
 -kuchyňské prostory zaměstnanců v obchodech, 
kancelářích a jiných pracovních prostředích;
 -využití klienty v hotelech, motelech nebo jiných 
typech prostředí poskytujících ubytování;
 -na statcích a farmách;
 -ubytování poskytující nocleh se snídaní.

• Mikrovlnná trouba je určena k ohřevu potravin 
a nápojů. Sušení potravin nebo oděvů a ohřívání 
nahřívacích polštářků, bačkor, houbiček na mytí, 
vlhkých hadříků a podobně může vést k nebezpečí 
zranění, vznícení nebo požáru.

• Při mikrovlnném ohřevu není dovoleno používat 
kovové nádoby na potraviny a nápoje.

• Spotřebič se nesmí čistit parním čističem.
• Spotřebič je určen k používání jako volně stojící.
• Zadní část spotřebičů je nutné umístit směrem ke zdi.
• Spotřebiče nejsou určeny k provozu na externí časovač 

nebo samostatný systém dálkového ovládání.
• Teplota přístupných povrchů může být za provozu 

spotřebiče vysoká.
 VAROVÁNÍ

Pokud je spotřebič provozován v kombinovaném režimu, 
měly by děti troubu používat pouze pod dohledem 
dospělé osoby kvůli teplotám, které v troubě vznikají.

PEČLIVĚ SI NÁVOD PŘEČTĚTE 
A USCHOVEJTE HO PRO POZDĚJŠÍ 

POUŽITÍ 
POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI

(NENÍ URČENO PRO KOMERČNÍ 
POUŽITÍ)
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KE SNÍŽENÍ NEBEZPEČÍ 
ZRANĚNÍ OSOB MONTÁŽ 
S UZEMNĚNÍM

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem:
Dotknete-li se některých vnitřních součástí, může dojít 
k vážnému zranění osob nebo smrti. Tento spotřebič 
nerozebírejte.

 VAROVÁNÍ

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem:
Nesprávné používání zástrčky s uzemněním může vést 
k úrazu elektrickým proudem. Spotřebič nezapojujte 
do zásuvky, dokud není správně namontován 
a uzemněn.
Tento spotřebič musí být uzemněn. V případě 
elektrického zkratu snižuje uzemnění nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem tím, že poskytuje únikový vodič 
pro elektrický proud.
Tento spotřebič je vybaven kabelem se zemnicím 
vodičem a zemnicí zástrčkou. Zástrčka musí být zapojena 
do zásuvky, která je řádně namontována a uzemněna.
Pokud pokynům k uzemnění zcela nerozumíte nebo 
pokud máte pochybnosti o tom, zda je spotřebič 
správně uzemněn, obraťte se na kvalifikovaného 
elektrikáře nebo servisního pracovníka.
Pokud je nutné použít prodlužovací kabel, používejte 
pouze třívodičový prodlužovací kabel.
1. Se spotřebičem se dodává krátký napájecí kabel, 

aby se snížilo riziko plynoucí z možného zamotání 
kabelu nebo klopýtnutí přes delší kabel.
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2. Používá-li se sada delších kabelů nebo prodlužovací 
kabel, musí být dodržena následující opatření:

1) Uvedené elektrické údaje sady kabelů nebo 
prodlužovacího kabelu musí přinejmenším odpovídat 
elektrickým údajům spotřebiče.

2) Prodlužovací kabel musí být s uzemněním a musí 
být třívodičový.

3) Dlouhý kabel musí být umístěn tak, aby nevisel přes 
horní hranu linky nebo stolu, kde by za něj mohly 
nechtěně zatáhnout nebo o něj zakopnout děti.

Tento spotřebič je zařízení ISM skupiny 2 třídy B. 
Skupina 2 zahrnuje veškerá zařízení ISM (průmyslová, 
vědecká a lékařská), ve kterých je záměrně generována 
a používána vysokofrekvenční energie ve formě 
elektromagnetického záření pro zpracování materiálu 
a elektroerozivní stroje.
Zařízení třídy B je vhodné pro použití v domácích 
provozech a provozech přímo připojených 
k nízkonapěťové napájecí síti.

ČIŠTĚNÍ
Nezapomeňte spotřebič odpojit od elektrické sítě.
1. Po použití vyčistěte vnitřní prostor trouby mírně 

navlhčeným hadříkem.
2. Příslušenství omyjte obvyklým způsobem ve vodě 

se saponátem.
3. Rám dvířek, těsnění a sousední části je třeba při 

znečištění pečlivě očistit vlhkým hadříkem.
4. K čištění skla dvířek trouby nepoužívejte drsné 

abrazivní čisticí prostředky ani ostré kovové škrabky, 
protože mohou poškrábat povrch, což může mít za 
následek rozbití skla.
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5. Tip pro čištění: Ke snazšímu čištění stěn vnitřního 
prostoru, kterých se mohou dotýkat připravované 
potraviny: Dejte do misky půlku citrónu, přidejte 
300 ml vody a zapněte na 10 minut mikrovlnný 
výkon na 100 %. Troubu otřete měkkým suchým 
hadříkem.

NÁDOBÍ
 UPOZORNĚNÍ

Nebezpečí zranění osob:
Provádění jakýchkoli úkonů servisu nebo opravy, 
které zahrnují sejmutí krytu poskytujícího ochranu 
před vystavením mikrovlnné energii, je pro jinou než 
kompetentní osobu nebezpečné.
Viz pokyny v části „Materiály, které lze v mikrovlnné 
troubě používat“ a „Materiály, které se v mikrovlnné 
troubě nesmí používat“. Může se stát, že některé 
nekovové nádobí není pro mikrovlnný ohřev bezpečné 
používat. V případě pochybností můžete dané nádobí 
otestovat podle níže uvedeného postupu.

Test nádobí:
• Vložte nádobu vhodnou do mikrovlnné trouby 

s 1 šálkem studené vody (250 ml) spolu s daným 
nádobím do trouby.

• Vařte na maximální výkon po dobu 1 minuty.
• Nádobí opatrně prohmatejte. Pokud je prázdné 

nádobí teplé, nepoužívejte jej k mikrovlnnému vaření.
• Nepřekračujte dobu vaření 1 minuta.
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Materiály, které lze v mikrovlnné troubě používat

Nádobí Poznámky

Zapékací mísa
Postupujte podle pokynů výrobce. Dno zapékací mísy musí 
být nejméně 5 mm nad otočným talířem. Nesprávné použití 
může způsobit rozbití otočného talíře.

Stolní nádobí
Používejte pouze nádobí, které lze v mikrovlnné troubě 
používat. Postupujte podle pokynů výrobce. Nepoužívejte 
prasklé ani oprýskané nádobí.

Skleněné sklenice
Vždy odstraňte víčko. Používejte pouze k ohřevu potravin, 
dokud není potravina teplá. Většina skleněných sklenic není 
odolná proti vyšším teplotám a sklenice by mohly prasknout.

Skleněné nádobí
Pouze nádobí odolné proti vyšším teplotám vhodné pro 
trouby. Ujistěte se, že nemá kovové ozdoby. Nepoužívejte 
prasklé ani oprýskané nádobí.

Sáčky na vaření v troubě Postupujte podle pokynů výrobce. Neuzavírejte je kovovou 
sponou. Prořízněte v nich otvory, aby mohla unikat pára.

Papírové talíře a šálky Používejte pouze pro krátké vaření a ohřívání. Nenechávejte 
troubu během vaření bez dozoru.

Papírové utěrky Používejte k zakrytí pokrmů při ohřívání a k absorpci tuku. 
Používejte pouze pod dohledem pro krátké vaření.

Pečicí papír Používejte jako kryt, abyste zabránili rozstřikování, nebo jako 
obal pro vaření v páře.

Plastové

Používejte pouze nádobí, které lze v mikrovlnné troubě 
používat. Postupujte podle pokynů výrobce. Měly by být 
označeny jako „Lze používat v mikrovlnné troubě“. Některé 
plastové nádoby měknou, jak se jídlo uvnitř zahřívá. 
„Varné sáčky“ a pevně uzavřené plastové sáčky by se měly 
proříznout, propíchnout nebo v nich jinak zajistit odvod 
vzduchu dle pokynů uvedených na balení.

Plastové obaly

Používejte pouze nádobí, které lze v mikrovlnné troubě 
používat. Používejte je k zakrytí potravin během jejich vaření, 
aby se v nich udržela vlhkost. Zabraňte kontaktu plastového 
obalu s potravinami.

Teploměry Používejte pouze teploměry, které lze v mikrovlnné troubě 
používat (teploměry do masa a cukrářské teploměry).

Voskovaný papír Používá se k zabránění vystříknutí potravin a k zachování 
vlhkosti.
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Materiály, které se v mikrovlnné troubě nesmí používat

Nádobí Poznámky

Hliníkové tácy
Mohou způsobit vznik elektrického oblouku. Přendejte 
potraviny do nádobí, které lze v mikrovlnné troubě 
používat.

Krabice na potraviny 
s kovovou rukojetí

Mohou způsobit vznik elektrického oblouku. Přendejte 
potraviny do nádobí, které lze v mikrovlnné troubě 
používat.

Kovové náčiní nebo náčiní 
s kovovým okrajem

Kov chrání potraviny před mikrovlnnou energií. Dekor 
s obsahem kovu může způsobit vznik elektrického 
oblouku.

Kovové vázací drátky Mohou v troubě způsobit vznik elektrického oblouku 
a požáru.

Papírové sáčky Mohou v troubě způsobit vznik požáru.

Pěnový plast Pěnový plast se může při vystavení vysokým teplotám 
roztavit a při kontaktu s tekutinou ji kontaminovat.

Dřevo Dřevo se při použití v mikrovlnné troubě může vysušit 
a rozštěpit se nebo prasknout.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model MAC23XF

Jmenovité napětí/frekvence 230–240 V~ 50 Hz

Vstupní mikrovlnný příkon 1300 W

Výstupní mikrovlnný výkon 800 W

Gril 900–1000 W

Konvekce 1600–1700 W

qsj
矩形
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PŘEHLED VÝROBKU

Názvy součástí a příslušenství trouby

Pokud bude mezi spotřebičem a obrázky v tomto návodu jakýkoli rozdíl, bude platit to, 
co nabízí výrobek.

Vyjměte troubu a všechny materiály z krabice a vnitřního prostoru trouby.
Trouba se dodává s následujícím příslušenstvím:

Skleněný podnos Sestava otočného kruhu Návod k obsluze

Vyšší drátěná police (pro 
grilování, např. steaků 
a klobás nebo pro opékání 
chleba; jako podpora pro 
mělké nádobí)

Spodní drátěná police (pro 
mikrovlny a pro pečení 
a opékání v troubě.)

Plech na pečení (nelze 
použít při mikrovlnné 
funkci a může být umístěn 
na drátěné polici)

F

B

D

E

C

A

A) Systém bezpečnostních západek
B) Pozorovací okénko
C) Sestava dvířek

D) Prostor trouby
E) Sestava otočného kruhu 
F) Ovládací panel



15

CS

PŘEHLED VÝROBKU

Názvy součástí a příslušenství trouby

Čištění vnitřního prostoru a vložení otočného talíře. U montáže nového výrobku 
se ujistěte, že jste odstranili veškerý obalový materiál a přepravní pásky. Před prvním 
použitím spotřebiče k přípravě pokrmu bude nutné položit otočný talíř správně na místo. 
Je nutné vyčistit vnitřní prostor a příslušenství.

2

1

1) Skleněný podnos

2) Sestava otočného kruhu

 POZNÁMKY

1. Spotřebič nikdy nepoužívejte bez otočného talíře. Zkontrolujte, zda správně zapadl. 
Otočným talířem lze otáčet ve směru i proti směru hodinových ručiček.

2. Skleněný podnos nikdy neumisťujte vzhůru nohama. Skleněný podnos se musí 
používat vždy.

3. Při vaření se musí vždy používat skleněný podnos i sestava otočného kruhu.
4. Všechny potraviny a nádoby s potravinami se při vaření vždy pokládají na skleněný podnos.
5. Nikdy neomezujte pohyb otočného talíře.
6. Pokud skleněný podnos nebo sestava otočného kruhu praskne nebo se rozbije, obraťte 

se na nejbližší autorizované servisní středisko.
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INSTALACE VÝROBKU

Montáž na desku kuchyňské linky

Sejměte veškerý obalový materiál a vyjměte příslušenství. Zkontrolujte, zda trouba 
nevykazuje známky nějakého poškození – zda se například na povrchu nenachází důlky 
nebo zda nejsou rozbitá dvířka. Pokud je trouba poškozena, nemontujte ji.
Box: Sejměte veškerou ochrannou fólii z povrchu skříňky mikrovlnné trouby. Nesnímejte 
vlnovodný kryt, který je připevněn ve vnitřním prostoru mikrovlnné trouby, aby chránil 
magnetron.

MONTÁŽ
1. Vyberte rovný povrch, který poskytuje dostatek 

prostoru k zajištění přívodu a odvodu vzduchu 
ventilačních otvorů.

 - Minimální montážní výška je 85 cm.
 - Zadní část spotřebiče je nutné umístit směrem ke 
zdi. Nad troubou zachovejte volný prostor minimálně 
30 cm. Mezi troubou a jakoukoli sousední stěnou je 
nutné ponechat volný prostor minimálně 20 cm.

 - Neodnímejte nožičky ze spodní části trouby.
 - Pokud by došlo k blokování přívodu nebo odvodu 
vzduchu v otvorech, mohlo by dojít k poškození 
trouby.

 - Umístěte troubu co nejdále od rádií a televizorů. 
Provoz mikrovlnné trouby může způsobovat rušení 
příjmu rádiového nebo televizního signálu.
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2. Zapojte troubu do standardní zásuvky v domácnosti.
Zkontrolujte, zda napětí a frekvence odpovídají 
údajům uvedeným na typovém štítku.

 VAROVÁNÍ

Nemontujte troubu v dosahu sporáku ani jiného 
spotřebiče generujícího teplo. Pokud ji namontujete 
v blízkosti zdroje tepla nebo nad ním, mohlo by dojít 
k poškození trouby a zrušení platnosti záruky.

Přístupný povrch se může během 
provozu silně zahřát.
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Ovládací panel
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1. Mikrovlnné vaření

Po připojení trouby k napájení se na displeji zobrazí „0:00“. Zazní bzučák.

Je k dispozici 5 úrovní výkonu.

Výkon 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

Displej P100 P80 P50 P30 P10

(1) Stiskněte jednou tlačítko „MICRO.“ a zobrazí se text „P100“.

(2) Opakovaným stisknutím tlačítka „MICRO.“ nebo otáčením voliče nastavte úroveň 
výkonu.

K dispozici je 5 úrovní výkonu.

(3) Stisknutím tlačítka „ “ volbu potvrďte.

(4) Otáčením voliče nastavte čas vaření. Maximální hodnota času je „95:00“.

(5) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte vaření.

 Poznámky

(1) Když za provozu otevřete dvířka trouby nebo stisknete tlačítko „ “, aktuální 

režim se přeruší.

(2) Kroky přírůstku při nastavování doby pomocí voliče jsou následující:

0–1 min : 5 sekund
1–5 min : 10 sekund

5–10 min : 30 sekund
10–30 min : 1 minuta
30–95 min : 5 minut

2. Grilování
(1) Stiskněte tlačítko „GRILL/COMBI. “ jednou a zobrazí se text „G-1“.

(2) Stisknutím tlačítka „ “ volbu potvrďte.

(3) Otáčením voliče nastavte čas vaření. Maximální hodnota času je „95:00“.

(4) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte vaření.
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3. Rozmrazování podle hmotnosti
(1) Stiskněte jednou tlačítko „DEFROST“ a na obrazovce se zobrazí text „d-1“.

(2) Otáčením voliče nastavte hmotnost pokrmu. Rozsah hmotnosti je 100–2 000 g.

(3) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte rozmrazování.

 Poznámka

Během rozmrazování zazní zvukový signál, který vám připomene, abyste otočili pokrm. 
Pokud neprovedete žádnou operaci, bude trouba pokračovat ve své činnosti.

4. Rozmrazování podle času
(1) Stiskněte dvakrát tlačítko „DEFROST“ a na obrazovce se zobrazí text „d-2“.

(2) Otáčením voliče nastavte dobu rozmrazování. Maximální hodnota času je „95:00“.

(3) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte rozmrazování.

 Poznámky

(1) Během rozmrazování zazní zvukový signál, který vám připomene, abyste otočili 
pokrm. Pokud neprovedete žádnou operaci, bude trouba pokračovat ve své činnosti.

(2) Výkon pro rozmrazování je P30 a nelze jej změnit.

5. Rychlé vaření
(1) Pokud v pohotovostním režimu otočíte voličem doleva, nastavíte čas vaření se 100% 

výkonem. Následným otáčením voliče upravíte dobu vaření. Poté stisknutím tlačítka 
„ “ zahajte vaření. Maximální hodnota času je „95:00“.

(2) V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko „ “. Pokrm se bude vařit na 100% 
výkon po dobu 30 sekund. Každé stisknutí tohoto tlačítka prodlouží dobu 
o 30 sekund. Maximální hodnota doby je „95:00“.

 Poznámka

Ve stavech přípravy potravin a rozmrazování podle času může každé další stisknutí 
tlačítka  prodloužit dobu přípravy o 30 sekund (s výjimkou rozmrazování podle 
hmotnosti, automatické nabídky a první fáze vícefázového vaření).

PROVOZ
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6. Kombinované vaření
(1) Stiskněte jednou tlačítko „GRILL/COMBI.“ a zobrazí se text „G-1“.

(2) Opakovaným stisknutím tlačítka „GRILL/COMBI.“ nebo otáčením voliče se postupně 
zobrazí texty „C-1“, „C-2“, „C-3“ a „C-4“.

(3) Stisknutím tlačítka „ “ volbu potvrďte.

(4) Otáčením voliče nastavte čas vaření. Maximální hodnota času je „95:00“.

(5) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte vaření.

Tabulka kombinované přípravy potravin

Pokyny Displej Mikrovlny Gril Konvekce

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Vícefázové vaření
Příklad:  Chcete rozmrazovat pokrm 5 minut a poté jej vařit na 80 % mikrovlnného výkonu 

po dobu 7 minut.

(1) Stiskněte dvakrát tlačítko „DEFROST“ a na obrazovce se zobrazí text „d-2“.

(2) Otáčením voliče nastavte požadovanou dobu rozmrazování na 5 minut.

(3) Stiskněte jednou tlačítko „MICRO.“ a zobrazí se text „P100“.

(4) Opakovaným stisknutím tlačítka „MICRO.“ nebo otáčením voliče nastavte úroveň 
výkonu na hodnotu P80.

(5) Stisknutím tlačítka „ “ potvrďte mikrovlnný výkon.

(6) Otáčením voliče nastavte dobu přípravy na 7 minut.

(7) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte vaření.

 Poznámky

(1) Při vícefázovém vaření lze nastavit dvě fáze vaření.

(2) Pokud nastavíte funkci rozmrazování, spotřebič bude v první fázi pracovat 
automaticky.

(3) Jako součást vícefázového vaření nelze nastavit funkce automatické nabídky 
a předehřívání.
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8. Automatická nabídka
(1) Otočte voličem doprava a zobrazí se text „A1“. 

(2) Dalším otáčením voliče zvolíte požadovanou nabídku. K dispozici je 11 automatických 
nabídek.

(3) Stisknutím tlačítka „ “ volbu potvrďte.

(4) Otáčením voliče nastavte hmotnost pokrmu.

(5) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte vaření.

 Poznámky

(1) V nabídce „A11“ vám bzučák připomene, že je během přípravy nutné otočit pokrm. 
Pokud neprovedete žádnou operaci, bude trouba pokračovat ve své činnosti.

(2) U nabídek „A9“ a „A11“ přeskočte krok 4.

Tabulka automatické nabídky

Nabídka Hmotnost Displej Výkon

A1
Automatické ohřívání

150 g 150

P100

250 g 250

350 g 350

450 g 450

600 g 600

A2
Rozmrazování chleba

50 g 50

P50
100 g 100

150 g 150

200 g 200

250 g 250

P100/P80/P50
350 g 350

500 g 500

750 g 750

A3
Brambory

1 (230 g) 1

P1002 (460 g) 2

3 (690 g) 3

wuhm65
矩形
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Nabídka Hmotnost Displej Výkon

A4
Maso

150 g 150

P80
300 g 300

450 g 450

600 g 600

A5
Zelenina

150 g 150

P100350 g 350

500 g 500

A6
Ryby

150 g 150

P80

250 g 250

350 g 350

450 g 450

650 g 650

A7
Těstoviny

50 g(se 450 g studené 
vody)

50

100 g(s 800 g studené 
vody)

100

150 g(s 1 200 g studené 
vody)

150

A8
Nápoje

1 1

P1002 2

3 3

A9
Koláč 475 g 475 Konv. 140 °C 

s předehřátím

A10
Pizza

100 g 100

Konv. 200 °C200 g 200

300 g 300

A11
Kuře 500 g 500 C-4
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9. Konvekční vaření s funkcí předehřátí
(1) Stiskněte tlačítko „GRILL/COMBI. “ jednou a zobrazí se text „G-1“.

(2) Stiskněte tlačítko „GRILL/COMBI. opakovaně nebo teplotu nastavte otáčením voliče.

K dispozici je 10 možností, včetně 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Stisknutím tlačítka „ “ potvrďte teplotu.

(4)  Opětovným stisknutím tlačítka „ “ zahajte předehřátí.

(5) Po dokončení předehřívání trouba dvakrát pípne. Otevřete dvířka a vložte pokrm do 
trouby.

(6) Zavřete dvířka trouby.

(7) Otáčením voliče nastavte čas vaření. Maximální hodnota času je „95:00“.

(8) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte vaření.

10. Konvekční vaření bez funkce předehřátí
(1) Stiskněte tlačítko „GRILL/COMBI. “ jednou a zobrazí se text „G-1“.

(2) Stiskněte tlačítko „GRILL/COMBI. opakovaně nebo teplotu nastavte otáčením voliče.

K dispozici je 10 možností, včetně 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Stisknutím tlačítka „ “ potvrďte teplotu.

(4) Otáčením voliče nastavte čas vaření. Maximální hodnota času je „95:00“.

(5) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte vaření.

11. Funkce zámku proti manipulaci dětmi
Pomocí této funkce můžete dětem zabránit omylem zapnout troubu.

Aktivace zámku:

V pohotovostním režimu stiskněte a na tři sekundy podržte tlačítko „ “. Zazní 

bzučák

a zobrazí se text „ “.

Deaktivace zámku:

V zamknutém stavu stiskněte a na tři sekundy podržte tlačítko „ “. Zazní bzučák.
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12. Horkovzduch

Pro horkovzdušné vaření budete muset vybrat a potvrdit typ pokrmu, viz tabulka níže.

(1) Stiskněte jednou tlačítko „ “ a zobrazí se text „F1“.

(2) Opakovaným stisknutím tlačítka „ “ nebo otáčením voliče vyberte nabídku, 

kterou potřebujete.

K dispozici je 9 možností.

(3) Stisknutím tlačítka „ “ volbu potvrďte.

(4) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte vaření.

 Poznámky

V nabídkách „F1“, „F5“, „F6“ a „F9“ zazní bzučák, který vám připomene, abyste během 
vaření pokrm otočili. Pokud neprovedete žádnou operaci, bude trouba pokračovat 
ve své činnosti.

Tabulka horkovzdušné nabídky

Displej Horkovzdušná nabídka Hmotnost Displej Výkon

F1 Mražené hranolky 300 g 300

Konv.

F2 Mražené bramborové 
krokety 350 g 350

F3 Mražené olihně 300 g 300

F4 Mražené cibulové kroužky 250 g 250

F5 Mražené kuřecí nugety 350 g 350

F6 Steak 400 g 400

F7 Krevety 250 g 250

F8 Zelenina 200 g 200

F9 Jarní závitky 300 g 300

13. Funkce zobrazení informací

Ve stavu mikrovln, grilu a kombinovaného vaření zjistíte stisknutím tlačítka „MICRO.“ nebo 

„GRILL/COMBI.“ režim napájení nebo vaření. Zobrazí se na tři sekundy.

wuhm65
矩形
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Normální

Mikrovlnná trouba ruší 
příjem televizního signálu

Při provozu mikrovlnné trouby může docházet k rušení 
rozhlasového a televizního příjmu. Rušení je podobné 
jako u jiných drobných elektrických spotřebičů 
v domácnosti, jako je mixér, vysavač a elektrický 
ventilátor. 
Jedná se o normální jev.

Ztlumené světlo trouby Při mikrovlnném vaření s nízkým výkonem může být 
světlo trouby ztlumené. Jedná se o normální jev.

Hromadění páry na dvířkách, 
horký vzduch vycházející 
z větracích otvorů

Při vaření může z jídla vycházet pára. Většina se dostane 
ven větracími otvory. Část se však může hromadit 
na chladném místě, jako jsou dvířka trouby. Jedná se 
o normální jev.

Trouba byla omylem 
spuštěna bez vloženého 
jídla.

Je zakázáno spouštět spotřebič bez potravin. Je to 
velmi nebezpečné.

Potíž Možná příčina Náprava

Troubu nelze 
spustit.

(1) Napájecí kabel není pevně 
zapojen.

Odpojte zástrčku. Po 10 sekundách 
ji znovu zapojte.

(2) Shořela pojistka nebo 
vypadává elektrický jistič.

Vyměňte pojistku nebo resetujte 
elektrický jistič (opravu musí 
provést profesionální technik naší 
společnosti).

(3) Dochází k potížím se 
zásuvkou.

Vyzkoušejte zásuvku s jinými 
elektrickými spotřebiči.

Trouba neohřívá. (4) Dvířka nejsou dobře 
zavřená. Dobře zavřete dvířka.

Dle směrnice o odpadních elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ) by měla být tato zařízení likvidována odděleně a mělo by 
s nimi být nakládáno odděleně. Pokud bude kdykoli v budoucnosti 
třeba tento spotřebič zlikvidovat, NELIKVIDUJTE jej společně 
s běžným komunálním odpadem. Odevzdejte tento spotřebič na 
příslušná sběrná místa pro elektrická a elektronická zařízení.
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OCHRANNÉ ZNÁMKY, 
AUTORSKÁ PRÁVA A PRÁVNÍ 
PROHLÁŠENÍ  

 

logo, slovní značky, obchodní název, obchodní oděv a všechny jejich verze jsou 
cenným majetkem skupiny Midea a/nebo jejích přidružených společností 
(„Midea“), pro které Midea vlastní ochranné známky, autorská práva a další práva 
duševního vlastnictví a jakákoliv vyplývající z použití jakékoli části ochranné známky 
Midea. Použití ochranné známky Midea pro komerční účely bez předchozího 
písemného souhlasu společnosti Midea může představovat porušení ochranné známky 
nebo nekalou soutěž v rozporu s platnými zákony. 
Tuto příručku vytvořila společnost Midea a společnost Midea si k ní vyhrazuje veškerá 
autorská práva. Žádný subjekt ani jednotlivec nesmí používat, reprodukovat, upravo-
vat, distribuovat, jako celek nebo zčásti, tuto příručku nebo ji prodávat společně s 
jinými produkty bez předchozího písemného souhlasu společnosti Midea. 
Všechny popsané funkce a pokyny byly aktuální v době tisku této příručky. Skutečný 
produkt se však může lišit v důsledku vylepšených funkcí a designu. 
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LIKVIDACE A RECYKLACE  

 Důležité pokyny k likvidaci  

 Soulad se směrnicí RoHS  

 Informace o balení 

Výrobek, který jste zakoupili, vyhovuje směrnici EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje 
škodlivé a zakázané materiály specifikované ve směrnici.  

Shoda s OEEZ a likvidace odpadních produktů: 
Tento produkt je v souladu se směrnicí EU WEEE (2012/19/EU). Tento produkt nese 
klasifikační symbol pro odpadní elektrické a elektronické zařízení (WEEE). 

Tento symbol znamená, že tento výrobek by neměl být na konci 
své životnosti likvidován spolu s jiným domovním odpadem. 
Použité zařízení by mělo být vráceno do oficiálního sběrného 
místa pro odpad z elektrických a elektronických zařízení. 
Chcete-li najít tyto sběrné systémy, obraťte se na místní úřady 
nebo na prodejce, u kterého byl produkt zakoupen. Každá 
domácnost hraje důležitou roli při zhodnocování a recyklaci 
starého zařízení. Správná likvidace vašeho starého zařízení 
pomáhá předcházet potenciálním negativním dopadům na 
životní prostředí a lidské zdraví. 

Obalové materiály produktu jsou vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s našimi národními ekologickými předpisy. 
Nelikvidujte obalové materiály s domovním nebo jiným 
odpadem. Odneste je na sběrná místa určená místními úřady 
pro obalové materiály. 
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UPOZORNĚNÍ K OCHRANĚ DAT

Za účelem poskytování služeb dohodnutých se zákazníkem, 
souhlasíme s tím, že budeme bez omezení dodržovat všechna ustanovení příslušných zákonů o 
ochraně osobních údajů v souladu s dohodnutými zeměmi, kde budou služby klientovi posky-
továny, a případně obecným nařízením EU o ochraně osobních údajů (GDPR). 

Obecně platí, že naše zpracování údajů slouží ke splnění naší povinnosti vyplývající ze smlouvy s 
vámi a z důvodu bezpečnosti produktu k ochraně vašich práv v souvislosti se zárukou a otázkami 
registrace produktu. V některých případech, ale pouze s odpovídající ochranou údajů, mohou být 
osobní údaje předány příjemcům nacházejícím se mimo Evropský hospodářský prostor. 

Další informace jsou k dispozici na vyžádání. Našeho pověřence pro ochranu osobních údajů 
můžete kontaktovat prostřednictvím MideaDPO@midea.com .Chcete-li uplatnit svá práva, jako je 
právo vznést námitku proti zpracování vašich osobních údajů pro účely přímého marketingu, 
kontaktujte nás prostřednictvím MideaDPO@midea.com .Další informace naleznete podle QR 
kódu. 
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NÁVOD NA POUŽITIE
MAC23XF

MIKROVLNNÁ RÚRA

Výstražné upozornenia: Pred používaním tohto výrobku si dôkladne prečítajte tento návod a uložte si ho, 
ak by ste ho v budúcnosti potrebovali. Vzhľad a technické údaje sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho 
oznámenia kvôli vylepšeniu výrobku. Podrobnosti vám poskytne predajca alebo výrobca.
Vyššie uvedená schéma je len ilustračná. Ako štandard berte vzhľad skutočného výrobku.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Určené použitie

Nasledujúce bezpečnostné pokyny majú zabrániť nepredvídaným rizikám alebo škodám 
spôsobeným nebezpečnou alebo nesprávnou prevádzkou spotrebiča. Pri príchode 
skontrolujte obal a spotrebič, aby ste sa uistili, že je všetko neporušené, aby bola zaistená 
bezpečná prevádzka. Ak zistíte akékoľvek poškodenie, obráťte sa na predajcu alebo 
distribútora. Majte na pamäti, že úpravy alebo zmeny spotrebiča nie sú z dôvodu vašej 
bezpečnosti povolené. Použitie mimo určené účely môže spôsobiť nebezpečenstvo a 
stratu nároku na záruku.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpečenstvo
Tento symbol označuje, že existuje nebezpečenstvo pre život a zdravie osôb 
spôsobené mimoriadne horľavým plynom.

Výstraha pred elektrickým napätím
Tento symbol označuje, že existuje nebezpečenstvo pre život a zdravie osôb 
spôsobené elektrickým napätím. 

Výstraha
Toto signálne slovo označuje nebezpečenstvo so strednou úrovňou rizika, ktoré v 
prípade, že sa neodvráti, môže spôsobiť smrť alebo vážne zranenie.

Upozornenie
Toto signálne slovo označuje nebezpečenstvo s nízkym stupňom rizika, ktoré v 
prípade, že sa neodvráti, môže spôsobiť menšie alebo stredne závažné zranenie.

Pozor
Signálne slovo označuje dôležité informácie (napr. poškodenie majetku), ale nie 
nebezpečenstvo.

Dodržiavajte pokyny
Tento symbol znamená, že servisný technik by mal tento spotrebič obsluhovať a 
udržiavať iba v súlade s návodom na obsluhu.

Pred použitím/uvedením jednotky do používania si dôkladne a pozorne prečítajte tento 
návod na obsluhu a uschovajte ho v bezprostrednej blízkosti miesta inštalácie alebo 
jednotky pre neskoršie použitie! 
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PREVENTÍVNE OPATRENIA NA 
PREDCHÁDZANIE MOŽNÉMU 
VYSTAVENIU NADMERNÉMU 
MNOŽSTVU MIKROVLNNEJ 
ENERGIE

a. Nepokúšajte sa prevádzkovať túto rúru s otvorenými 
dvierkami, pretože prevádzka s otvorenými 
dvierkami môže viesť ku škodlivému vystaveniu sa 
mikrovlnnej energii.
Je dôležité, aby ste nepoškodili bezpečnostné 
západky a zabránili cudziemu zásahu do nich.

b. Neumiestňujte žiadne predmety medzi čelnú plochu 
rúry a dvierka a zabráňte usadzovaniu nečistôt alebo 
zvyškov čistiacich prostriedkov na povrchu tesnenia.

c. Ak je rúra poškodená, nepoužívajte ju. Je obzvlášť 
dôležité, aby sa dvierka rúry správne zatvorili a aby 
nedošlo k poškodeniu:
 - DVIEROK (ohnutie)
 - ZÁVESOV A ZÁPADIEK (zlomenie alebo uvoľnenie)
 - TESNENÍ DVIEROK A TESNIACICH PLÔCH

d. Rúru by nemal nastavovať ani opravovať nikto okrem 
riadne kvalifikovaného servisného personálu.

DODATOK

Ak sa prístroj neudržiava v dostatočne čistom stave, 
jeho povrch by sa mohol znehodnotiť a ovplyvniť 
životnosť prístroja a spôsobiť nebezpečnú situáciu.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY
Na zníženie nebezpečenstva požiaru, zásahu 
elektrickým prúdom, zranenia osôb alebo vystavenia 
nadmernej energii mikrovlnnej rúry pri používaní 
spotrebiča postupujte podľa základných preventívnych 
opatrení vrátane nasledujúcich:

 VÝSTRAHA
• Prečítajte si a dodržiavajte konkrétne: „PREVENTÍVNE 

OPATRENIA NA PREDCHÁDZANIE MOŽNÉMU 
VYSTAVENIU NADMERNÉMU MNOŽSTVU 
MIKROVLNNEJ ENERGIE“.

• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku viac ako 
8 rokov, osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo osoby s 
nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sa na nich 
bude dozerať alebo ak budú poučení o používaní 
spotrebiča bezpečným spôsobom a ak porozumejú 
všetkým možným rizikám. Deti by sa nemali hrať 
so spotrebičom. Deti nesmú vykonávať čistenie a 
používateľskú údržbu zariadenia bez dohľadu.

• Spotrebič a kábel uchovajte mimo dosahu detí 
mladších ako 8 rokov.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca alebo servisný zástupca, prípadne podobne 
kvalifikované osoby, aby sa predišlo rizikám.

• VÝSTRAHA: Pred výmenou osvetlenia skontrolujte, 
či je spotrebič vypnutý, aby ste predišli možnému 
zásahu elektrickým prúdom.

• VÝSTRAHA: Pre akúkoľvek inú ako spôsobilú osobu 
je nebezpečné vykonávať servisné alebo opravné 
činnosti, ktoré zahŕňajú odmontovanie krytu na 
ochranu pred vystavením mikrovlnnej energii.
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• VÝSTRAHA: Kvapaliny a iné jedlá sa nesmú ohrievať 
v uzatvorených nádobách, pretože môžu spôsobiť 
výbuch.

• Pri ohrievaní jedál v plastových alebo papierových 
nádobách sledujte rúru kvôli možnosti vznietenia.

• Používajte iba riad vhodný do mikrovlnnej rúry.
• Ak dôjde k výskytu dymu, vypnite spotrebič alebo 

vytiahnite kábel zo zásuvky a ponechajte dvierka 
zatvorené na udusenie prípadných plameňov.

• Mikrovlnné ohrievanie nápojov môže spôsobiť 
oneskorené eruptívne vrenie, preto manipulujte s 
nádobou opatrne.

• Obsah dojčenských fliaš a pohárov s dojčenskou 
stravou je potrebné premiešať alebo pretrepať a pred 
spotrebou je potrebné skontrolovať teplotu, aby ste 
predišli popáleninám.

• V mikrovlnnej rúre sa nesmú ohrievať vajcia v škrupine 
ani celé natvrdo uvarené vajcia, pretože môžu 
vybuchnúť, a to aj po ukončení mikrovlnného ohrievania.

• Rúru je potrebné pravidelne čistiť a odstraňovať 
akékoľvek zvyšky jedla.

• Nedodržanie pokynu o udržiavaní rúry v čistote 
môže viesť k znehodnoteniu povrchu a v dôsledku 
toho skráteniu životnosti spotrebiča a možným 
nebezpečným situáciám.

• Spotrebič nesmie byť nainštalovaný za dvierkami 
kuchynského nábytku, aby ste predišli prehriatiu. (Neplatí 
to pre spotrebiče s dvierkami kuchynského nábytku.)

• Používajte iba teplotnú sondu odporúčanú pre túto 
rúru. (Pri rúrach vybavených zariadením na použitie 
sondy snímajúcej teplotu.)

• Mikrovlná rúra nesmie byť umiestnená v skrinke, ak v 
nej nebola testovaná.

• Mikrovlnnú rúru je potrebné prevádzkovať pri 
otvorených dvierkach kuchynského nábytku. (V prípade 
rúr, pred ktorými sú dvierka kuchynského nábytku)
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• Tento prístroj je určený na použitie v domácnostiach 
a podobné použitie, ako napríklad:
 -kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, 
kanceláriách a inom pracovnom prostredí,
 -hotelové, motelové a iné obytné zariadenia;
 -na farmách;
 -v zariadeniach poskytujúcich nocľah s raňajkami.

• Mikrovlnná rúra je určená na ohrievanie jedla a 
nápojov. Sušenie jedla alebo oblečenia a ohrievanie 
vyhrievacích podložiek, papúč, špongií, vlhkého 
oblečenia a podobných predmetov môže viesť k 
nebezpečenstvu zranenia, vznietenia alebo požiaru.

• Pri mikrovlnnom varení sa nesmú používať kovové 
nádoby na jedlo a nápoje.

• Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom.
• Spotrebič má byť používaný ako voľne stojaci.
• Zadná strana spotrebičov by mala byť otočená k stene.
• Spotrebiče nie sú určené na ovládanie pomocou 

externého časovača alebo samostatného systému 
diaľkového ovládania.

• Teplota prístupných povrchov môže byť pri 
prevádzke spotrebiča vysoká.
 VÝSTRAHA

Keď je zariadenie v prevádzke v kombinovanom 
režime, v dôsledku generovaných teplôt by mali deti 
rúru používať len pod dohľadom dospelej osoby.

PREČÍTAJTE SI TIETO POKYNY 
A USCHOVAJTE ICH NA BUDÚCE 

POUŽITIE LEN NA POUŽITIE V 
DOMÁCNOSTI

(NIE NA KOMERČNÉ POUŽITIE)



08

SK

ZNÍŽENIE RIZIKA ÚRAZU OSÔB 
UZEMNENOU INŠTALÁCIOU

 NEBEZPEČENSTVO

Riziko úrazu elektrickým prúdom:
Dotýkanie sa niektorých vnútorných komponentov 
môže spôsobiť vážne zranenie osoby alebo smrť. 
Nerozoberajte tento spotrebič.

 VÝSTRAHA

Riziko úrazu elektrickým prúdom:
Nesprávne použitie uzemnenia môže spôsobiť úraz 
elektrickým prúdom. Nezapájajte spotrebič do 
sieťovej zásuvky, pokým nie je správne nainštalovaný a 
uzemnený.
Tento spotrebič musí byť uzemnený. V prípade 
elektrického skratu znižuje uzemnenie nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom tým, že poskytuje únikové 
vedenie pre elektrický prúd.
Tento spotrebič je vybavený káblom s uzemňovacím 
drôtom a uzemňovacou zástrčkou. Zástrčku je potrebné 
pripojiť k zásuvke, ktorá je správne nainštalovaná a 
uzemnená.
Ak úplne nerozumiete pokynom o uzemnení alebo ak 
máte pochybnosti, či je spotrebič správne uzemnený, 
obráťte sa na kvalifikovaného elektrotechnika alebo 
servisného technika.
Ak je nevyhnutné použiť predlžovací kábel, používajte 
iba predlžovací kábel s 3 vodičmi.
1. Súčasťou dodávky je krátky napájací kábel, aby 

sa znížilo nebezpečenstvo zapletenia sa alebo 
potknutia o dlhý kábel.
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2. Ak používate súpravu s dlhým káblom alebo 
predlžovacím káblom:

1) Elektrické menovité údaje súpravy kábla alebo 
predlžovacieho kábla by mali mať aspoň takú hodnotu, 
ako majú elektrické menovité údaje spotrebiča.

2) Predlžovací kábel musí byť kábel s 3 vodičmi s 
uzemnením.

3) Dlhý kábel je potrebné usporiadať tak, aby 
neprevísal z povrchu pultu alebo stola, kde by ho 
mohli potiahnuť deti alebo by sa oň mohol niekto 
náhodne potknúť.

Tento spotrebič je zariadením ISM triedy B skupiny 2. 
Skupina 2 obsahuje všetky zariadenia ISM (priemyselné, 
vedecké a zdravotnícke), v ktorých sa zámerne 
generuje a/alebo používa rádiofrekvenčná energia vo 
forme elektromagnetického žiarenia na spracovanie 
materiálu a zariadenia na eróziu iskier.
Zariadenie triedy B je vhodné na použitie v domácich 
prevádzkach a prevádzkach priamo pripojených k 
nízkonapäťovej napájacej sieti.

ČISTENIE
Uistite sa, či je spotrebič odpojený od zdroja napájania.
1. Po používaní vyčistite vnútorný priestor rúry mierne 

vlhkou handričkou.
2. Príslušenstvo vyčistite bežným spôsobom mydlovou 

vodou.
3. Ak sú nečistoty na ráme a tesnení dvierok a na 

susedných častiach, vyčistite ich opatrne vlhkou 
handričkou.

4. Na čistenie sklenených dvierok rúry nepoužívajte 
drsné abrazívne čistiace prostriedky ani ostré 
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kovové škrabky, pretože by mohli poškriabať povrch 
a spôsobiť rozbitie skla.

5. Tip na čistenie – Na jednoduchšie vyčistenie stien 
vnútorného priestoru, ktorých sa môže dotýkať 
varené jedlo: Vložte do misky polovicu citróna, 
pridajte 300 ml (1/2 pinty) vody a ohrievajte 
10 minút pri mikrovlnom výkone 100 %. Utrite rúru 
dočista pomocou jemnej suchej handričky.

RIADY
 VAROVANIE

Riziko zranenia:
Pre akúkoľvek inú ako spôsobilú osobu je nebezpečné 
vykonávať servisné alebo opravné činnosti, ktoré 
zahŕňajú odmontovanie krytu na ochranu pred 
vystavením mikrovlnnej energii.
Pozrite si pokyny „Materiály, ktoré môžete používať 
v mikrovlnnej rúre alebo ktoré sa nemajú používať v 
mikrovlnnej rúre“. Používanie niektorých nekovových 
riadov v mikrovlnnej rúre nemusí byť bezpečné. Ak 
máte pochybnosti, môžete príslušný riad otestovať 
podľa postupu uvedeného nižšie.

Test riadu:
• Naplňte nádobu bezpečnú na používanie v mikrovlnej 

rúre 1 pohárom studenej vody (250 ml) a umiestnite 
ju vedľa príslušného riadu.

• Varte pri maximálnom výkone 1 minútu.
• Opatrne sa dotknite riadu. Ak je prázdny riad teplý, 

nepoužívajte ho na varenie v mikrovlnnej rúre.
• Neprekročte čas varenia 1 minútu.
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Materiály, ktoré môžete používať v mikrovlnnej rúre

Riady Poznámky

Zapekacia misa

Postupujte podľa pokynov výrobcu. Dno zapekacej misy 
musí byť najmenej 3/16 palca (5 mm) nad otočným tanierom. 
Nesprávne používanie môže spôsobiť rozbitie otočného 
taniera.

Jedálenský riad
Iba riad bezpečný na použitie v mikrovlnnej rúre. Postupujte 
podľa pokynov výrobcu. Nepoužívajte prasknutý alebo obitý 
riad.

Sklenené poháre
Vždy odstráňte viečko. Používajte iba na ohriatie jedla na 
správnu teplotu. Väčšina sklenených pohárov nie je odolná 
voči teplu a môže sa rozbiť.

Sklenený riad
Iba sklenený riad odolný voči teplu vhodný do rúry. Uistite 
sa, že neobsahuje kovový okraj. Nepoužívajte prasknutý 
alebo obitý riad.

Vrecká na varenie v rúre Postupujte podľa pokynov výrobcu. Nezatvárajte pomocou 
kovových pásikov. Ponechajte otvory na unikanie pary.

Papierové taniere a 
poháre

Používajte iba na krátke varenie/ohrievanie. Počas varenia 
nenechávajte rúru bez dohľadu.

Papierové utierky
Používajte na zakrytie jedla pri ohrievaní a na pohltenie 
mastnoty. Používajte pod dohľadom iba na krátky čas 
varenia.

Pergamenový papier Používajte na zakrytie na ochranu pred vystreknutím alebo 
na zabalenie pri dusení.

Plasty

Iba riad bezpečný na použitie v mikrovlnnej rúre. Postupujte 
podľa pokynov výrobcu. Mali by mať označenie „Bezpečné 
pre mikrovlnnú rúru“. Niektoré plastové nádoby môžu 
zmäknúť, keď je jedlo v nich horúce. Vo „vreckách na 
varenie“ a tesne uzavretých plastových vreckách je potrebné 
zabezpečiť otvory, vetranie alebo ich prepichnúť podľa 
pokynov na balení.

Plastová fólia
Iba riad bezpečný na použitie v mikrovlnnej rúre. Používajte 
na zakrytie jedla počas varenia na uchovanie vlhkosti. 
Nepoužívajte plastovú fóliu tak, aby sa dotýkala jedla.

Teplomery Iba teplomery bezpečné pre mikrovlnnú rúru (teplomery na 
mäso a cukrárske teplomery).

Voskový papier Použite na zakrytie na ochranu pred vystreknutím alebo na 
uchovanie vlhkosti.
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Materiály, ktoré sa nemajú používať v mikrovlnnej rúre

Riady Poznámky

Hliníkový podnos Môže spôsobiť iskrenie. Preložte jedlo do nádoby 
bezpečnej na použitie v mikrovlnnej rúre.

Kartónový obal na jedlo s 
kovovým držadlom

Môže spôsobiť iskrenie. Preložte jedlo do nádoby 
bezpečnej na použitie v mikrovlnnej rúre.

Kovové riady alebo riady s 
kovovým okrajom

Kov zabraňuje prenikaniu mikrovlnnej energie do jedla. 
Kovový okraj môže spôsobiť iskrenie.

Kovové viazacie pásiky Môžu spôsobiť iskrenie a mohli by spôsobiť požiar v rúre.

Papierové vrecká Môžu spôsobiť požiar v rúre.

Plastová pena Plastová pena sa môže pri vystavení vysokej teplote 
roztopiť alebo znečistiť kvapalinu, ktorá je v nej.

Drevo Pri používaní v mikrovlnnej rúre sa drevo vysušuje a môže 
sa rozštiepiť alebo prasknúť.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model MAC23XF

Menovité napätie/frekvencia 230 – 240 V~ 50 Hz

Príkon mikrovlnnej rúry 1300 W

Výkon mikrovlnnej rúry 800 W

Gril 900 – 1000 W

Konvekcia 1600 – 1700 W

qsj
矩形
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PREHĽAD YÝROBKU

Názvy častí a príslušenstva rúry

V prípade akýchkoľvek rozdielov medzi spotrebičom a obrázkami v tomto návode má 
prednosť výrobok.

Vyberte rúru a všetky materiály z kartónovej škatule a vnútorného priestoru rúry.
Rúra sa dodáva s nasledujúcim príslušenstvom:

Sklenený podnos Súprava prstenca otočného 
taniera Návod na obsluhu

Vyšší drôtený rošt (na 
grilovanie, napr. steaky, 
klobásy a na opekanie 
chleba. Ako podpora pre 
plytké taniere.)

Nižší drôtený rošt (pre 
mikrovlnnú rúru a na 
pečenie a opekanie v rúre.)

Podnos na pečenie (nie 
je možné použiť v spojení 
s mikrovlnnou funkciou a 
je možné ho umiestniť na 
drôtený stojan.)

F

B

D

E

C

A

A) Systém s bezpečnostnými západkami
B) Okienko rúry
C) Súprava dvierok

D) Dutina rúry
E) Súprava prstenca otočného taniera 
F) Ovládací panel
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PREHĽAD YÝROBKU

Názvy častí a príslušenstva rúry

Čistenie varného priestoru a vloženie otočného taniera na miesto. Pri nových inštaláciách 
sa uistite, že boli odstránené všetky obaly a prepravná páska. Pred prvým použitím 
spotrebiča pri príprave jedla je potrebné vložiť správne otočný tanier na miesto. Je 
potrebné vyčistiť varný priestor a príslušenstvo.

2

1

1) Sklenený podnos

2) Súprava prstenca otočného taniera

 POZNÁMKY

1. Spotrebič nikdy nepoužívajte bez otočného taniera. Uistite sa, či je pevne uchytený. 
Otočný tanier sa môže otáčať v smere hodín alebo proti smeru hodín.

2. Nikdy nepokladajte sklenený podnos naopak. Sklenený podnos by nikdy nemal byť 
obmedzovaný.

3. Pri varení sa musí vždy používať sklenený podnos aj súprava prstenca otočného taniera.
4. Všetko jedlo a nádoby s jedlom sa pri varení musia vždy položiť na sklenený podnos.
5. Nikdy neobmedzujte pohyb otočného taniera.
6. Ak sa sklenený podnos alebo súprava prstenca otočného taniera praskne alebo zlomí, 

obráťte sa na najbližšie autorizované servisné stredisko.
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INŠTALÁCIA VÝROBKU

Inštalácia na pult

Vytiahnite všetok obalový materiál a príslušenstvo. Skontrolujte, či nie je rúra poškodená, 
hľadajte napríklad deformácie a poškodené dvierka. Ak je rúra poškodená, neinštalujte ju.
Skrinka: Odstráňte všetky ochranné fólie z povrchu skrinky mikrovlnej rúry. Neodstraňujte 
kryt vlnovodu, ktorý je pripevnený k dutine rúry kvôli ochrane magnetrónu.

INŠTALÁCIA
1. Zvoľte rovný podklad, ktorý poskytuje dostatok 

voľného priestoru pre prívodné a výstupné vetracie 
otvory.

 - Minimálna inštalačná výška je 85 cm.
 - Zadná strana spotrebiča by mala byť otočená k 
stene. Nad rúrou nechajte voľný priestor minimálne 
30 cm. Medzi rúrou a priľahlými stenami je potrebná 
minimálna vzdialenosť 20 cm.

 - Neodstraňujte nožičky zo spodnej strany rúry.
 - Pri zablokovaní prívodných a výstupných otvorov 
môže dôjsť k poškodeniu rúry.

 - Rúru umiestnite čo najďalej od rozhlasových a 
televíznych prijímačov. Činnosť mikrovlnej rúry môže 
spôsobovať rušenie rozhlasového a televízneho príjmu.

20cm

30cm
20cm

10cm

min85cm
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2. Rúru zapojte do bežnej domácej elektrickej zásuvky.
Skontrolujte, či je napätie a frekvencia zásuvky 
rovnaká ako je uvedené na štítku s menovitými 
údajmi.

 VÝSTRAHA

Neumiestňujte rúru na varnú dosku ani na iný 
spotrebič produkujúci teplo. Ak sa rúra umiestni 
blízko zdroja tepla alebo nad neho, môže sa poškodiť. 
Nevzťahuje sa na to záruka.

Počas prevádzky môže byť dostupný 
povrch horúci.
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PREVÁDZKA

Ovládací panel
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PREVÁDZKA

1. Mikrovlnné varenie

Po zapojení rúry do napájania sa na displeji zobrazí „0:00“. Zaznie zvukový signál.

K dispozícii je 5 úrovní výkonu.

Výkon 100% 80 % 50 % 30 % 10 %

Zobrazenie P100 P80 P50 P30 P10

(1) Raz stlačte „MICRO.“ a zobrazí sa „P100“.

(2) Opakovaným stláčaním tlačidla „MICRO.“ alebo otočením gombíka nastavte úroveň 
výkonu.

K dispozícii je 5 úrovní výkonu.

(3) Stlačením tlačidla „ “ potvrďte voľbu.

(4) Otočením gombíka nastavte čas varenia. Maximálna hodnota času je „95:00“.

(5) Stlačením tlačidla „ “ spustite prípravu jedla.

 Poznámky

(1) Otvorenie dvierok rúry alebo stlačenie tlačidla „ “ počas prevádzky preruší 

aktuálny režim.

(2) Prírastky času pri otáčaní gombíka sú nasledujúce:

0---1 min. : 5 sekúnd
1---5 min. : 10 sekúnd

5---10 min. : 30 sekúnd
10---30 min. : 1 minúta
30---95 min. : 5 minút

2. Grilovanie
(1) Stlačte tlačidlo „GRILL/COMBI. “ jedenkrát a potom sa zobrazí „G-1“.

(2) Stlačením tlačidla „ “ potvrďte voľbu.

(3) Otočením gombíka nastavte čas varenia. Maximálna hodnota času je „95:00“.

(4) Stlačením tlačidla „ “ spustite prípravu jedla.
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3. Rozmrazovanie podľa hmotnosti
(1) Raz stlačte tlačidlo „DEFROST“ a na displeji sa zobrazí nápis „d-1“.

(2) Otočením gombíka nastavte hmotnosť jedla. Rozsah hmotnosti je 100 až 2000 g.

(3) Stlačením tlačidla „ “ spustíte rozmrazovanie.

 Poznámka

Zaznie bzučiak, ktorý vám pripomenie, aby ste počas rozmrazovania jedlo otočili. Ak 
nedôjde k žiadnej akcii, rúra bude pokračovať v práci.

4. Rozmrazovanie podľa času
(1) Dvakrát stlačte „DEFROST“, na displeji sa zobrazí nápis „d-2“.

(2) Otáčaním gombíka nastavte čas rozmrazovania. Maximálna hodnota času je „95:00“.

(3) Stlačením tlačidla „ “ spustíte rozmrazovanie.

 Poznámky

(1) Zaznie bzučiak, ktorý vám pripomenie, aby ste počas rozmrazovania jedlo otočili. Ak 
nedôjde k žiadnej akcii, rúra bude pokračovať v práci.

(2) Výkon rozmrazovania je P30 a nedá sa zmeniť.

5. Rýchle varenie
(1) V pohotovostnom režime otočte gombík doľava, aby ste nastavili čas varenia so 

100 % výkonom. Pokračujte v otáčaní gombíka na nastavenie času varenia. Stlačením 
tlačidla „ “ spustíte varenie. Maximálna hodnota času je „95:00“.

(2) V pohotovostnom režime stlačením „ “ varíte jedlo s úrovňou výkonu 100 % 
po dobu 30 sekúnd. Každým stlačením toho istého tlačidla môžete čas predĺžiť o 
30 sekúnd a maximálna hodnota času je „95:00“.

 Poznámka

V stave varenia a stave rozmrazovania podľa času  môže každé ďalšie stlačenie 
predĺžiť čas varenia o 30 sekúnd (s výnimkou rozmrazovania podľa hmotnosti, 
automatickej ponuky a prvej fázy viacfázového varenia).

PREVÁDZKA
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PREVÁDZKA

6. Kombinované varenie
(1) Raz stlačte tlačidlo „GRILL/COMBI.“ a potom sa zobrazí „G-1“.

(2) Opakovane stlačte tlačidlo „GRILL/COMBI.“ alebo otočte gombíkom a potom sa 
zobrazí „C-1“, „C-2“, „C-3“ a „C-4“.

(3) Stlačením tlačidla „ “ potvrďte voľbu.

(4) Otočením gombíka nastavte čas varenia. Maximálna hodnota času je „95:00“.

(5) Stlačením tlačidla „ “ spustite prípravu jedla.

Tabuľka kombinovaného varenia

Pokyny Zobrazenie Mikrovlnná rúra Gril Konvekcia

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Viacfázové varenie
Príklad:  Ak chcete jedlo rozmrazovať 5 minút a potom variť s 80 % mikrovlným výkonom 

7 minút.

(1) Dvakrát stlačte „DEFROST“, na displeji sa zobrazí nápis „d-2“.

(2) Otočením gombíka nastavte požadovaný čas rozmrazovania na 5 minút.

(3) Raz stlačte „MICRO.“ a zobrazí sa „P100“.

(4) Opakovaným stlačením tlačidla „MICRO.“ alebo otočením gombíka nastavte úroveň 
výkonu na P80.

(5) Stlačením tlačidla „ “ potvrďte mikrovlnný výkon.

(6) Otočením gombíka nastavte čas varenia na 7 minút.

(7) Stlačením tlačidla „ “ spustite prípravu jedla.

 Poznámky

(1) Pri viacfázovom varení možno nastaviť dve fázy varenia.

(2) Ak nastavíte funkciu rozmrazovania, automaticky bude fungovať v prvej fáze.

(3) Funkciu automatickej ponuky a predohrevu nie je možné nastaviť ako jednu z 
viacfázových.
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8. Automatická ponuka
(1) Otočte gombík doprava a potom sa zobrazí „A1“. 

(2) Pokračujte v otáčaní gombíka a vyberte si ponuku, ktorú potrebujete. K dispozícii je  
11 automatických ponúk.

(3) Stlačením tlačidla „ “ potvrďte voľbu.

(4) Otočením gombíka nastavte hmotnosť jedla.

(5) Stlačením tlačidla „ “ spustite prípravu jedla.

 Poznámky

(1) V ponuke „A11“ zaznie bzučiak, ktorý vám pripomenie, aby ste jedlo počas varenia 
otočili. Ak nedôjde k žiadnej akcii, rúra bude pokračovať v práci.

(2) Pre ponuku „A9“ a „A11“ preskočte krok 4.

Schéma automatickej ponuky

Ponuka Hmotnosť Zobrazenie Výkon

A1
Automatické 

opätovné zohriatie

150 g 150

P100

250 g 250

350 g 350

450 g 450

600 g 600

A2
Rozmrazovanie 

chleba

50 g 50

P50
100 g 100

150 g 150

200 g 200

250 g 250

P100/P80/P50
350 g 350

500 g 500

750 g 750

A3
Zemiaky

1 (230 g) 1

P1002 (460 g) 2

3 (690 g) 3
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Ponuka Hmotnosť Zobrazenie Výkon

A4
Mäso

150 g 150

P80
300 g 300

450 g 450

600 g 600

A5
Zelenina

150 g 150

P100350 g 350

500 g 500

A6
Ryba

150 g 150

P80

250 g 250

350 g 350

450 g 450

650 g 650

A7
Cestoviny

50 g (so 450 g studenej 
vody)

50

100 g (s 800 g studenej 
vody)

100

150 g (s 1200 g studenej 
vody)

150

A8
Nápoje

1 1

P1002 2

3 3

A9
Koláč 475 g 475 Konv. 140 °C s 

predohrevom

A10
Pizza

100 g 100

Konv. 200 °C200 g 200

300 g 300

A11
Kurča 500 g 500 C-4
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9. Konvekčné varenie s funkciou predhrievania
(1) Stlačte tlačidlo „GRILL/COMBI. “ jedenkrát a potom sa zobrazí „G-1“.

(2) Stlačte tlačidlo „GRILL/COMBI. " opakovane alebo otočením gombíka nastavte 
teplotu.

K dispozícii je 10 možností vrátane 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Stlačením tlačidla „ “ potvrdíte teplotu.

(4)  Ďalším stlačením tlačidla „ “ spustíte predhrievanie.

(5) Po dokončení predhrievania rúra dvakrát pípne. Otvorte dvierka a vložte jedlo do rúry.

(6) Zatvorte dvierka rúry.

(7) Otočením gombíka nastavte čas varenia. Maximálna hodnota času je „95:00“.

(8) Stlačením tlačidla „ “ spustite prípravu jedla.

10. Konvekčné varenie bez funkcie predhrievania
(1) Stlačte tlačidlo „GRILL/COMBI. “ jedenkrát a potom sa zobrazí „G-1“.

(2) Stlačte tlačidlo „GRILL/COMBI. " opakovane alebo otočením gombíka nastavte 
teplotu.

K dispozícii je 10 možností vrátane 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200 (°C).

(3) Stlačením tlačidla „ “ potvrdíte teplotu.

(4) Otočením gombíka nastavte čas varenia. Maximálna hodnota času je „95:00“.

(5) Stlačením tlačidla „ “ spustite prípravu jedla.

11. Funkcia detskej poistky
Túto funkciu môžete použiť, aby ste predišli náhodnému zapnutiu rúry deťmi.

Aktivovanie zámku:

V pohotovostnom režime stlačte „ “ a tri sekundy podržte. Zaznie bzučiak

a zobrazí sa „ “.

Deaktivovanie zámku:

V uzamknutom stave stlačte „ “ a tri sekundy podržte. Zaznie bzučiak.
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12. Air Fry

Pri príprave jedla pomocou funkcie Air Fry budete musieť vybrať a potvrdiť typ jedla, 
pozrite si tabuľku nižšie.

(1) Raz stlačte „ “ a potom sa zobrazí „F1“.

(2) Opakovaným stláčaním tlačidla „ “ alebo otočením gombíka vyberte 

požadovanú ponuku.

K dispozícii je 9 možností.

(3) Stlačením tlačidla „ “ potvrďte voľbu.

(4) Stlačením tlačidla „ “ spustite prípravu jedla.

 Poznámky

Pri ponukách „F1“, „F5“, „F6“ a „F9“ zaznie bzučiak, ktorý vám pripomenie, aby ste jedlo 
počas prípravy otočili. Ak nedôjde k žiadnej akcii, rúra bude pokračovať v práci.

Tabuľka ponuky Air Fry

Zobrazenie Ponuka Air Fry Hmotnosť Zobrazenie Výkon

F1 Mrazené hranolčeky 300 g 300

Konv.

F2 Mrazené zemiakové krokety 350 g 350

F3 Mrazené kalmáre 300 g 300

F4 Mrazené cibuľové krúžky 250 g 250

F5 Mrazené kuracie nugety 350 g 350

F6 Steak 400 g 400

F7 Krevety 250 g 250

F8 Zelenina 200 g 200

F9 Jarné závitky 300 g 300

13. Informačná funkcia

V stave mikrovlnnej rúry, grilu a kombinovaného varenia stlačte „MICRO.“ alebo „GRILL/

COMBI.“, aby ste sa informovali o režime napájania alebo varenia. Zobrazí sa na tri 

sekundy.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Bežné

Mikrovlnná rúra ruší príjem 
televízora

Pri príjme signálu rádia a TV sa počas prevádzky 
mikrovlnnej rúry môže vyskytnúť rušenie. Rušenie je 
podobné malým elektrickým spotrebičom ako mixér, 
vysávač a elektrický ventilátor. 
Je to normálne.

Tlmené osvetlenie rúry Pri mikrovlnnom varení s nízkym výkonom môže byť 
osvetlenie rúry tlmené. Je to normálne.

Na dvierkach sa usádza 
para, z vetracích otvorov 
prúdi horúci vzduch.

Pri varení môže z jedla unikať para. Väčšina pary unikne 
cez vetracie otvory. Časť sa však môže akumulovať na 
chladnom mieste, ako sú dvierka rúry. Je to normálne.

Došlo k náhodnému 
spusteniu rúry, v ktorej 
nebolo jedlo.

Je zakázané spustiť zariadenie, ak v ňom nie je jedlo. Je 
to veľmi nebezpečné.

Problém Možná príčina Náprava

Rúru nemožno 
spustiť.

(1) Napájací kábel nie je pevne 
zapojený.

Odpojte kábel. Po 10 sekundách ho 
opäť pripojte.

(2) Vypálená poistka alebo 
vypnutý istič.

Vymeňte poistku alebo obnovte 
výrobné nastavenie ističa (oprava 
vykonaná odborným pracovníkom 
našej spoločnosti)

(3) Problémy so zásuvkou. Odskúšajte zásuvku s inými 
elektrickými spotrebičmi.

Rúra neohrieva. (4) Dvierka nie sú dobre 
zatvorené. Dobre zatvorte dvierka.

Podľa smernice o odpade z elektrických a elektronických zariadení 
(OEEZ) sa pri OEEZ vyžaduje oddelený zber a manipulácia. Ak 
kedykoľvek v budúcnosti budete musieť zlikvidovať tento výrobok, 
NEVYHADZUJTE ho do komunálneho odpadu. Prineste tento 
výrobok na dostupné zberné miesto OEEZ.
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OCHRANNÉ ZNÁMKY, AUTORSKÉ 
PRÁVA A PRÁVNE VYHLÁSENIE
Logo , slovné označenia, obchodný názov, obchodná úprava a všetky ich verzie sú 
cenné aktíva skupiny Midea Group alebo pridružených spoločností (ďalej „Midea“), v mene ktorých 
je Midea vlastníkom ochranných známok, autorských práv a iných práv duševného vlastníctva, aj 
všetkého goodwillu odvodeného od použitia ľubovoľnej časti ochrannej známky Midea. Použitie 
ochrannej známky Midea na komerčné účely bez predchádzajúceho písomného súhlasu Midea 
môže znamenať porušenie práva na ochrannú známku alebo nekalú konkurenciu s porušením 
príslušných zákonov.

Autorom tohto návodu je Midea a Midea si vyhradzuje všetky súvisiace autorské práva. 
Žiadna právnická ani fyzická osoba nesmie používať, kopírovať, upravovať, rozširovať vcelku 
ani po častiach tento návod, ani ho prikladať alebo predávať spolu s inými produktami bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti Midea.

Všetky popísané funkcie a pokyny boli aktuálne k dňu a času vytlačenia tohto návodu. Skutočný 
produkt sa však môže od neho líšiť z dôvodu vylepšenia funkcií a dizajnu.

qsj
矩形
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LIKVIDÁCIA A RECYKLÁCIA

Dôležité pokyny k životnému prostrediu

Súlad so smernicou OEEZ a zneškodňovaním odpadových produktov:
Tento produkt je v súlade so smernicou EÚ OEEZ (2012/19/EÚ). Tento výrobok má na sebe 
klasifikačný symbol pre odpadové elektrické a elektronické zariadenia (WEEE).

Tento symbol znamená, že tento výrobok sa na konci svojej životnosti 
nesmie likvidovať s iným domovým odpadom. Použité zariadenie sa musí 
vrátiť na určené zberné miesto na recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Pri vyhľadávaní týchto zberných systémov sa obráťte na svoje 
miestne úrady alebo predajcu, kde ste produkt zakúpili. Každá domácnosť 
má dôležitú úlohu pri zbere a recyklácii starých spotrebičov. Správna 
likvidácia použitého spotrebiča pomáha predchádzať možným negatívnym 
vplyvom na životné prostredie a ľudské zdravie.

Súlad so Smernicou RoHS

Produkt, ktorý ste si zakúpili, je v súlade so smernicou EÚ RoHS (2011/65/EÚ). Neobsahuje 
škodlivé a zakázané materiály špecifikované v Smernici.

Informácie o obale

Obalové materiály výrobku sú vyrobené z recyklovateľných materiálov 
v súlade s našimi národnými environmentálnymi predpismi. Nelikvidujte 
obalové materiály spolu s domovým ani iným odpadom. Odneste ich na 
zberné miesta pre obalový materiál určené miestnymi úradmi.

qsj
矩形
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VYHLÁSENIE O OCHRANE ÚDAJOV
V záujme poskytovania služieb podľa dohody so zákazníkom, sa zaväzujeme dodržiavať, bez 
akýchkoľvek obmedzení, ustanovenia zákona o ochrane údajov, v súlade s dohodnutými krajinami, 
do ktorých sa služby zákazníkom budú poskytovať, a kde je to relevantné, aj všeobecnú smernicu 
EÚ o ochrane údajov (GDPR).

Údaje spravidla spracovávame za tým účelom, aby sme svoje povinnosti dané zmluvou 
s vami a z dôvodov bezpečnosti produktov, aby boli zabezpečené vaše práva v súvislosti so 
zárukou a kvôli registrácii produktu. V niektorých prípadoch, ale len za predpokladu patričného 
zabezpečenia ochrany údajov, je možné osobné údaje preniesť adresátom so sídlom mimo 
európskeho hospodárskeho priestoru.

Ďalšie informácie vám poskytneme na požiadanie. Nášho splnomocnenca pre ochranu údajov 
môžete kontaktovať prostredníctvom adresy MideaDPO@midea.com. Ak chcete uplatniť svoje 
práva, ako je právo namietať spracovávanie vašich osobných údajov na účely priameho marketingu, 
obráťte sa na nás prostredníctvom stránky MideaDPO@midea.com. Ak potrebujete ďalšie 
informácie, použite kód QR.

qsj
矩形



www.midea.com
© Midea 2024, všetky práva vyhradené

wuhm65
矩形



MANUAL DE UTILIZARE
MAC23XF

CUPTOR CU MICROUNDE

Avertizări: Înainte de a utiliza acest produs, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual şi să îl păstrați 
pentru a-l putea consulta în viitor. Designul şi specificațiile pot fi modificate fără o notificare prealabilă 
pentru îmbunătățirea produsului. Consultați distribuitorul sau producătorul pentru detalii.
Diagrama de mai sus are caracter pur orientativ. Luați ca reper aspectul produsului propriu-zis.
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CUPRINS

SCRISOARE DE MULŢUMIRE

Vă mulțumim că ați ales Midea! Înainte de a utiliza noul dvs. produs Midea, 
vă rugăm să citiți acest manual cu atenție, pentru a vă asigura că ştiți cum să 
utilizați într-o manieră sigură caracteristicile şi funcțiile pe care le oferă noul dvs. 
aparat.

SCRISOARE DE MULŢUMIRE --------------------------------------- 02

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ ----------------------------------- 03
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PREZENTAREA PRODUSULUI ------------------------------------- 15

INSTALAREA PRODUSULUI ---------------------------------------- 17
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Panou de comandă ------------------------------------------------------- 19

DEPANARE --------------------------------------------------------------- 27

MĂRCI COMERCIALE, DREPTURI DE AUTOR ȘI  
DECLARAŢIE JURIDICĂ ---------------------------------------------------- 28

ELIMINAREA ȘI RECICLAREA -------------------------------------------- 29

NOTĂ PRIVIND PROTECŢIA DATELOR -------------------------------- 30
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2. Gătitul la grătar --------------------------------------------------------- 20

3. Dezgheţare în funcţie de greutate ----------------------------------- 21

4. Dezgheţare în funcţie de timp --------------------------------------- 21

5. Gătire rapidă ------------------------------------------------------------ 21

6. Gătit combinat --------------------------------------------------------- 22

7. Gătit în mai multe etape ----------------------------------------------- 22

8. Meniu automat --------------------------------------------------------- 23

9. Gătit prin Convecţie cu funcţie de preîncălzire -------------------- 25

10. Gătire prin convecţie fără funcţie de preîncălzire ---------------- 25

11. Funcţia de blocare pentru copii ------------------------------------- 25

12. Cartofi prăjiţi cu aer fierbinte ---------------------------------------- 26

13. Funcţia de interogare ------------------------------------------------- 26
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INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

Utilizarea prevăzută

Următoarele orientări privind siguranța au ca scop prevenirea pericolelor neprevăzute 
sau a deteriorării aparatului ca urmare o utilizării nesigure sau incorecte. Vă rugăm să 
verificați ambalajul şi aparatul la sosire pentru a vă asigura că totul este intact, astfel încât 
să fie asigurată funcționarea sigură. Dacă observați deteriorări, vă rugăm să contactați 
furnizorul sau comerciantul. Vă rugăm să rețineți că, din motive legate de siguranța dvs., 
modificările aparatului nu sunt permise. Utilizarea neadecvată poate genera riscuri şi 
pierderea dreptului la garanție.

Explicarea simbolurilor

Pericol
Acest simbol indică faptul că există pericole pentru viața şi sănătatea persoanelor 
din cauza gazului extrem de inflamabil.

Avertisment de tensiune electrică
Acest simbol indică faptul că există un pericol pentru viața şi sănătatea 
persoanelor din cauza tensiunii. 

Avertisment
Cuvântul de avertizare indică un pericol cu nivel mediu de risc, care, dacă nu este 
evitat, poate cauza decesul sau vătămări corporale grave.

Precauție
Cuvântul de avertizare indică un pericol cu nivel scăzut de risc, care, dacă nu este 
evitat, poate cauza vătămarea corporală minoră sau moderată.

Atenție
Cuvântul de avertizare indică informații importante (de ex. daune materiale), dar 
nu şi pericole.

Respectarea instrucțiunilor
Acest simbol indică faptul că un tehnician de service poate opera şi întreține acest 
aparat numai în conformitate cu instrucțiunile de operare.

Citiți aceste instrucțiuni de operare cu atenție înainte de a utiliza/pune în funcțiune 
unitatea şi păstrați-le în imediata apropiere a locului de instalare sau a unității pentru 
utilizări ulterioare! 
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MĂSURI DE PRECAUȚIE PENTRU A 
EVITA O EVENTUALĂ EXPUNERE 
LA ENERGIA EXCESIVĂ A 
MICROUNDEI

a. Nu încercați să folosiți acest cuptor cu uşa deschisă, 
deoarece acest lucru poate duce la o expunere 
dăunătoare la energia cuptorului cu microunde.
Este important să nu rupeți sau să modificați 
dispozitivele de blocare de siguranță.

b. Nu așezați niciun obiect între fața frontală a 
cuptorului și ușă și nu lăsați murdăria sau reziduurile 
de curățare să se acumuleze pe suprafețele de 
etanșare.

c. Nu utilizați cuptorul dacă este deteriorat. Este 
deosebit de important ca ușa cuptorului să se 
închidă corect și să nu se deterioreze:
 - UȘĂ (îndoită)
 - BALAMALE ȘI ÎNCUIETORI (rupte sau slăbite)
 - GARNITURILE UȘILOR ȘI SUPRAFEŢELE DE 
ETANȘARE

d. Cuptorul nu trebuie reglat sau reparat de nimeni, 
cu excepția personalului de mentenanță calificat în 
mod corespunzător.

ANEXĂ

În cazul în care aparatul nu este menținut într-o stare 
bună de curățenie, suprafața acestuia s-ar putea 
degrada și ar putea afecta durata de viață a aparatului 
și ar putea duce la o situație periculoasă.
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 
IMPORTANTE
Pentru a reduce riscul de incendiu, de electrocutare, de 
rănire a persoanelor sau de expunere la energia excesivă 
a cuptorului cu microunde atunci când utilizați aparatul, 
respectați precauțiile de bază, inclusiv următoarele:

 AVERTISMENT
• Citiți şi respectați în special: MĂSURI DE PRECAUŢIE 

PENTRU EVITAREA UNEI EVENTUALE EXPUNERI 
LA ENERGIA EXCESIVĂ A MICROUNDELOR.

• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta 
de peste 8 ani şi de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență şi cunoştințe, dacă acestea au fost 
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea 
aparatului în condiții de siguranță şi dacă înțeleg 
pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace 
cu aparatul. Curățarea şi întreținerea nu trebuie 
efectuate de copii fără supraveghere.

• Ţineți aparatul şi cablul acestuia departe de copiii 
mai mici de 8 ani.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie să fie înlocuit de către producător, 
de agentul său de service sau o persoană calificată 
similară, pentru a se evita astfel pericolele.

• AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este 
oprit înainte de înlocuirea lămpii pentru a evita 
posibilitatea unui șoc electric.

• AVERTISMENT: Este periculos ca orice persoană, 
alta decât o persoană competentă, să efectueze 
orice operațiune de întreținere sau de reparație care 
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implică îndepărtarea unui capac care oferă protecție 
împotriva expunerii la energia cu microunde.

• AVERTISMENT: Lichidele și alte alimente nu trebuie 
încălzite în recipiente sigilate, deoarece acestea pot 
exploda.

• Atunci când încălziți alimente în recipiente de plastic 
sau de hârtie, supravegheați cuptorul din cauza 
posibilității de aprindere.

• Folosiți numai ustensile care sunt adecvate pentru 
cuptoarele cu microunde.

• În cazul în care se degajă fum, opriți sau scoateți 
aparatul din priză și țineți ușa închisă pentru a înăbuși 
eventualele flăcări.

• Încălzirea cu microunde a băuturilor poate avea ca 
rezultat o fierbere eruptivă întârziată, prin urmare 
trebuie să aveți grijă la manipularea recipientului.

• Conținutul biberoanelor și al borcănelelor de 
mâncare pentru copii trebuie amestecat sau agitat, 
iar temperatura trebuie verificată înainte de consum, 
pentru a evita arsurile.

• Ouăle în coajă și ouăle fierte tari întregi nu trebuie 
încălzite în cuptoare cu microunde, deoarece pot 
exploda, chiar și după ce încălzirea cu microunde a 
luat sfârșit.

• Cuptorul trebuie curățat în mod regulat și trebuie 
îndepărtate toate depunerile de alimente.

• Neîntreținerea cuptorului într-o stare curată ar putea 
duce la deteriorarea suprafeței care ar putea afecta 
negativ durata de viață a aparatului și, eventual, ar 
putea duce la o situație periculoasă.

• Aparatul nu trebuie să fie instalat în spatele unei uși 
decorative pentru a evita supraîncălzirea. (Acest lucru 
nu se aplică în cazul aparatelor cu ușă decorativă.)
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• Utilizați numai sonda de temperatură recomandată 
pentru acest cuptor. (pentru cuptoarele prevăzute 
cu posibilitatea de a utiliza o sondă de detectare a 
temperaturii).

• Cuptorul cu microunde nu trebuie să fie amplasat 
într-un dulap decât dacă a fost testat într-un dulap.

• Cuptorul cu microunde trebuie să funcționeze cu 
ușa decorativă deschisă. (pentru cuptoarele cu ușă 
decorativă.)

• Acest aparat este destinat utilizării în gospodărie și 
în aplicații similare precum:
 -zone de bucătărie pentru personal din magazine, 
birouri și alte medii de lucru;
 -de către clienți în hoteluri, moteluri și alte medii de 
tip rezidențial;
 -ferme;
 - în pat sau în alte medii de servire a micului dejun;

• Cuptorul cu microunde este destinat încălzirii 
alimentelor și băuturilor. Uscarea alimentelor sau a 
îmbrăcămintei și încălzirea pernuțelor de încălzire, 
a papucilor, a bureților, a cârpelor umede și a altor 
obiecte similare pot duce la risc de rănire, aprindere 
sau incendiu.

• Recipientele metalice pentru alimente și băuturi nu 
sunt permise în timpul gătitului la microunde.

• Aparatul nu trebuie curățat cu un aparat de curățare 
cu aburi.

• Aparatul este destinat să fie utilizat independent.
• Suprafața posterioară a aparatelor trebuie să fie 

amplasată pe un perete.
• Aparatele nu sunt destinate să fie acționate cu 

ajutorul unui temporizator extern sau al unui sistem 
de telecomandă separat.
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• Temperatura suprafețelor accesibile poate fi ridicată 
atunci când aparatul funcționează.
 AVERTISMENT

Atunci când aparatul funcționează în modul combinat, 
copiii trebuie să folosească cuptorul numai sub 
supravegherea unui adult, din cauza temperaturilor 
generate.

CITIȚI CU ATENȚIE ŞI PĂSTRAȚI 
PENTRU REFERINȚE VIITOARE DOAR 

PENTRU UTILIZARE CASNICĂ
(NU ESTE PENTRU UZ COMERCIAL)



09

RO

INSTALARE CU ÎMPĂMÂNTARE 
PENTRU A REDUCE RISCUL DE 
RĂNIRE A PERSOANELOR

 PERICOL

Pericol de şoc electric:
Atingerea unora dintre componentele interne poate 
provoca vătămări corporale grave sau chiar moartea. 
Nu dezasamblați acest aparat.

 AVERTISMENT

Pericol de şoc electric:
Utilizarea necorespunzătoare a împământării poate 
duce la şocuri electrice. Nu conectați la priză până când 
aparatul nu este instalat şi împământat corespunzător.
Acest aparat trebuie să fie împământat. În cazul unui 
scurtcircuit electric, împământarea reduce riscul de 
şoc electric prin faptul că oferă un fir de evacuare a 
curentului electric.
Acest aparat este echipat cu un cablu cu un fir de 
împământare cu o fişă de împământare. Ştecherul 
trebuie să fie conectat la o priză care este instalată şi 
împământată în mod corespunzător.
Consultați un electrician sau un service calificat dacă 
instrucțiunile de împământare nu sunt înțelese complet 
sau dacă există îndoieli cu privire la împământarea 
corectă a aparatului.
Dacă este necesar să utilizați un prelungitor, utilizați 
numai un prelungitor cu 3 fire.
1. Este furnizat un cablu scurt de alimentare pentru 

a reduce riscurile rezultate din încurcarea sau 
împiedicarea de un cablu mai lung.
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2. Dacă se utilizează un cablu lung sau un cablu 
prelungitor:

1) Valoarea electrică marcată a setului de cablu sau a 
prelungitorului trebuie să fie cel puțin la fel de mare 
ca valoarea electrică a aparatului.

2) Cablul prelungitor trebuie să fie un cablu cu 3 fire cu 
împământare.

3) Cablul lung ar trebui să fie dispus astfel încât să nu 
stea pe blatul sau masa de lucru, unde poate fi tras 
de copii sau poate cauza împiedicarea.

Acest aparat este un echipament ISM de Grupa 
2 Clasa B. Grupul 2 conține toate echipamentele 
ISM(industriale, științifice și medicale) în care energia 
de radiofrecvență este generată și/sau utilizată în mod 
intenționat sub formă de radiații electromagnetice 
pentru tratarea materialelor și a echipamentelor de 
eroziune cu scântei.
Echipamentele din clasa B sunt adecvate pentru 
utilizarea în unități casnice și unități conectate direct la 
o rețea de alimentare cu energie de joasă tensiune.

CURĂȚARE
Asigurați-vă că ați deconectat aparatul de la sursa de 
alimentare.
1. Curățați cavitatea cuptorului după utilizare cu o 

cârpă ușor umedă.
2. Curățați accesoriile în mod obișnuit cu apă cu săpun.
3. Cadrul și garnitura ușii, precum și piesele învecinate 

trebuie curățate cu grijă cu o cârpă umedă atunci 
când sunt murdare.

4. Nu folosiți detergenți abrazivi puternici sau 
raclete metalice ascuțite pentru a curăța sticla ușii 
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cuptorului, deoarece acestea pot zgâria suprafața, 
ceea ce poate duce la spargerea sticlei.

5. Sfat de curățare --- Pentru o curățare mai ușoară 
a pereților cavității pe care alimentele gătite îi pot 
atinge: Pune o jumătate de lămâie într-un castron, 
adaugă 300 ml (1/2 litri) apă și încălzi la 100% 
puterea cuptorului cu microunde timp de 10 minute. 
Ștergeți cuptorul cu o cârpă moale și uscată.

USTENSILE
 PRECAUŢIE

Pericol de vătămare corporală:
Este periculos ca orice persoană, alta decât o persoană 
competentă, să efectueze orice operațiune de 
întreținere sau de reparație care implică îndepărtarea 
unui capac care oferă protecție împotriva expunerii la 
energia cu microunde.
Consultați instrucțiunile privind „Materialele pe care le 
puteți utiliza în cuptorul cu microunde sau cele a căror 
utilizare în cuptorul cu microunde trebuie evitată.” Este 
posibil ca anumite ustensile nemetalice să nu poată fi 
folosite în siguranță la microunde. Dacă aveți îndoieli, 
puteți testa ustensila în cauză urmând procedura de 
mai jos.

Testul cu ustensile:
• Umpleți un recipient rezistent la cuptorul cu 

microunde cu 1 cană de apă rece (250 ml) împreună 
cu ustensila în cauză.

• Gătiți la putere maximă timp de 1 minut.
• Pipăiți cu atenție ustensila. Dacă ustensilele goale 

sunt calde, nu le folosiți pentru gătit la microunde.
• Nu depășiți timpul de gătire de 1 minut.
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Materiale pe care le puteți utiliza în cuptorul cu microunde

Ustensile Observaţii

Vas de rumenit

Urmați instrucțiunile producătorului. Partea inferioară a 
vasului de rumenit trebuie să fie la cel puțin 3/16 inch (5 mm) 
deasupra plăcii rotative. Utilizarea incorectă poate cauza 
ruperea plăcii rotative.

Vesela
Doar materiale sigure pentru cuptorul cu microunde. Urmați 
instrucțiunile producătorului. Nu folosiți vase crăpate sau 
ciobite.

Borcane de sticlă

Scoateți întotdeauna capacul. Folosiți doar pentru a încălzi 
alimentele până când acestea sunt abia calde. Majoritatea 
borcanelor de sticlă nu sunt rezistente la căldură și se pot 
sparge.

Sticlă
Numai sticlă rezistentă la căldură pentru cuptor. Asigurați-vă 
că nu există ornamente metalice. Nu folosiți vase crăpate sau 
ciobite.

Pungi pentru gătit în 
cuptor

Urmați instrucțiunile producătorului. Nu închideți cu cravată 
metalică. Faceți fante pentru a permite aburului să iasă.

Farfurii și pahare de 
hârtie

Utilizați doar pentru gătit/încălzire pe termen scurt. Nu lăsați 
cuptorul nesupravegheat în timpul gătitului.

Prosoape de hârtie
Se utilizează pentru a acoperi alimentele pentru reîncălzire 
și pentru a absorbi grăsimea. A se utiliza numai sub 
supraveghere pentru o perioadă scurtă de timp.

Hârtie pergament Folosiți-o ca un capac pentru a preveni stropirea sau ca o 
învelitoare pentru gătit la aburi.

Plastic

Doar materiale sigure pentru cuptorul cu microunde. Urmați 
instrucțiunile producătorului. Trebuie să fie etichetate cu 
mențiunea „Sigur pentru cuptorul cu microunde”. Unele 
recipiente din plastic se înmoaie, deoarece alimentele din 
interior se încălzesc. „Pungile de fierbere” și pungile de 
plastic bine închise trebuie să fie tăiate, perforate sau aerisite 
conform indicațiilor de pe ambalaj.

Folie de plastic

Doar materiale sigure pentru cuptorul cu microunde. Se 
utilizează pentru a acoperi alimentele în timpul gătitului 
pentru a reține umiditatea. Nu permiteți ca folia de plastic să 
atingă alimentele.

Termometre Numai în condiții de siguranță pentru microunde (termometre 
cu carne și bomboane).

Hartie cerată Utilizați ca capac pentru a preveni stropirea și rețineți 
umiditatea.
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Materiale a căror utilizare în cuptorul cu microunde trebuie evitată

Ustensile Observaţii

Tavă din aluminiu Poate provoca formarea de arcuri electrice. Transferați 
alimentele în vasul rezistent la microunde.

Carton alimentar cu mâner 
metalic

Poate provoca formarea de arcuri electrice. Transferați 
alimentele în vasul rezistent la microunde.

Ustensile din metal sau cu 
garnituri metalice

Metalul protejează alimentele de energia cuptorului cu 
microunde. Garnitura metalică poate provoca formarea de 
arcuri electrice.

Legături din metal Poate cauza formarea unui arc electric și poate provoca 
un incendiu în cuptor.

Pungi de hârtie Poate provoca un incendiu în cuptor.

Spumă de plastic Spuma de plastic se poate topi sau contamina lichidul din 
interior atunci când este expusă la temperaturi ridicate.

Lemn Lemnul se va usca atunci când este utilizat în cuptorul cu 
microunde și se poate despica sau crăpa.
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SPECIFICAŢIE

Model MAC23XF

Tensiune/frecvență nominală 230-240 V~ 50 Hz

Intrare cuptor cu microunde 1300 W

Ieșire cuptor cu microunde 800 W

Grătar 900-1000 W

Convecție 1600-1700 W

qsj
矩形
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PREZENTAREA PRODUSULUI

Denumiri de piese și accesorii pentru cuptor

În cazul în care există diferențe între aparat şi imaginile din acest manual, prevalează 
produsul.

Scoateți cuptorul şi toate materialele din cutie şi din cavitatea cuptorului.
Cuptorul dvs. este furnizat cu următoarele accesorii:

Tavă de sticlă Ansamblu inel placă rotativă Manual de instrucțiuni

Raft superior de sârmă 
(pentru grătar, de exemplu, 
fripturi, cârnați și pentru 
prăjirea pâinii. Ca suport 
pentru farfurii adânci.)

Suport inferior de sârmă 
(Pentru cuptorul cu 
microunde și pentru 
coacere și prăjire în cuptor.)

Tava de coacere (Nu poate 
fi utilizată împreună cu 
funcția de microunde și 
poate fi așezată pe suportul 
de sârmă.)

F

B

D

E

C

A

A) Sistem de blocare de siguranță
B) Fereastră pentru observare
C) Ansamblu uşă

D) Cavitatea cuptorului
E) Ansamblu inel-platou rotativ 
F) Panou de comandă
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PREZENTAREA PRODUSULUI

Denumiri de piese și accesorii pentru cuptor

Curățarea compartimentului de gătit și poziționarea platoului rotativ. În cazul instalațiilor 
noi, asigurați-vă că toate ambalajele şi benzile de transport au fost îndepărtate. Înainte de 
a utiliza aparatul pentru a pregăti alimente pentru prima dată, va trebui să puneți corect 
placa rotativă. Trebuie să curățați compartimentul de gătit și accesoriile.

2

1

1) Tavă de sticlă

2) Ansamblu inel placă rotativă

 NOTE

1. Niciodată nu utilizați aparatul fără placa turnantă. Asigurați-vă că este poziționată 
corespunzător. Placa turnantă se poate roti în sensul acelor de ceasornic sau în sens invers.

2. Nu aşezați niciodată tava de sticlă cu susul în jos. Tava de sticlă nu trebuie niciodată 
restricționată.

3. Atât tava de sticlă, cât și ansamblul inel-platou rotativ trebuie să fie folosite 
întotdeauna în timpul gătitului.

4. Toate alimentele și recipientele cu alimente sunt întotdeauna așezate pe tava de sticlă 
pentru gătit.

5. Nu restricționați niciodată mișcarea plăcii rotative.
6. Dacă tava de sticlă sau ansamblul inel-platou rotativ se fisurează sau se sparge, 

contactați cel mai apropiat centru de service autorizat.
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INSTALAREA PRODUSULUI

Instalarea blatului

Scoateți toate materialele de ambalare și accesoriile. Examinați cuptorul pentru orice 
daune, cum ar fi lovituri sau uși sparte. Nu instalați dacă cuptorul este deteriorat.
Dulap: Îndepărtați orice peliculă protectoare care se găseşte pe suprafața dulapului 
cuptorului cu microunde. Nu îndepărtați capacul ghidului de undă care este ataşat de 
cavitatea cuptorului pentru a proteja magnetronul.

INSTALARE
1. Selectați o suprafață plană care să ofere suficient 

spațiu liber pentru orificiile de admisie și/sau de 
evacuare.

 - Înălțimea minimă de instalare este de 85 cm.
 - Aparatul trebuie amplasat cu spatele la perete. Lăsați 
o distanță minimă de 30 cm deasupra cuptorului. 
Este necesar un spațiu liber de minim 20 cm între 
cuptor şi pereții adiacenți.

 - Nu îndepărtați picioarele de pe fundul cuptorului.
 - Blocarea orificiilor de admisie şi/sau de evacuare 
poate cauza deteriorarea cuptorului.

 - Amplasați cuptorul cât mai departe de aparate radio 
și televizoare. Funcționarea cuptorului cu microunde 
poate cauza interferențe la recepția radio sau TV.

20cm

30cm
20cm

10cm

min. 85 cm
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2. Conectați cuptorul dvs. la o priză standard de uz 
casnic.
Asigurați-vă că tensiunea și frecvența sunt identice 
cu tensiunea și frecvența de pe eticheta nominală.

 AVERTISMENT

Nu instalați cuptorul deasupra unui aragaz sau a unui 
alt aparat care produce căldură. Dacă este instalat 
în apropierea sau deasupra unei surse de căldură, 
cuptorul ar putea fi deteriorat şi garanția ar fi anulată.

Suprafaţa accesibilă poate fi fierbinte în 
timpul funcţionării.
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Panou de comandă
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1. Gătire cu microunde

După conectarea cuptorului la sursa de alimentare, pe afișaj apare „0:00”. Se aude 
soneria.

Sunt disponibile 5 niveluri de putere.

Putere 100% 80% 50% 30% 10%

Afișare P100 P80 P50 P30 P10

(1) Apăsați „MICRO” o dată și apoi se va afișa „P100”.

(2) Apăsați „MICRO” o dată, apoi rotiți butonul pentru a seta nivelul de putere.

Sunt disponibile 5 niveluri de putere.

(3) Apăsați „ ” pentru a confirma.

(4) Rotiți butonul pentru a seta timpul de gătire dorit. Valoarea maximă a timpului este 
„95:00”.

(5) Apăsați „ ” pentru a începe gătitul.

 Note

(1) Deschiderea ușii cuptorului sau apăsarea „ ” în timpul funcționării va întrerupe 

modul curent.

(2) Cantitățile pasului pentru timpul de ajustare al comutatorului de codare sunt 
următoarele:

0---1 min : 5 secunde
1---5 min : 10 secunde

5---10 min : 30 de secunde
10---30 min : 1 minut
30---95 min : 5 minute

2. Gătitul la grătar
(1) Apăsați „GRILL/COMBI ” o dată și apoi se va afișa „G-1”.

(2) Apăsați „ ” pentru a confirma.

(3) Rotiți butonul pentru a seta timpul de gătire dorit. Valoarea maximă a timpului este 
„95:00”.

(4) Apăsați „ ” pentru a începe gătitul.
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3. Dezghețare în funcție de greutate
(1) Apăsați „DEFROST” o dată și apoi ecranul va afișa „d-1”.

(2) Rotiți butonul pentru a seta greutatea alimentelor. Intervalul de greutate este de 
100 până la 2000 g.

(3) Apăsați „ ” pentru a începe dezghețarea.

Notă

Soneria va suna pentru a vă reaminti să întoarceți alimentele în timpul dezghețării. Dacă 
nu se efectuează nicio operațiune, cuptorul va continua să funcționeze.

4. Dezghețare în funcție de timp
(1) Apăsați „DEFROST” de două ori și apoi pe ecran se va afișa „d-2”.

(2) Rotiți butonul pentru a seta timpul de dezghețare dorit. Valoarea maximă a timpului 
este „95:00”.

(3) Apăsați „ ” pentru a începe dezghețarea.

 Note

(1) Soneria va suna pentru a vă reaminti să întoarceți alimentele în timpul dezghețării. 
Dacă nu se efectuează nicio operațiune, cuptorul va continua să funcționeze.

(2) Puterea de dezghețare este P30 și nu poate fi schimbată.

5. Gătire rapidă
(1) În modul de așteptare, rotiți butonul la stânga pentru a seta timpul de gătire cu 100% 

putere. Continuați să rotiți butonul pentru a regla timpul de gătire. Apoi apăsați 
„ ” pentru a începe să gătiți. Valoarea maximă a timpului este „95:00”.

(2) În modul de așteptare, apăsați „ ” pentru a găti cu un nivel de putere de 100% 
cu 30 de secunde direct. Fiecare apăsare a aceleiaşi taste poate creşte cu 30 de 
secunde, iar valoarea maximă a timpului este „95:00”.

Notă

În starea de gătire și decongelare în funcție de starea temporală, fiecare apăsare 
suplimentară a  poate crește timpul de gătire cu 30 de secunde (cu excepția 
decongelării în funcție de greutate, a meniului automat și a primei etape a gătitului în mai 
multe etape).
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6. Gătit combinat
(1) Apăsați „GRILL/COMBI.” o dată și apoi se va afișa „G-1”.

(2) Apăsați „GRILL/COMBI.” în mod repetat sau rotiți butonul și apoi se vor afișa „C-1”,  
„C-2”, „C-3” și „C-4”.

(3) Apăsați „ ” pentru a confirma.

(4) Rotiți butonul pentru a seta timpul de gătire dorit. Valoarea maximă a timpului este 
„95:00”.

(5) Apăsați „ ” pentru a începe gătitul.

Diagramă pentru combinații de gătit

Instrucțiuni Afișare Cuptor cu 
microunde Grătar Convecție

1 C-1

2 C-2

3 C-3

4 C-4

7. Gătit în mai multe etape
Exemplu:  Dezghețați alimentele timp de 5 minute şi apoi gătiți-le la o putere de 80% din 

puterea cuptorului cu microunde timp de 7 minute.

(1) Apăsați „DEFROST” de două ori și apoi pe ecran se va afișa „d-2”.

(2) Rotiți butonul pentru a seta timpul de dezghețare dorit de 5 minute.

(3) Apăsați „MICRO” o dată și apoi se va afișa „P100”.

(4) Apăsați „MICRO” în mod repetat, apoi rotiți butonul pentru a seta nivelul de putere la 
P80.

(5) Apăsați „ ” pentru a confirma puterea microundelor.

(6) Rotiți butonul pentru a seta timpul de gătire de 7 minute.

(7) Apăsați „ ” pentru a începe gătitul.

 Note

(1) Pot fi setate două etape de gătire în cazul gătitului în mai multe etape.

(2) Dacă setați funcția de dezghețare, aceasta va funcționa automat în prima etapă.

(3) Meniul automat și funcția de preîncălzire nu pot fi setate ca una dintre etapele 
multiple.
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8. Meniu automat
(1) Întoarceți butonul spre dreapta, iar apoi „A1” va clipi. 

(2) Continuați să rotiți butonul pentru a alege meniul de care aveți nevoie. Cele 11 meniuri 
automate sunt disponibile.

(3) Apăsați „ ” pentru a confirma.

(4) Rotiți butonul pentru a seta greutatea alimentelor.

(5) Apăsați „ ” pentru a începe gătitul.

 Note

(1) Pentru meniul „A11” soneria va suna pentru a vă reaminti să întoarceți alimentele 
în timpul gătirii. Dacă nu se efectuează nicio operațiune, cuptorul va continua să 
funcționeze.

(2) Pentru meniul „A9” și „A11”, săriți peste pasul 4.

Diagramă meniu automat

Meniu Greutate Afișare Putere

A1
Reîncălzire automată

150 g 150

P100

250 g 250

350 g 350

450 g 450

600 g 600

A2
Dezghețarea pâinii

50 g 50

P50
100 g 100

150 g 150

200 g 200

250 g 250

P100/P80/P50
350 g 350

500 g 500

750 g 750

A3
Cartof

1 (230 g) 1

P1002 (460 g) 2

3 (690 g) 3

wuhm65
矩形
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Meniu Greutate Afișare Putere

A4
Carne

150 g 150

P80
300 g 300

450 g 450

600 g 600

A5
Legume

150 g 150

P100350 g 350

500 g 500

A6
Peşte

150 g 150

P80

250 g 250

350 g 350

450 g 450

650 g 650

A7
Paste

50 g (cu 450 g de apă 
rece)

50

100 g (cu 800 g de apă 
rece)

100

150 g (cu 1200 g de apă 
rece)

150

A8
Băuturi

1 1

P1002 2

3 3

A9
Tort 475 g 475 Conv. 140°C cu 

preîncălzire

A10
Pizza

100 g 100

Conv. 200°C200 g 200

300 g 300

A11
PUI 500 g 500 C-4
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9. Gătit prin Convecție cu funcție de preîncălzire
(1) Apăsați „ GRILL/COMBI”. ” o dată și apoi se va afișa „G-1”.

(2) Apăsați „ GRILL/COMBI”. ” în mod repetat sau rotiți butonul pentru a seta temperatura.

Cele 10 opțiuni sunt disponibile, inclusiv 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 
200(°C).

(3) Apăsați „ ” pentru a confirma temperatura.

(4)  Apăsați din nou pe „ ” pentru a începe preîncălzirea.

(5) Când preîncălzirea este finalizată, cuptorul va emite un semnal sonor de două ori. 
Deschideți ușa și puneți mâncarea în cuptor.

(6) Închideți uşa cuptorului.

(7) Rotiți butonul pentru a seta timpul de gătire dorit. Valoarea maximă a timpului este 
„95:00”.

(8) Apăsați „ ” pentru a începe gătitul.

10. Gătire prin convecție fără funcție de preîncălzire
(1) Apăsați „ GRILL/COMBI”. ” o dată și apoi se va afișa „G-1”.

(2) Apăsați „ GRILL/COMBI”. ” în mod repetat sau rotiți butonul pentru a seta 
temperatura.

Cele 10 opțiuni sunt disponibile, inclusiv 110, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 
200(°C).

(3) Apăsați „ ” pentru a confirma temperatura.

(4) Rotiți butonul pentru a seta timpul de gătire dorit. Valoarea maximă a timpului este 
„95:00”.

(5) Apăsați „ ” pentru a începe gătitul.

11. Funcția de blocare pentru copii
Puteți utiliza această funcție pentru a împiedica copiii să pornească accidental cuptorul.

Pentru a activa blocarea:

În modul de aşteptare, apăsați şi mențineți apăsat „ ” timp de trei secunde. Soneria 

va suna

și se va afișa „ ”.

Pentru a dezactiva blocarea:

În starea blocat, apăsați şi mențineți apăsat „ ” timp de trei secunde. Soneria va 

suna.
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12. Cartofi prăjiți cu aer fierbinte

Pentru gătitul cu aer fierbinte, va trebui să selectați și să confirmați tipul de mâncare, vă 
rugăm să consultați graficul de mai jos.

(1) Apăsați „ ” o dată și apoi se va afișa „F1”.

(2) Apăsați „ ” în mod repetat, apoi rotiți butonul pentru a selecta meniul dorit.

Cele 9 opțiuni sunt disponibile.

(3) Apăsați „ ” pentru a confirma.

(4) Apăsați „ ” pentru a începe gătitul.

 Note

Pentru meniurile „F1”, „F5”, „F6” și „F9”, soneria va suna pentru a vă reaminti să întoarceți 
mâncarea în timpul gătitului. Dacă nu se efectuează nicio operațiune, cuptorul va 
continua să funcționeze.

Diagrama meniului Prăjire cu aer

Afișare Meniu prăjire cu aer Greutate Afișare Putere

F1 Cartofi prăjiți congelați 300 g 300

Conv.

F2 Crochete de cartofi 
congelate 350 g 350

F3 Calmar congelat 300 g 300

F4 Inele de ceapă congelate 250 g 250

F5 Crochete de pui congelate 350 g 350

F6 Friptură 400 g 400

F7 Creveți 250 g 250

F8 Legume 200 g 200

F9 Rulouri de primăvară 300 g 300

13. Funcția de interogare

În cuptorul cu microunde, grătarul și starea de gătit combinată, apăsați „MICRO.” sau 

„GRILL/COMBI.” pentru a întreba despre modul de alimentare sau de gătit. Se va afişa 

timp de trei secunde.
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Normal

Cuptorul cu microunde 
interferează cu recepția TV

Recepția radio și TV poate fi perturbată în timpul 
funcționării cuptorului cu microunde. Este similar cu 
interferența aparatelor electrice mici, cum ar fi mixerul, 
aspiratorul și ventilatorul electric. 
Este normal.

Reduceți lumina cuptorului În cazul gătitului cu microunde de putere redusă, lumina 
cuptorului poate deveni slabă. Este normal.

Se acumulează abur pe 
ușă, aer cald din orificii de 
ventilație

În timpul gătitului, aburul poate ieși din alimente. Cele 
mai multe vor ieși prin guri de aerisire. Dar unele se pot 
acumula în locuri reci, cum ar fi ușa cuptorului. Este 
normal.

Cuptorul a pornit accidental, 
fără alimente înăuntru.

Este interzisă funcționarea unității fără alimente în 
interior. Este foarte periculos.

Probleme Cauza posibilă Remediu

Cuptorul nu poate 
fi pornit.

(1) Cablul de alimentare nu 
este conectat bine.

Deconectați. Apoi conectați din 
nou după 10 secunde.

(2) Fuzibilul siguranței se 
arde sau disjunctorul se 
declanșează.

Înlocuiți siguranța sau resetați 
întrerupătorul de circuit (reparat 
de personalul profesionist al 
companiei noastre)

(3) Probleme cu priza. Testați priza cu alte aparate 
electrice.

Cuptorul nu se 
încălzește. (4) Ușa nu este închisă bine. Închideți bine ușa.

În conformitate cu Directiva privind deşeurile de echipamente 
electrice şi electronice (DEEE), DEEE trebuie colectate şi tratate 
separat. Dacă, în viitor, veți avea nevoie să eliminați acest produs, 
vă rugăm să NU îl aruncați cu deşeurile menajere. Vă rugăm să 
trimiteți acest produs la punctele de colectare DEEE, acolo unde sunt 
disponibile.
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MĂRCI COMERCIALE, DREPTURI DE 
AUTOR ȘI DECLARAȚIE JURIDICĂ

 Sigla, mărcile verbale, denumirea comercială, întreaga imagine comercială și toate 
versiunile acestora constituie active valoroase ale grupului Midea și/sau ale companiilor afiliate 
acestuia („Midea”), în cadrul căruia Midea deține mărci comerciale, drepturi de autor și alte drepturi 
de proprietate intelectuală și întregul fond comercial generat de utilizarea oricărei părți a unei mărci 
comerciale Midea. Utilizarea mărcii comerciale Midea în scopuri comerciale fără acordul prealabil 
în scris al Midea poate constitui încălcarea mărcii comerciale sau concurență neloială ce încalcă 
legislația relevantă.

Acest manual este creat de Midea și Midea își rezervă toate drepturile de autor ale acestuia. Nicio 
entitate sau individ nu are voie să utilizeze, să reproducă, să modifice, să distribuie în întregime sau 
parțial sau să grupeze sau să vândă împreună cu alte produse acest manual fără acordul prealabil 
în scris al Midea.

Toate funcțiile și instrucțiunile descrise au fost actuale la momentul tipăririi acestui manual. Totuși, 
produsul propriu-zis poate să difere din cauza funcțiilor și design-urilor îmbunătățite.

RO

qsj
矩形
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ELIMINAREA ȘI RECICLAREA

Instrucțiuni importante pentru mediu

Conformitatea cu directiva DEEE și eliminarea produsului ca deșeu:
Acest produs este conform cu Directiva DEEE (2012/19/UE). Acest produs poartă simbolul de 
clasificare pentru deșeuri de echipamente electrice şi electronice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest produs nu va fi eliminat împreună cu 
alte deșeuri menajere la sfârșitul duratei sale de viață. Dispozitivul utilizat 
trebuie predat în punctul de colectare oficial pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru găsirea acestor sisteme de colectare, 
contactați autoritățile dvs. locale sau distribuitorul cu amănuntul de unde 
ați achiziționat produsul. Fiecare gospodărie joacă un rol important în 
recuperarea și reciclarea aparatului vechi. Eliminarea adecvată a aparatului 
utilizat ajută la prevenirea consecințelor negative potențiale asupra 
mediului și sănătății umane.

Conformitatea cu Directiva RoHS

Produsul pe care l-ați achiziționat este conform cu Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Acesta nu 
conține materiale dăunătoare sau interzise specificate în directivă.

Informații privind ambalajul

Materialele de ambalare ale produsului sunt produse din materiale reciclabile 
în conformitate cu Reglementările noastre naționale privind protecția 
mediului. Nu eliminați materialele de ambalare împreună cu deșeuri 
menajere sau cu alte deșeuri. Duceți-le în puncte desemnate de colectare a 
materialelor de ambalare, desemnate de autoritățile locale.
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NOTĂ PRIVIND PROTECȚIA 
DATELOR
Pentru furnizarea serviciilor convenite cu clientul, 
suntem de acord să ne conformăm fără restricții tuturor dispozițiilor legislației aplicabile privind 
protecția datelor, în conformitate cu statele convenite în care serviciile vor fi furnizate clientului, 
precum și, după caz, cu Regulamentul General privind Protecția Datelor al UE (RGPD).

În general, procesarea datelor noastre este pentru a ne îndeplini obligațiile contractuale față de 
dumneavoastră și din motive de siguranță a produselor, pentru a vă proteja drepturile în legătură cu 
întrebările privind garanția și înregistrarea produselor. În anumite cazuri, însă numai dacă se asigură 
o protecție adecvată a datelor, datele cu caracter personal ar putea fi transferate către destinatari 
din afara Spațiului Economic european.

Informații suplimentare se furnizează la cerere. Puteți contacta responsabilul nostru pentru protecția 
datelor la MideaDPO@midea.com. Pentru exercitarea drepturilor dvs. precum dreptul de a vă 
opune procesării datelor dvs. cu caracter personal în scopuri de marketing direct, vă rugăm să ne 
contactați prin MideaDPO@midea.com. Pentru a găsi mai multe informații, vă rugăm să urmați 
codul QR.
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